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pS9|5|  den  del  af  detta  samlingsverk,  som  kallades  "Svensk 
ifålw  romann^>  I "»  meddelades  representativa  diktska- 
^I^PJ  pelser  af  de  s.  k.  fosforisterna  Atterbom,  Hedborn 
och  Elgström  samt  af  författaren  till  "Näckens  polska",  Afze- 
lius,  och  af  skaldinnan  Eufrosyne.  Inledningen  sökte  utveckla 
romantikens  väsentliga  innehåll.  Den  antydde  tillika,  hur 
benämningen  romantik  naturligtvis  än  i  trängre  och  egent- 
ligaste mening  kan  tilläggas  det  inre  oändlighetslifvets,  "my- 
stikens" skalder,  men  också  kan  i  viss  mån  utsträckas  till 
hela  den  mångfärgade  och  konkreta  diktning,  som  med  nit- 
tonde seklet  rundtomkring  i  det  germanska  Europa,  och 
slutligen  äfven  i  Frankrike,  på  mer  nationell  bas  efterträdde 
1700-talets  franskt-"klassiska"  upplysningspoesi. 

Benämningen  "svensk  romantik"  är  därför  redan  i  och 
för  sig  tämligen  vag.  Om  de  diktare,  som  sammanförts  i 
nu  föreliggande  del,  "Svensk  romantik,  II",  blir  den  endast 
i  vidsträcktare  mening  någorlunda  exakt.  Visserligen  hör 
det  mest  bärande  namnet,  Stagnelius,  otvifvelaktigt  och  allt- 
igenom hemma  under  denna  titel.  Men  därjämte  finns  här 
icke  blott  Vitalis-Sjöberg,  hvars  romantiska  läggning  parar 
sig  med  brustenhet  och  nykterhet,  och  som  snart  vänder 
sin  bittra  satir  mot  uppsalafosforismen,  och  icke  blott  Ni- 
cander,  hvars  klingande  eklektikerpoesi  är  ett  slags  aritmetiskt 
medium  af  hvarjehanda  in-  och  utländsk,  tegnérsk  och  annan 
"romantik"  med  klar,  "klassisk"  form  och  tillgängligt  inne- 
håll. Men  här  finns  urgöten  Ling,  hvars  "nordiska  kraft" 
kanske  skulle  ha  känt  sig  komprometterad  af  benämningen, 
—  själf  talade  Ling  om  romantikerna  som  om  "söderns  dvär- 
gar".  Ling  var  emellertid  en  äkta  fantasimänniska  och  — 
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fantast.  Värre  kan  det  tyckas  med  Carl  Fredrik  Dahlgren,  där 
man  icke  behöfver  länge  skrapa  under  hans  lätta  och  äktlyriska 
naturkänsla  för  att  få  fram  en  rätt  jordbunden  realist,  hos 
hvilken  romantikern  går  öfver  i  1830-talets  borgerliga  poet. 
Stycken  sådana  som  det  i  denna  samling  upptagna  "  Små- 
länningen" synas  ju  i  och  för  sig  ha  bra  litet  att  göra  med 
"svensk  romantik"  och  stå  bra  långt  ifrån  en  Stagnelii  öfver- 
sinnliga  hänryckningspoesi.  Men  de  markera  den  historiska 
gränslinjen  mot  ett  senare  skede,  markera  den  punkt,  där 
Dahlgrens  författarpersonlighet  från  de  själfsvåldiga  Jean- 
Paulska  snillelekarna  och  den  svärmiska  vårdityramben  kom- 
mer in  i  ett  annat  tidslynne,  och  först  och  främst  äro  de  ju 
god  litteratur  och  betecknande  för  sin  diktare. 

Ligger  någon  betydande  1800-talspoesi  glömd  i  vårt  land, 
så  är  det  Per  Henrik  Lings.  Hans  dikt  blef  ju  icke  främst  till 
för  sin  egen  skull  utan  —  med  hårdnackad  energi  —  uti  det 
stora  fosterländska  syftet  att  uppamma  en  fornnordisk  renäs- 
sans. Därför  har  den  delat  all  "velad"  poesis  öde:  den  miss- 
lyckades i  mycket.  Men  lika  säkert  är,  att  Lings  fosterländska 
hänförelse  ej  tagit  form  af  poesi,  därest  icke  en  verklig 
diktare  bott  i  honom.  Hans  jätteepos  Åsarne  blef  helt  visst 
ett  misstag,  men  liksom  Rudbecks  "Atlantica",  är  misstaget 
sublimt. 

Och  Ling  var  icke  endast  skald,  han  hörde  med  bland 
det  nya  1800-talets  poetiska  banbrytare.  Lika  visst  som  Teg- 
nérs sång  för  skånska  landtvärnet  eller  som  Atterboms  Fos- 
forosdiktning, anslog  Lings  Gylfe  från  1810  det  nya  seklets 
strängar.  Hur  starkt  målande  och  stämningseggande  äro  ej 
dessa  strofer,  hur  vildt  och  "regeilöst"  formade  i  sitt  nya 
kraftspråk  ofvanpå  det  Leopoldska  skedets  korrekta  och  färg- 
lösa stilrationalism!  De  likna  själfva  de  skäggiga  klippor  de 
besjunga.   Här  står  Ling  fjärran  från  sina  egna  äldre  pro- 
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dukter,  för  så  vidt  dessa  ännu  hållit  sig  inom  den  franska 
klassicismens  råmärken. 

Visserligen  vardt  sedan  hans  stora  asadikt  i  anläggning 
och  yttre  apparat  ett  slags  klassisk  epopé.  Men  dess  konkreta 
intryck  blir  något  helt  annat.  Den  storvulna  sinnesart,  som 
kommer  fram  öfverallt  i  berättelsen,  är  oafbrutet  Lings,  de 
ofta  högst  kraftiga  målningarna  af  nordisk  natur  äro  det  äfven, 
och  slutligen  finns  knappt  något  olikare  den  polerade  alexan- 
drinen  och  dess  städade  retorik  än  dessa  kärfva  knittelverser 
med  deras  motsvarande  språk.  "Götiskt"  var  i  stället  allt 
detta  i  högre  grad  än  någonting  af  Tegnér,  ofta  själlöst,  oform- 
ligt och  rått  i  sitt  rytande  patos,  utan  konstnärlig  omsorg 
och  därför  endast  tillfälligtvis  af  konstnärlig  verkan.  Lings 
naturbegåfning  var  dock  så  afgjord,  att  hans  verk  också 
kunna  göra  ett  intryck  af  ursprunglighet  och  storhet,  hvilket 
trots  allt  öfvergår  den  snart  tämligen  slickade  efterromantiska 
andrahandspoesien.  Som  ett  urberg  med  skäggiga  tallar  under 
vilda  norrsken  låg  i  alla  fall  denna  diktning  bland  tidens  lit- 
terära konstparker  —  snart  mera  öfvergifven  än  någon 
utaf  dem. 

Att  Lings  bästa  saker  icke  förtjäna  detta,  därpå  skulle 
föreliggande  urval  gifva  några  bevis.  De  ha  icke  endast  tagits 
bland  det  lyriska,  som  är  det  lättast  tillgängliga  —  "Stunden 
bortilar"  har  varit  verkligt  populär.  Om  "Asarne"  bör  här 
nämnas,  att  detta  vår  diktnings  vidlyftigaste  epos,  som  under 
åren  1816 — 1833  utkom  i  trettio  sånger,  behandlar  de  s.  k. 
"historiska"  asarnes  inträngande  i  Skandinavien  och  Fin- 
land, hvarvid  dessa  hjältar  —  Asia-Oden,  Asia-Tor  o.  s.  v. 
—  tillika  tänkas  som  afbilder  af  Valhalls  gudomligheter, 
guden  Oden,  guden  Tor  o.  s.  v.  Man  ser  denna  parallell 
till  exempel  i  det  här  medtagna  sublima  brottstycket  ur  sista 
sången,  där  den  gamla  hednavärlden  i  himmel  och  på  jord 
får  vika  för  Kristi  nya  välde. 

* 
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Af  de  alldeles  otvifvelaktigt  genom- "romantiska"  skal- 
derna är  Stagnelius  den  alltjämt  mest  bekante,  ojämförligt 
mer  i  hvarje  fall  än  Atterbom  och  för  den  stora  publiken  äfven 
mer  än  Almquist.  Trots  sina  öfversvinnliga  och  spekulativa 
beståndsdelar,  har  nämligen  hans  bländande  praktfulla  poesi 
en  större  direkt  påtaglighet  än  deras.  Vid  blotta  namnet  Stag- 
nelius tänka  alla  strax  på  "skalden"  i  en  viss  mening:  ensam, 
sörjande,  utan  sinne  för  hvad  denna  världens  är,  sliten  mellan 
himmel  och  jord  under  syner  af  en  ända  till  opierus  stegrad 
fantasi.  Någon  allsidig  essay  öfver  typens  främste  repre- 
sentant hos  oss  kunna  följande  rader  ej  blifva;  de  ange  endast 
synpunkter,  bland  hvilka  ett  par  kanske  ej  förut  kommit  fram. 

Stagnelius  är  den  smärtfyllda  romantiska  trånadens  skald 
som  ingen  i  vår  svenska  diktning  och  som  få  i  världspoesien. 
Kristall  och  purpur  smycka  för  honom  naturen,  "festligt" 
står  dennas  högtidssal  prydd  i  vårar  som  myllra  af  blomster- 
prakt, "festligt"  klinga  "guldharpor"  och  "teorber",  och 
aldrig  har  Venusgördeln  kring  kvinnans  sköte  för  någon 
yppat  mer  af  sin  outgrundliga  lockning,  sin  rent  ele- 
mentära och  metafysiska  tjusning  än  för  honom.  Icke  desto 
mindre  är  hans  själ  en  enslig  nattvandrerska,  hvilken  går  ut 
i  öknen  och  gråter  efter  det  osynliga,  efter  det  som  evigt 
vinkar  men  aldrig  kan  nås,  efter  det  evigt  förlorade ;  och  där 
utgjuter  hon  sig  blott  för  en  annan  lika  enslig  nattvandrerska, 
för  Selene,  månen,  som  "med  glitter  kristallfloden  sår",  och 
som  bär  minnets  mystiska  trollanterna  uppe  i  sin  midnattssky. 

Alla  ha  lagt  märke  till  splittringen  i  Stagnelii  väsen,  det 
som  med  en  populär  vändning  kallats  för  kampen  mellan 
materia  och  ande.  Det  är  denna  splittring  som  åt  hans  trånads- 
diktning  ger  en  sådan  accent  af  smärta.  Den  synes  gå  ända 
ned  i  hans  väsens  rot  och  är  så  stark,  att  den  liksom  utformar 
en  dubbelpersonlighet,  hvars  två  figurer  (i  dikten  "Inbjud- 
ningar" heta  de  "epikurén"  och  "platonikern")  rent  af 
kunna  lösgöra  sig  från  hvarandra  och  betrakta  hvarandra. 
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Hvad  ligger  bakom  en  dylik  splittring?  Se  på  hans  dikt 
"Kärleken",  i  hvilken  uppdrifven  och  öfvernaturlig  färgglans 
han  fattar  allnaturen,  och  hör  sedan,  hur  rösten  nästan  sviker 
honom  af  sinnesrörelse  i  utbrottet  öfver  kvinnan  som  denna 
naturs  krona!  "Skapardriften  ej  dess  like  danar,  ljufvare  ej 
tankens  forskning  anar,  blomstrar  ej  i  skaldens  purpurdröm. 
Dagens  eld  af  blåa  ögat  siäckes,  dödens  sömn  af  silver- 
rösten väckes.  Högre  ljusbild  ej  af  evigheten  målar  sig 
i  tidens  dunkla  ström."  Öfverallt  återkomma  skildringar  af 
kvinnofägring,  än  gifna  med  morgonrodnad  och  eter,  än  häf- 
tigare sinnesbetagna  än  något  i  hela  vår  diktning.  Men  i 
båda  fallen  —  detta  är  poesi  af  en  som  står  utanför.  Den 
unge  Stagnelius,  intensivt  laddad  med  konstnärsnaturens 
sinnlighet,  som  nog  icke  behöfver  vara  synligt  förbunden 
men  sinnlighet  i  sexuell  mening  men  som  hos  honom  i 
brännande  grad  var  det  —  han  var  ju  också  detta  stackars 
besynnerliga,  till  sitt  yttre  säkert  föga  anslående  original, 
denne  i  regel  skygge  enstöring,  som  vandrade  omkring 
okänd  på  Uppsalas  eller  Stockholms  gator  och  som  ägde  så 
litet  som  möjligt  af  "hjälte"  och  världsman.  "Aldrig  min 
trånad  till  målet  skall  nå;  blek,  suckande,  hånad  jag  evigt 
skall  gå."  Han  var  själfva  motsatsen  till  den  nietzscheanska 
herrenatur,  som  eröfrar  och  gör  sig  tillvaron  underdånig. 
Han  var  Tantalus  som  erotiker  och  hans  kval  ökades  af  hans 
poetiska  öfverkänslighet. 

Därför  hatar  Stagnelius  instinktmässigt  "sultanen", 
härskaren  som  böjer  tusen  viljor  och  äger  tusen  kvinnor; 
och  det  är  ytterst  betecknande  att  han  gör  "demiurgen". 
den  gamle  gnostiske  skaparguden,  till  "världsfursten",  som 
håller  "Anima"  fången  i  sitt  "harem",  materien,  där  hon  be- 
gråter sin  oskuld  och  sitt  fall.  "Åstundar  man,"  skrifver 
skalden  i  några  af  de  icke  allt  för  många  prosarader  vi  äga 
af  hans  hand,  "se  den  sig  själf  förgudande  fenomenmänniskan 
i  högsta  glansen  af  sin  uppenbarelse,  behöfver  man  endast 
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betrakta  en  orientalisk  despot.  En  sådan  människa  är  det 
apokalyptiska  vilddjuret,  syndens  inkarnation  ...  O,  huru 
många  sultaner  gifvas  ej  i  kristenheten  T 1  För  detta  hans  jag 
blir  sinnligheten  själfva  syndafallet,  som  drager  Adam  och 
Eva  ner  i  materien,  och  kvinnan,  den  så  osägligt  lockande, 
blir  fresterska,  den  enda  farliga:  "blott  kvinnan,  kvinnan 
gudarne  besegrar".  Med  hvilken  betagenhet,  med  hvilken 
tjusning  tecknar  ej  Stagnelius  åter  och  åter  detta! 

En  nietzschefilosof  skulle  i  det  nu  sagda  se  ett  först- 
klassigt själsligt  bevismaterial,  att  skaldens  ena  jag,  hans 
oändlighetslängtan,  hans  kristlighet,  hela  det  romantiska  fallet 
Stagnelius  framsprunge  ur  underlägsenhets-  och  rancune- 
känslor  mot  härskaren,  den  starke  och  stolte,  inför  hvilken 
hans  imponerade  beundran  slagit  öfver  i  prästerligt  hat  och 
i  prästerlig  förkunnelse. 

Litteraturhistorikern  åter  gör  klokast,  när  han  lämnar 
dylikt  psykologiserande  åsido.  Han  kan  långt  ifrån  påstå, 
att  de  blå  blommorna  i  Stagnelii  poesi  endast  voro  miss- 
bildade exemplar  af  de  purpurröda.  Troligen  härledde  sig 
skaldens  kontemplation,  hans  himmelstrånad  och  hans  åskåd- 
ning af  "idéerna"  från  något  lika  ursprungligt  och  lidelsefullt 
i  hans  väsen  som  hans  sinnesberusade  utbrott.  Men  hans  hela 
organism,  hans  sjuklighet  och  hans  enstöringsiynne  ha  säkert 
i  hög  grad  ökat  hans  diktnings  smärtsamma  accent.  Hur 
synes  icke  det  atterbomska  svårmodet  mera  likt  en  förtonande 
afspegling  af  verklig  smärta  än  verklig  smärta  själf,  synes 
nästan  lyckligt-musikaliskt  vid  sidan  af  svårmodet  hos 
denne  olycklige  diktare  med  glödhet  fantasi  och  enslighetens 
uppjagade  rufvande,  hvilken  kunde  säga  sig  "smäkta"  och 
"draga  eldsuckar".  Atterbom  har  också  från  sin  glädtigt 
och  tacksamt  betagna,  sin  harmoniskt-kristna  världssyn  i 
en  af  sina  "Blommor"  skrifvit  en  direkt  poetisk  gensaga 
mot  Stagnelii  mörka  syn  på  naturen.  Gensagan  gäller  den 
"lifvets  vishet"  som  förkunnas  i  "Suckarnes  mystär",  detta 
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snillrika  extrakt  af  stagneliansk  poesi,  hvilket  står  så  full- 
ständigt representativt  för  skaldens  väsen,  nämligen  för  allt 
däri,  som  är  negativt,  asketiskt,  bortvändt  från  jorden.  Med 
all  sin  kristendom  och  spiritualism  kan  Stagnelii  poesi  rent 
af  påminna  om  moderna  dekadenters  hektiska  förgängelse- 
glöd, och  ej  heller  ur  denna  synpunkt  är  det  utan  skäl  man 
erinras  om  en  betydande  nutida  svensk  lyriker  —  Oscar 
Levertin.  Ja,  en  gång  når  Stagneiius  tvärs  igenom  alla  de 
romantiska  slöjorna  ned  till  själfva  det  fysiologiska  i  sitt 
lidande  och  förstörda  väsen,  i  det  förskräckliga,  föga  kända 
poemet  "Till  förruttnelsen",  hvartill  möjligen  ingen  annan 
germansk  romantiker  —  men  väl  Baudelaire  —  kan  uppvisa 
något  karakteristiskt  motstycke.  Romantik  och  naturalism 
gå  här  öfver  i  hvarandra  på  ett  sätt  som  fullkomligt  för- 
vånar, när  man  tänker  på,  att  detta  skrefs  omkring  1820. 
"Romantik"  kallar  jag  då  själfva  känsloglöden  och  den 
personifierade  inbillningen,  som  ju  återfinnas  på  hvarje  sida 
hos  denne  skald,  hvaremot  sättet  att  åstadkomma  den  för- 
nimmelse dikten  ger  af  andlig  och  fysisk  upplösning  för 
oss  långt  bort  från  tidens  härskande  spiritualism  men  in 
till  lönngångarne  i  Stagnelii  eget  väsen. 

Emellertid  —  romantisk  spiritualist  var  han  först  och 
sist.  Äfven  hans  språkkonst  utvecklar  sig  till  typisk  romantik. 
Liksom  Atterboms  och  Almquists  är  den  alltigenom  måleriskt 
och  musikaliskt  suggestiv,  och  när  hans  ungdomsdiktning 
ännu  hade  åtskillig  1700-talston,  återklingade  denna  af  Kell- 
grens och  Lidners  redan  musikaliska  vers,  icke  af  Leopolds 
rationalistiska.  Senare  påverkas  Stagneiius  af  görande  af  ny- 
romantikens praktspråk  och  praktrytmer,  af  Atterbom  och 
dennes  tyska  själsfränder,  liksom  han  med  naturnödvändighet 
filosofiskt  dragés  till  Schelling  och  hans  konståskådning. 
Men  Stagnelii  färdiga  språkform  blir  dock  endast  det  fulla 
uttrycket  för  hans  egen  personlighet.  Alla  dessa  stagnelianska 
klangord  "musikalisk",   "olympisk",   "elysisk".  "eoner", 
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"ambra",  "kristall"  och  "azur"  o.  s.  v.  få  hos  honom 
icke  blott  allmänromantisk  utan  personlig  stämpel;  de 
uttrycka  hans  själs  öfversteprästerliga  hänförelse,  som  endast 
i  rikaste  skrud  vill  förrätta  sångens  tempeltjänst.  Men 
radikalt  romantisk  i  en  viss  mening,  som  stundom  Tiecks 
och  Atterboms,  är  hans  lyriska  konst  icke.  Hos  honom  finns 
ej  den  poesi  som  utan  på  vanligt  sätt  modelleradt  tankeinne- 
håll vill  direkt  öfverföra  oupplösta,  musikaliska  och  drömlika 
'  'oändlighets'  '-själstillstånd  genom  idel  ljud-,  färg-  och 
associationssuggestiva  medel.  Stagnelii  diktion  är  lika  blom- 
mande och  hans  rytmer  lika  musikaliskt  praktfulla  som  Atter- 
boms,  ja  deras  rent  sinnliga  klang  är  möjligen  starkare  om 
än  kanske  utan  den  innerlighetens  ojämförliga  själfullhet  som 
först  riktigt  gör  Atterbom  till  Atterbom.  Och  äfven  Stagne- 
lius  är  visserligen  en  lärd  och  esoterisk,  någon  gång  litet 
dunkel  poet,  åtminstone  för  den  stora  publiken.  Men  själfva 
meningens  påtaglighet  upplöser  han  icke  i  musik  och  intrycks- 
symbolik. Så  till  vida  är  hans  suggestiva  språkform  allt- 
jämt "klassisk".  Äfven  eljes  har  hans  strof  en  fastare,  mera 
enkelt  nödvändig  och  exakt  prägling  än  vanligen  den  atter- 
bomska  (för  att  ej  tala  om  Almquists  ostrof iska  lyrik). 
Tillsamman  beteckna  de  en  höjdpunkt  af  nordisk  ordkonst, 
en  språkmusik  som  icke  öfverträffats  i  smältande  välljud  och 
som  utgör  en  bland  de  största  skönhetsinsatserna  af  svensk 
romantik. 

Stagnelius,  vår  poesis  sörjande  ensling,  hvars  intimaste 
sällskap  nog  var  den  hvita  sömngångerskan  uppe  i  skyn,  är 
alltigenom  känslopatos.  Han  försöker  skämta  å  la  Wie- 
land  och  äfven  annars,  men  det  blir  ovigt,  utan  spår  af  lätthet 
och  gratie.  Han  är  alltigenom  lyrik.  Hans  dramatiska  per- 
soner ha  föga  individualitet,  långt  mindre  än  Atterboms  och 
Almquists,  och  alla  tala  de  stagnelisk  sång.  Carl  Snoilsky 
har  i  en  enda  rad  förträffligt  gripit  vår  diktares  poetiska 
värld,  när  han  någonstans  erinrar  sig  "skuggor  från  Stagnelii 
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månskenslunder".  Sådana  skuggor  äro  mestadels  män- 
niskorna från  dessa  epos  och  dramer,  och  de  lefva  i  skaldens 
eget  själslandskap  af  "silfverskimmer  och  midnattsfred",  dit 
inga  ljud  tränga  från  verklighetens  banala  marknadstorg  och 
hvarifrån  denna  verklighet  tycks  ligga  så  gränslöst  långt 
borta  i  mörkret,  att  den  själf  blir  overklig. 

Så  tillhör  då  Stagnelius  romantikens  yttersta  höger  i  den 
mening,  att  det  inre  lifvet  för  honom  blef  allt.  Han  tillhör  den 
också  på  ett  annat  sätt.  En  del  kuriösa  prosafragment  af  hans 
hand  ha  märkvärdighet  för  den  rent  teokratiska,  af  en  ideal 
kyrka  styrda,  på  auktoritet  stödda  stat  han  fantiserar  om. 
Medan  Atterbom  ogillar  heliga  alliansen,  torde  Stagnelius, 
hvilken  icke  blott  som  han  i  dundrande  men  otympligt  patos 
far  ut  mot  Napoleon  utan  rent  af  lofprisar  Alexander  I  och 
möjligen  Juliana  v.  Krudener,  ha  mottagit  1815  med  något  af 
helig  hänförelse.  Den  som  skrifver  dessa  rader  har  för  något 
år  sedan  undersökt  den  franska  restaurationslitteraturen, 
Joseph  de  Maistre,  Bonald,  Chateaubriand  för  att  möjligen 
konstatera  direkta  anknytningspunkter  till  nämnda  stagneliska 
prosafragment.  Något  påtagligt  "ställe"  har  jag  väl  ännu 
så  länge  ej  funnit  —  att,  som  det  redan  förut  af  andra  fram- 
kastats och  nyligen  mera  i  detalj  uppvisats,  den  svenske 
skaldens  poesi  vittnar  om  bekantskap  med  Chateaubriand, 
blir  ju  en  särskild  sak,  hvilken  emellertid  styrker  mitt  an- 
tagande om  prosafragmenten.  Säkert  är,  att  dessa  mäns 
idéer  tillhörde  det  i  tidens  luft,  hvarför  Stagnelii  organism 
hemlighetsfullt  var  mottaglig.  De  ha  inträngt  i  hans  ensliga 
studierum  och  där,  utan  ^pår  till  kompromiss  med  mera 
praktiska  och  liberala  idéer,  förmälts  med  hans  höga  mystiska 
spekulation. 

Också  Sjöberg-Vitalis  är  en  af  diktens  olyckliga  och  in- 
tressanta enstöringar,  den  intressantaste  kanske  af  våra  dii 
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minores,  af  dem,  som  komma  strax  efter  de  stora  andarne. 
Stagnelii  brusande  guldharpa  hade  han  icke,  men  hans  så 
mycket  mindre  och  enklare  instrument  har  gifvit  från  sig 
toner  af  en  helt  annorledes  manlig  klang.  Hans  icke  rika  men 
heroiska  personlighet,  hvars  stolthet  drogs  till  orimlig  misstro, 
till  bitterhet  och  orättvisa  mot  människor,  som  i  alla  fall  blott 
ville  honom  det  bästa  (såsom  i  Uppsala  fosforisterna) ,  bar 
inom  sig  ett  ömt  men  skyggt  hjärta.  Där  leka  romantiska  vår- 
fläktar i  hans  ungdomslyrik,  och  när  han  sedan  skrifver  sina 
stolta  kamp-  och  resignationspoem,  bor  bakom  deras  samlade, 
enkla  form  en  långt  starkare  känsla  än  i  det  mesta  af  sam- 
tidens myckna  klangvers. 

Stagnelius  var  enstöring  af  natur  och  utan  bitterhet,  han 
var  helt  skald  och  gick  som  vi  sett  helt  upp  i  sin  brännande 
fantasivärld.  Sjöberg  har  säkert  haft  ett  långt  större  intresse 
för  verkligheten,  men  hans  alltför  lättsårade  läggning  och  hans 
yttre  omständigheter  gjorde,  att  han  drog  sig  inom  sig  själf. 
Därifrån  reagerade  han  utåt  men  ej  med  elegier  utan 
med  satirer.  Och  i  dessa  sina  stiliseradt  knaggliga  knittel- 
vers  (dem  han  kanske  fått  genom  att  travestera  den  högtid- 
liga gången  i  Lings  ,,Asarne,,)1  visar  han  sig  som  tide- 
hvarfvets  mest  begåfvade  komiske  poet.  Sällan  harmlös,  icke 
lekande  och  stundom  meningslös  som  Dahlgrens,  icke  ung- 
karlsaktigt  godmodig  som  senare  Brauns  eller  kraftigt  cynisk 
som  Wadmans,  blir  Sjöbergs  komik  öfverhufvud  ej  som  alla 
dessas  mer  —  och  mindre  borgerlig  utan  härrör  från 
en  intellektuell  enstöring  af  verklig  personlig  kultur,  är 
öfverlägsen  och  svidande. 

Sjöberg  var  till  sin  läggning  romantiker,  men  skref  i  den 
"liberala"  Argus,  hatade  fosforisterna  och  uppmanade  emot 
dem  "det  nästa  tidehvarfvets  anda".  Härigenom,  och  genom 
sin  polemik  och  satir,  liknar  hans  ställning  i  vår  romantik 
något  en  svensk  miniatyr-Heines.  Eljes  jämföras  med  Tysk- 
lands bländande  lyriker  kan  ju  Vitalis  icke  på  långa  vägar. 
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men  af  dessa  två  fysionomier  är  hans  dock  den  sannaste 
och  redbaraste,  och  hans  stolthet  är  svenskt  ärlig  utan  pose. 

Mer  tillgängliga  för  allmänheten  än  Vitalis1  kärfva  och 
kärnfulla  diktning  voro  hans  vän  Carl  August  Nicanders 
många  lättflytande  vers.  Utan  kraftigare  individualitet  men 
full  af  lättrörd,  barnslig  känsla  och  mottaglig  fantasi,  blef 
Nicander  den  nya  tidens  förste  betydande  andrahandspoet. 
Hvad  som  på  andra  håll  framburits  sjudande  eller  starkt 
individuellt  under  den  allmänna  nydaningen,  det  återkom 
hos  honom  på  ett  allmännare  plan,  i  utjäst  och  mera  oper- 
sonlig form.  Hans  italienskt  silfverklingande  och  klara  verser 
gjorde  sitt  till  för  att  —  så  att  säga  —  popularisera  den 
nya  diktningen.  De  lästes  nog  åtskilligt  mer  än  tidens  poesi 
med  starkare  essens,  en  Stagnelii,  att  ej  tala  om  Atterboms, 
och  Nicanders  hela  typ  af  "ung  skald"  med  längtan  till  Italien 
och  platoniska  svärmerier  var  den  begynnande  efterroman- 
tikens.  Men  om  ett  flertal  af  hans  poesier  nu  förefalla 
oss  mindre  intressanta,  så  har  han  till  gengäld  någon  gång 
koncentrerat  sin  ingifvelse  till  dikter,  som  skola  behålla 
sin  plats  bland  vår  lyriks  klenoder.  Adolf  Törneros  sade  ej 
för  mycket,  då  han  apropos  "Vågen"  påminde  sig  Goethes 
visor,  "Aftonen"  är  en  ren  daggdroppe,  en  fulländad  och 
klassisk  dikt,  och  stroferna  om  Venedig,  deras  praktkolorit 
och  deras  elegiska  versmusik  gripa  med  en  historisk  fresko- 
målnings majestät. 

Ej  heller  Carl  Fredrik  Dahlgrens  produktion  kunna  vi 
numera  läsa  en  masse.  Särskildt  bland  hans  allvarliga  poesier 
finnas  många  kraftlösa  och  ordrika,  slarfvigt  improviserade 
utan  exakt  konstnärlighet  och  fulla  af  tidens  poetiska  stereo- 
typer. Den  dahlgrenska  ingifvelsen  och  den  dahlgrenska 
blinken  i  ögat  komma  där  bäst  till  synes  i  hans  färg-  och 
solskensrusade  vårdityramber ;  i  dem  är  han  en  poetisk  natur- 
sångare bland  våra  friskaste.  På  samma  sätt  äkta  äro  hans 
idyller  och  äfven  åtskilligt  annat  med  mera  hvardaglig,  mindre 
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högromantisk  ton.  Ty  någon  ingif velse  af  metafysisk  och 
mystisk  art  hade  den  gode  Dahlgren  egentligen  icke.  Han  var 
ett  sorglöst  barn  af  denna  världen,  fri  från  djupare  läggning 
men  med  ögon  och  känsla  —  icke  blott  för  naturen,  utan 
ock  i  allmänhet  för  det  glada,  det  lössläppt  rörliga,  det 
trefliga,  som  hos  honom  omsättes  till  poesi.  Så  blir  han 
också  den  komiske  poet  han  är,  romantikens  godsinte 
humorist,  hvars  stockholmsskildringar  med  deras  själfsvål- 
digt  improviserande  fantasi  visa  tillbaka  mot  Bellman  och 
hvars  genomsvenska  idyllverser  om  lyckan  i  prästgårdar 
på  landet  och  dylikt  leda  fram  till  Sehlstedt.  Han  hade 
börjat  som  ung  fosforist,  men  först  när  han  slog  an  dessa 
lättare  toner,  blef  han  sig  själf,  blef  Dahlgren  eller,  som  det 
ofvan  anmärktes,  den  väl  fantasirike  men  rätt  borgerlige  och 
realistiske  författare  han  i  grunden  var  skapad  till.  Öfver 
all  robustare  verklighet  höjer  honom  så  en  luftighet  i  inbill- 
ningen, som  kan  påminna  om  genomskinliga  dagsländevingar 
en  blå,  vårberusad  solskensdag  och  som  icke  mindre  än 
hans  oskyldigt  barocka  humor  ställer  in  honom  bland  '  'svensk 
romantik". 

* 

Per  Henrik  Ling  föddes  1776  i  Småland,  blef  student  i  Lund 
1793  och  vistades  i  sin  ungdom  bland  annat  i  Köpenhamn,  där  han 
stiftade  bekantskap  med  den  romantiske  naturfilosofen  Steffens,  med 
Oehlenschläger  och  med  deras  sträfvanden  att  ånyo  göra  de  nordiska 
myterna  och  sagorna  lefvande  i  konst  och  dikt.  Också  till  sin  senare 
verksamhet  som  den  svenska  gymnastikens  skapare  fick  han  uppslag  i 
Danmarks  hufvudstad.  1 804  kom  han  som  fäktmästare  tillbaka  till 
Lund  och  har  under  följande  år  påverkat  den  unge  Esaias  Tegnérs 
idélif  och  intressen,  äfvensom  först  utvecklat  sitt  gymnastiska  system. 
Diktat  hade  han  tidigt,  men  nu  slog  det  egendomligt  nordiska 
igenom  hos  honom  i  allegorin  Gylfe,  offentliggjord  i  Lyceum  1 8 10 ; 
Gylfe  är  Sverige  och  den  röfvade  bruden  är  Finland.  Också  Lings 
ståtligaste  tragedi,  Agne,  tillhör  denna  tid;  181 3  flyttade  skalden 
till  Stockholm,  där  han  tog  inträde  i  götiska  förbundet,  som  ville 
fostra   en   nordisk   renässans,   och  där  han  snart  blef  »ett  götiskt 
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förbund  för  sig».  Han  lefde  för  det  nordiska,  och  med  flammande 
fosterlandskärlek,  men  tyvärr  ensidigt  och  utan  kritik,  gjorde  han  det 
till  sin  oböjliga  och  våldsamma  kraftnaturs  fixa  idé.  Han  diktade 
ännu  ett  antal  tragedier  öfver  svenska  historien,  alla  i  hufvudsak 
förfelade  genom  brist  på  konstnärligt  perspektiv  och  individualisering 
och  nu  för  det  mesta  oläsbara.  Hans  hufvudverk  var  emellertid 
Asarne,  om  hvilka  redan  talats.  Ling  lefde  som  fäktmästare  på 
Karlberg,  och  hans  förtjänster  om  den  svenska  gymnastiken  och 
vårt  folks  kroppskultur  äro  mycket  stora;  han  utgaf  äfven  skrifter 
därom.  1835  blef  han  medlem  af  Svenska  akademien;  18 3 9 
atled  han. 

Erik  Johan  Stagnelius  föddes  i  ett  prästhem  på  Öland  1793; 
han  var  redan  tidigt  ett  inåtvändt  och  drömsjukt  barn  med  mycken 
håg  för  studier.  Familjen  flyttade  sedermera  till  Kalmar  och  Erik 
Johan  lefde  som  student  i  Lund  och  i  Uppsala.  Efter  181 5  aflagd 
kansliexamen  blef  han  tjänsteman  i  Stockholm  och  lefde  där,  under 
tilltagande  sjuklighet  och  hypokondri,  ett  enstöringslif  till  1823,  då 
han  en  morgon  fanns  död  i  sin  säng.  Få  hade  under  hans  lifstid 
haft  aning  om,  att  denne  föga  beaktade  drömmare  var  en  af  Sveriges 
största  lyriska  skalder.  Själf  utgaf  han  eposet  Vladimir  den  store, 
de  två  böckerna  Liljor  i  Saron  samt  tragedien  Backanterna.  Ham- 
marsköld och  sedan  Eichhorn  ha  utgifvit  hans  samlade  skrifter.  Den 
sistnämndes  upplaga  är  fullständigast;  han  har  därjämte  publicerat 
ett  häfte  »Outgifna  skaldestycken»  af  Stagnelius. 

Erik  Julius  Sjöberg  (pseudonymen  Vitalis)  föddes  i  Söderman- 
land 1794  af  en  prästdotter  som  haft  förbindelse  med  en  arbetare; 
sedermera  blefvo  föräldrarna  gifta.  Gossens  begåfning  gjorde  att 
välvilliga  personer  läto  honom  studera;  han  kom  till  Uppsala  18 14 
och  promoverades  1824,  men  måste  under  tiden  och  äfven  sedan 
under  bitter  fattigdom  arbeta  som  informator.  Hans  ömtåliga  och 
misstänksamma  själfkänsla  stegrades  under  dessa  förhållanden.  Sjö- 
berg afled  1828.  Sina  dikter  hade  han  tryckt  i  tidskrifter  och 
som  böcker;  samlade  utgåfvos  de  efter  hans  död  första  gången  af 
Geijer. 

Carl  August  Nicander  föddes  1799,  son  af  en  konrektor  i 
Strängnäs,  och  var  redan  som  skolpojke  vän  med  Vitalis.  Han 
förblef  det  hela  lifvet,  oaktadt  Vitalis  rätt  bittert  skämtade  med  den 
veke  och  något  fåfänge  Nicanders  poetiska  låter.  181 7  kom  Nican- 
der till  Uppsala,  debuterade  som  skald  med  lyrik  och  utgaf  sedan 
sitt  skådespel  Runesvärdet  samt  vann  med   dessa  och  andra  dikter 

2.  —  Nationallitteratur.    10.  1 7 


Svensk  Romantik 


hastigt  en  viss  popularitet.  1827  företog  han  med  understöd  af 
kronprinsen  och  Svenska  akademien  en  flerårig  resa  till  södern,  där 
hans  dikt  ånyo  blommade  upp.  Efter  återkomsten  hem  sörjde  han 
Italien  som  ett  förloradt  paradis,  och  hans  senare  år  voro  mörka 
icke  minst  genom  den  stora  fattigdom,  som  äfven  han  måste  lida; 
någon  stadgad  borgerlig  ställning  fick  han  icke.  Hans  Minnen  från 
södern  och  Hesperider  utkommo  på  1850-talet.  Nicanders  dödsår  är 
1839. 

Carl  Fredrik  Dahlgren  föddes  1791  i  Östergötland  och  var 
en  af  de  många  litterära  linköpingsgymnasisterna.  I  Uppsala  slöt 
han  sig  som  poet  till  nya  skolan;  hans  egendomliga  humoristiska 
poesi  frambröt  först  något  senare.  Snart  bosatt  i  Stockholm,  lät 
han  prästviga  sig,  men  sinne  för  mera  sammanhängande  studier  hade 
denne  sällskaplige  och  glade  vissångare  näppeligen;  däremot  var  han 
god  predikant  och  själasörjare,  och  för  det  vittert  sociala  ägde  han 
mera  talang  än  de  flesta.  Under  hela  sitt  lif  var  han  med  i  mer 
eller  mindre  litterära  sällskap,  och  som  komminister  i  Stockholm 
höll  han  salong  för  30-  och  40-talens  unga  Sverige.  Han  deltog 
äfven  i  det  politiska  som  riksdagsman  i  prästeståndet  m.  m.  Sina 
dikter  utgaf  han  i  en  serie  publikationer  med  olika  namn:  Opoetisk 
kalender  för  poetiskt  folk,  Freja,  Jungfrun  i  det  gröna  m.  fl.  Äfven 
som  humoristisk  prosaförfattare  var  Dahlgren  betydande  (Nahum 
Fredrik  Bergströms  krönika  o.  a.).  Efter  en  lång  sjukdom  afled  han 
1844. 

Fredrik  Vetterlund. 
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GYLFE. 

ALLEGORI. 

Bakom  fjällets  skäggiga  topp 

blodiga  månan  skred, 
och  stormvinden  fällde  sin  vinge  ned 
och  vredfull,  lik  en  vålnad,  lopp 

öfver  den  dammande  hed. 

Ur  dalens  blomrika  bädd 
steg  den  nyfödda  dagen  opp, 
och  han  blinkade  hemsk  och  rädd 
mot  det  töcken,  som  dystert  skred 
ned  åt  hafvets  skummande  brädd. 

Men,  lik  den  töckniga  vinternatt, 
så  mörk,  så  tårögd  på  ätthögen  satt 
den  tappre  Gylfe,  pansarklädd. 
Hans  kämpahär  kring  honom  låg; 
den  blodiga  rustning  de  torkade  af, 
ur  såren  de  ryckte  den  spillrade  glaf, 
och  glammade  under  smärtan  så  gladt 
om  forntida  bragder,  om  forntida  tåg 
kring  land  och  haf. 
Och  barden  som  dem  hänryckt  såg, 
han  grep  sin  harpa  an  en  gång. 
och  högt  som  Trollhättans  frusande  våg 

han  sjöng  de  fäders  segersång, 
och  sög  sen  mjödhornets  fradgande  brädd. 
Men,  lik  den  töckniga  vinternatt, 
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så  mörk,  så  tårögd  på  ätthögen  satt 
den  tappre  Gylfe  pansarklädd. 

"Hvi  suckar  den  starke  Gylfe  än?"  — 

så  röto  hans  kämpar  —  "Till  strid!  Till  strid! 

Här  tråna  ju  dina  modige  män! 

Upp!  än  är  det  tid 

att  vinna  din  röfvade  Aura  igen."  — 
Men,  lik  den  töckniga  vinternatt, 
så  mörk,  så  tårögd  på  ätthögen  satt 
den  starke  Gylfe,  pansarklädd. 

Han  hof  mot  hafvets  aflägsna  strand 

sin  ännu  blodiga  kämpahand, 

men  sjönk  sen  på  sin  ljungväxta  bädd. 

"Nej!"  —  röt  han  liksom  fjällstormen  vild  — 
"Nej!  evigt  hon  är  från  mitt  famntag  skild. 

I  den  mäktiga  röfvarens  band 

står  min  trolofvade  där! 
Förgäfves  hon  gömmer  sin  Gylfes  bild. 
Förgäfves  hon  stafvar,  sorgsen  och  rädd, 
de  namn  som  jag  skrifvit  i  hafsbräddens  sand.  — 

Ack!  ensam  klagar  Gylfe  här; 

ack!  ensam,  ensam  han  är, 
förskjuten  och  hädd ! 

Hur  rik,  hur  fager  min  furstliga  brud ! 
Hon  stod  där  i  fjällets  snöhvita  skrud. 
En  krona  af  stjärnor  på  ännet  hon  bar, 
mot  himmelsblå  slöjan  den  lyste  så  klar! 
Och  norrskenet  och  den  kyliga  vind 
de  sminkade  båda  den  rikas  kind. 
Och  malmen  glittrade  på  dess  barm  : 
hon  själf  den  töjde  med  jättearm. 


Gylfe 


En  gördel  omkring  sitt  bördiga  sköt, 
lik  grönskade  skogen,  den  fagra  knöt 
Dess  röst  liksom  österns  morgondagg  var, 
dess  gång  lik  en  vind  som  kring  bergspetsen  far. 
Dess  tron  på  sju  holmar  min  hand  hade  byggt, 
dess  fotpall,  på  snäckor,  där  vaggade  tryggt. 
Och  björnen  vaktade  hennes  borg, 
där  Göa  uthvälfde  sin  axfyllda  korg. 

Hur  modig,  hur  trogen  min  furstliga  hälft! 
En  knotande  suck  hennes  bröst  aldrig  hvälft. 
Som  isfjällar  härdad,  orygglig  som  de, 
hon  gaf  mig  ett  handslag  som  göter  blott  ge. 
I  harnesk,  som  sköldmö,  hon  ofta  stod 
och  spillde  för  Gylfes  lugn  sitt  blod. 
Fast  våldsmannen  rasade,  mäktig  och  vred, 
hon  svor  mig  dock  åter  sin  trohetsed  :  — 
men  fåfängt  de  rytande  jättar  jag  slog; 
en  tvåhöfdad  rese  om  ryggen  mig  tog. 
Sent  slet  jag  mig  lös,  med  en  blödande  barm ; 
ack !  sanslös  hon  låg  då  mot  röfvarens  arm ! 
förgäfves  jag  lyfte  min  hämnande  hand, 
den  räckte  ej  fram  till  den  blodiga  strand ! 
Förgäfves  jag  vinkade  mot  dess  brädd; 
hon  stal  blott  uppå  mig  en  blick,  så  rädd." 

"Ja!"  —  röt  han  åter  som  fjällstormen  vild  — 
"Ja!  evigt  hon  är  från  mitt  famntag  skild. 

I  den  mäktiga  röfvarens  band 

står  min  trolofvade  där! 
Förgäfves  hon  gömmer  sin  Gylfes  bild, 
förgäfves  hon  stafvar,  häpen  och  rädd, 
de  namn  som  jag  skrifvit  i  hafsbräddens  sand. 

Ack!  ensam  klagar  Gylfe  här, 
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ack!  ensam,  ensam  han  är, 
förskjuten  och  hädd!"  — 

Och  lik  den  töckniga  vinternatt 

så  mörk,  så  tårögd  på  ätthögen  satt 

den  starke  Gylfe,  pansarklädd. 
Och  kämparne  reste  sig  alla  nu 

ifrån  deras  ljungväxta  bädd. 
De  slogo  den  mjödfyllda  bägarn  itu.  — 

"Ännu  din  begråtna  älskar  dig  ju?"  — 
så  röto  de  alla,  så  röt  en  hvar  — 
"Till  kamp!  till  hämnd!  vår  drott,  vår  far! 

Hvi  töfvar  du? 
Hur  mången  gång  i  forntidens  dar 
du  henne  från  våldsmannen  slitit  har; 

upp,  gör  det  ännu!"  — 
Och  nordfjällens  eko  gåfvo  till  svar: 
"Upp,  gör  det  ännu !"  — 
Och  se !  öfver  fjällets  skäggiga  topp 

månan  blodfärgad  gled. 
Och  stormvinden  lyfte  sin  vinge  opp, 
och  ställde  på  nytt  sitt  hvirflande  lopp 
längs  öfver  den  dammande  hed. 

Och  åter  i  dalens  blomrika  bädd 

smög  dagen  bleknande  ned, 
och  åter  han  blickade  hemsk  och  rädd 
mot  det  töcken,  som  dystert  skred 
fram  öfver  hafvets  skummande  brädd. 

Men  lik  den  fradgande  klippeflod, 

nu  Gylfe,  den  starke,  på  ätthögen  stod 

i  gullröda  pansarn  klädd. 
Hans  blickar  talade  hämnd  och  blod, 

hans  kämpar  andades  strid. 


Ur  Käkleken 


På  fjällarnas  rygg,  på  den  svallande  sjö, 
de  gingo  att  segra,  de  gingo  att  dö 

med  mannamod. 
Och  han  kom,  han  kom,  den  anade  tid, 
som  åter  vinkade  barden  till  sång. 
Han  kom,  han  kom  —  och  ännu  en  gång 
stod  Gylfe  på  Signilds  blodiga  ö 

i  ära  och  frid, 
som  Oden  så  lycklig,  som  Balder  så  blid, 
och  famnade  kärligt  sin  frälsade  mö. 


ur  kärleken 


HERDEDIKT. 

HERMANS  SÅNG. 
Herman, 

med  en  blomsterkransad  flöjt  i  handen. 


Stunden 

bortilar ; 
men  icke  min  smärta ! 

Lunden 

han  hvilar; 
men  icke  mitt  hjärta ! 
O,  Emma!  din  vän, 
skall  han  vänta  dig  än? 
skall  han  vänta  dig  än? 

Hanen 
hörs  sjunga 
sitt  väktarekväde. 


Svanen 

ses  gunga 
på  sjön  med  de  späde ! 
O,  Emma !  din  vän, 
skall  han  vänta  dig  än? 
skall  han  vänta  dig  än? 

Månan 

sig  kastar 
i  böljornas  sköte. 

Rodnan 

framhastar 
att  fira  vårt  möte. 
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O,  Emma!  din  vän, 
skall  han  vänta  dig  än? 
skall  han  vänta  dig  än? 

(Högtidligt.) 

Böjen 

er,  lindar! 
Jag  ser  nu  min  Emma. 

Dröjen, 

o,  vindar! 
Jag  hör  hennes  stämma. 
Natur!  kom  och  vig, 
vig  min  Emma  och  mig! 
vig  min  Emma  och  mig! 

(Starkare.) 

Dufvan 
bland  klippor 
vår  brudsång  ren  kväder ! 


Tufvan 

med  sippor 
vår  brudsäng  bekläder. 
Natur!  kom  och  vig, 
vig  min  Emma  och  mig! 
vig  min  Emma  och  mig! 


Solen 

framdansar, 
likt  bröllopets  tärnor! 

Polen 

bekransar 
vår  brudpäll  med  stjärnor. 
Natur!  kom  och  vig, 
vig  min  Emma  och  mig! 
vig  min  Emma  och  mig! 


Ur  ASARNE. 

Ur  TJUGUTREDJE  SÅNGEN. 

Med  löfkransar  Sigtunas  gator  och  torg 
man  prydt.  Liten  Vindalf  dem  vaggade  ständigt. 
Och  Gullkam  på  granspiran  satt  så  behändigt. 
Och  allt  var  så  gladt,  som  i  gudarnes  borg. 
Af  lof sånger  hälsades  midnattsstunden, 
och  dans  var  på  fältet  och  älskog  i  lunden. 
Små  alfer  och  vättar  de  sågo  därpå, 
och  växelvis  sjöngo  om  sommaren  då : 
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"Sommarens  gud 
öfver  fältet  nu  går, 
i  rosenskrud. 

Svingen  fram  i  hans  spår! 
Huru  härlig  han  är : 
lik  en  gyllene  sky 
glänser  hans  hår. 

Han  på  lockarne  bär 
en  halfstrålig  krans 
som  ett  silfverblekt  ny. 
Se,  af  regnbåges  glans 
är  hans  strålvingepar. 
En  mantel,  så  röd 
som  morgonens  glöd, 
kring  skullrorna  far. 
Hvad  glitter  därpå, 

liksom  daggdroppar  små ! 

Och  hans  lifgördei  gröna 

kantas  af  blommor  sköna. 


"Se,  o  se! 
Hans  ögon  ju  le 
liksom  solguden  själf, 
när  han  kysser  sin  bild 
uti  sjö  eller  älf. 
Då  han  ler,  är  hans  mund 
liksom  blommorna  mild, 
uti  vaknandets  stund. 
Och  hans  rosende  kind 
är  så  röd  och  så  rund, 
som  en  solstrålad  knopp, 
då  den  vecklar  sig  opp. 
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"Lyss,  o  lyss! 
Hans  röst  är  så  öm, 
som  en  suckande  vind, 
som  en  tynande  bäck, 
och  som  dufvornas  kyss, 
och  som  älskarens  dröm. 
Hör!   Så  glädtig  och  täck, 
liksom  fåglarnes  sång, 
liksom  fjärilars  färd, 
är  hans  gång. 

"Känn,  o  känn! 
huru  åter  en  värld, 
vid  hans  ande,  igen 
går  fram  ur  hvart  grand ! 
Hur  en  vink  af  hans  hand 
sätter  lifvet  i  brand; 
dock  länkar  han  det ! 
Känn  hvad  vällustigt  doft 
går  mot  stjärnbeströdt  loft, 

vid  hans  fjät! 

"Det  är  natt;  tig  still 
Han  röjas  ej  vill : 
på  moder  och  far 
han  ögonen  lycker, 
och  saktelig  trycker 
han  dem  sedan  till 
på  det  älskande  par, 
som  h vilar  i  nejden. 
Den  brinnande  fejden 
betraktat  han  har.  — 
Tyst!  Snart  blir  det  dager. 


Ur  Asarne 


Ren  västliga  vinden 

en  morgonsuck  drager. 

De  nyligen  gifta 

dock  sofva  vid  linden, 

hvars  förhängen  vifta; 
ty  guden,  skälmsk  och  rädd, 
andas  öfver  den  blomsterbädd.  — 

Nu  vakna  de  sälla. 

Likt  porlande  källa, 

de  sucka  och  glamma. 
Och  ännu  en  gång, 

vid  vaktlarnes  bröllopssång, 
vid  rosornas  doft  och  vid  bäckarnes  dån, 
de  glödgas  af  lifvets  flamma ; 

fast  ingen  det  ser, 
blott  Svasads  ljuflige  son  \ 

och  tyst  han  ler." 

Så  sjöngo  små  alfer  och  vättar  tillsamman ; 
dem  fägnade  dödliges  glädje  och  gamman. 


Ur  TRETTIONDE  SÅNGEN. 

Snart  nordsonen  tystnar.  Men  heliga  vare 
de  ljud,  han  på  tynande  harpan  vill  slå, 
och  lätt,  som  en  ljusalf,  kring  norden  de  fare, 
att  alla  den  allstarke  dyrka  må, 
och  älska  de  hänfarna  fäder  ändå ! 

Till  världslifvets  urbild,  till  trädet  det  stora, 
hvars  tredubbla  rot  genom  världarna  går, 

*  Svasad  eller  Svasud  var  sommarens  far.  Efter  honom,  säger  d.  y. 
Eddan,  kallas  det  svasligt,  som  är  ljuft  och  mildt. 
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hvars  grenar  i  stjärnornas  rymd  sig  förlora, 

hvars  stam  redan  stått  många  tusende  år 

och  ännu  till  världslifvets  dödstimma  står  — 

till  urgamla  Yggdrasil  gingo  de  trenne, 

allbjudande  nornorna  långsamt  fram; 

knappt  mindes  de  vattna  den  mossiga  stam. 

Stod  Urd  nu  så  tyst,  och  med  lutande  änne ; 

men  förde  sin  runstaf  mot  höjden  ibland. 

Helt  systerligt  tryckte  hon  Verdandis  hand, 

som  fäste  på  himmelen  orörligt  öga. 

Med  arm  i  arm,  vid  henne  stod  Skuld, 

i  forskande  ställning.  Dess  blick  var  så  huld, 

hon  pekade  lugnt  emot  blåhvalfvet  höga. 

Så  stodo  de  mäktiga,  hvilka  se 

allt  det,  som  har  skett,  som  sker  och  skall  ske. 

Men  nu  de  tego.  Ej  rådslag  de  nollo. 

Omsider  de  neder  på  anletet  föllo ; 

så  himmelens  stjärnor  i  världshafvet  gå. 

Och  nornorna  länge  och  tysta  lågo; 

ty  heliga  syner  de  heliga  sågo. 

Och  alferna  alla,  med  guldvingar  små, 
kring  Yggdrasil  stodo  så  tyst  vid  hvarannan. 
Som  sjunkande  måne  ser  nedåt,  likså 
de  andaktsfullt  sänkte  den  strålande  pannan. 
Hvar  fylgja,  i  väntan  på  nornornas  dom, 
likt  bedjande  småbarn,  stod  där  så  from. 

Högtidlig  var  tystnaden,  länge  den  räckte. 
Då  for  där  ett  sken  genom  lufthvalfvet  fram, 
förgyllande  Yggdrasils  krona  och  stam. 
Ja,  himmel  och  jord  det  med  gulddamm  betäckte, 
som  hade  väl  tusende  solar  och  fler, 
på. en  gång,  från  världsrymden  störtat  ner. 


Ur  Asarne 


Strax  alferna  strålande  gullvingen  hängde 
för  ögat;  ty  genom  den  klappande  barm 
det  skenet  sig,  liksom  en  åskstråle,  trängde, 
dock  var  den,  som  vårsolens,  ljuflig  och  varm. 
Knappt  mäktade  nornorna  skenet  fördraga, 
fastän  de  sig  ned  på  sitt  anlete  lagt. 
Likt  människors  barn  de  nu  kände  sig  svaga, 
fast  högt  öfver  Valhall  de  sträckte  sin  makt. 
Och  Nidhögger,  mörkrets  förfärliga  förste, 
af  världslifvets  fiender  evigt  den  störste, 
så  kraftlös  på  halffrätna  roten  nu  satt, 
lik  vålnaden,  under  en  halfljus  natt. 

Ja,  helig  var  tystnaden  öfver  all  världen, 
som  lugnet  i  Allfaders  eviga  hem. 
Sig  hejdade  stormen  på  halfgjorda  färden, 
sig  hejdade  strömmen,  likt  svanor  i  fjärden, 
när  buktiga  vingarna  framvaggat  dem. 
De  hungriga  rofdjuren  säflige  tego, 
och  dolde  sin  blodiga  ram  och  tand. 
Här  liljor  vid  liljor  ur  klipporna  stego. 
där  rosor  vid  rosor  ur  öknarnes  sand 
sig  höjde,  och  kärligt  för  vindarna  nego. 
Så  underligt  var  det  i  människors  bröst : 
en  alltgenomgripande  vällust  de  kände 
inom  sig,  som  ingaf  båd  häpnad  och  tröst. 
Och  undret  var  stort,  och  till  världens  ände, 
det  största,  som  händt  och  som  hända  kan ; 
ty  Allfader  själf  ned  till  jorden  sände 
sin  son,  och  som  människa  aflades  han. 

Strax  nornorna  lyfte  den  strålande  pannan, 
och  växelvis  sjöngo  de  så  till  hvarannan : 
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"Helig,  helig,  helig  Han, 
som  föddes  Gud,  som  föddes  man."  — 


Den  heliga  tystnaden  varat  en  stund, 
och  längre  den  skulle  i  världslifvet  råda. 
Men  silfverbevingade  svanorna  båda 
i  Urdarvågen,  med  svällande  bröst, 
sig  lyfte,  och  snöfagra  hufvudet  rördes 
förunderligt.  Aldrig  de  upphäft  sin  röst. 
Men  nu,  liksom  siare,  sjunga  de  hördes : 

"Ljus  går  öfver  jorden! 
Mörkt  är  i  Valhalla, 
högt  gal  hanen  där! 
Fri  är  mänskan  vorden. 
Gudhems  makter  falla, 
Hlidskjalf  molntäckt  är. 

Ragnarök  ej  stundar, 
gudarne  dock  bleknat. 
Asgårds  ringmur  föll. 
Själfva  Oden  blundar, 
själfva  Mjolner  veknat, 
fastän  Tor  den  höll." 

Den  andra  svanen  de  orden  kvad  — 
på  Yggdrasil  rördes  hvart  enda  blad  — : 

"Allt  i  Fensal  höga, 
allt  i  Folkvang  tiger; 
slut  är  deras  fest. 
Skumt  är  Friggas  öga. 
Freja  mer  ej  stiger 
på  sin  ystra  häst. 


Ur  Asarne 


Bräckt  är  Ullers  båga; 
tung  är  Hermod  vorden. 
Heimdall  sofver  än. 
Svag  är  Tyrs  förmåga, 
Njord  och  Frej  till  jorden 
kasta  gullet  hän." 

Nu  svanorna  häfde  de  silfrade  brösten, 
och  sjöngo  tillhopa  den  varnande  trösten : 

"Disarsalar  ramla, 
disarlundar  brinna, 
hes  blir  valans  röst. 
Men  det  rena,  gamla 
aldrig  skall  försvinna 
ur  de  renas  bröst." 

Och  natten  gick  fram,  och  den  omhöljde  jorden 
som  höstliga  töcken  omhölja  norden. 
Och  tyst  blef  i  Valhall.  —    Själf  Oden  där  satt 
i  andelig  slummer.  Hans  öga  var  matt. 
Lik  måne,  den  tid  han  gått  in  i  sitt  nedan : 
en  kant  af  hans  silfverrund  aftagit  redan, 
och  dygn  efter  dygn,  och  stund  efter  stund, 
allt  mera  förtynar  hans  strålande  rund ; 
så  Oden.  Kring  honom  de  öfriga  gudar 
nu  sutto  i  sina  fördunklade  skrudar, 
som  måne  och  stjärnor  förbleknade  stå, 
när  sol  fram  ur  purprade  östern  ses  gå. 
Så  tynade  Makterna.   Många  dock  trodde 
dem  lefva  i  tusende  år.  Och  ännu 
de  bleknade  hamnar  oss  omsväfva  ju? 

(Också  gudarnes  jordiska  motbilder,  de  i  norden  invandrade  asarne, 
få  höra  genom   en  sång  ur  en  gammal  ättehög,  att  deras  tid  är  ute.  Asa- 
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Oden  själf  är  nu  öfver  hundra  år,  bräcklig  och  tung.  En  natt  sjunger 
honom  en  ljusalf:) 

"Det  lider,  det  lider. 
Snart  komma  de  tider, 
som  ätthögar  jämna 
med  trampade  gruset. 
Snart  runhällar  rämna. 

Det  lider,  det  lider. 
I  heliga  strider 
skall  jorden  förlossas. 
Snart  afgudahuset 
af  Lammet  skall  krossas. 

Det  lider,  det  lider. 
Snart  lugnet  sig  sprider; 
och  stoftet  skall  renas 
och  friden  och  ljuset 
på  jorden  förenas. 

Det  lider,  det  lider. 
Snart  tanken  framskrider 
fast  bojan  den  tvingar; 
dock  väcks  den  vid  suset 
af  frihetens  vingar." 

Strax  ljusalfen  opp  på  en  stjärnstråle  flög.  — 
Men  ofta  på  Asia-Friggas  hög 
sågs  enslige  maken,  från  öfverdrottsborgen. 
En  stilla  tår  i  hans  öga  sig  smög; 
fast  viljan,  den  starka,  behärskade  sorgen. 


Han  satt  i  sin  härliga  öfverdrottssal, 
och  såg  emot  asia-fanan,  som  hängde 
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kring  hvalfvet.  En  suck  ur  hans  hjärta  väl  trängde, 
men  modigt  han  kvad,  att  bekämpa  sitt  kval : 

"Ströskyar  små  sig  församla, 
i  hotande  molnstod,  om  kvällen. 
Skrämmen  ej  vandraren  gamla, 
som  nattetid  irrar  på  fjällen ! 

Bäfvar  han,  må  han  då  krossas! 
Den  vise  kan  lyfta  sitt  änne. 
Vikingens  drake  förkrossas 
af  vågen,  dock  älskar  han  henne. 

Höstdag  är  stormig  och  kulen ; 
men  vintern  blir  stjärnklar  af  kölden. 
Ätthögens  hvälfning  är  mulen ; 
men  lugn  ger  den  gräsklädda  skölden. 

Himlen,  om  vintern,  tycks  närmre 
vid  jorden.  För  ynglingens  sinne 
gudarnes  boning  är  fjärmre; 
men  hälft  är  den  gamle  därinne. 

Kvällskuggor  synas  så  långa, 
fast  solen  går  fort  till  sin  hvila. 
Dödskampen  skrämmer  så  många ; 
den  vise  till  målet  kan  ila." 

(En  dag  gör  sig  Asa-Odens  ande  fri  från  kroppen  utan  att  han  dock  dör.) 

Han  nalkades  Hels  beskuggade  hem, 
kring  hvilket  mång  tusende  portar  månd  hänga. 
De  öppnas  så  lätt,  och  sig  själfva  de  stänga, 
dock  kan  ingen  två  gånger  öppna  dem. 
Den  boningens  anblick  var  liksom  en  dimmas : 
hvar  mur  tycktes  tvärt  genom  jordgrunden  gå 
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och  kunde  dock  blott  af  sin  kyla  förnimmas. 

Otaliga  skuggor  arbeta  därpå; 

den  boningen  blir  aldrig  färdig  ändå. 

Här  ingick  han.  Nio  gemak  han  besökte, 

där  gästernas  antal  hvar  stund  sig  förökte, 

fast  gillet  hos  Hel  icke  kosteligt  är. 

Ty  Ve  heter  salen  och  Tvinsot  är  sängen, 

och  Sen  heter  tjänstmön,  och  Gångdöd  är  drängen, 

och  Svält  heter  bordet,  som  uppdukas  där. 

I  midten  af  boningen  Hel  månde  sitta. 
Hälft  hvit  och  hälft  svart  är  dess  anletes  hy. 
De  glanslösa  ögon  ur  groparne  titta, 
så  matt  som  ett  halföppnadt,  töckenhöljdt  ny. 
Hon  lämnar  ej  bordet.  Beständigt  hon  äter; 
oändelig  hunger  den  uttärda  fräter. 
Som  isfjället  kall,  och  som  isfjället  döf, 
hon  hviskar  helt  tyst,  likt  ett  prasslande  löf 
på  griften.  Hvart  ljud  är  dock  tusendes  bane. 
Bakom  henne  sitter  den  brandgula  hane, 
med  ruggiga  fjädrar  och  slokande  kam. 
Han  gal,  när  en  nykommen  skugga  går  fram. 
Hans  ljud  med  ett  sorlande  dödsrop  plär  ändas, 
och  hinnklädda  ögat  tillhopa  han  drar. 
Af  dödskallelampor  där  hänger  ett  par: 
i  dimman  beständigt  de  släckas  och  tändas. 
Då  framskymta  benranglens  sorgliga  flock, 
som  kräla  alltjämt  och  stå  stilla  ändock. 
De  gå  som  i  sömne,  och  aldrig  de  vakna, 
de  gå  som  i  yra,  så  kalla  och  nakna. 
Blott  vårdslöst  virad  kring  midjan,  en  hvar 
af  multnad  svepning  en  lifgördel  har. 
Ja,  allt  är  i  Eljudner  liksom  det  stode 
i  Ginungasvalg,  hvarest  urämnet  låg.  - 


Ur  Asarne 


När  Asia-öfverdrotts  ande  det  såg, 
han  frågade:  "Kännen  I  Balder  den  gode? 
O  skuggor!  Då  leden  mig  fram  till  det  rum, 
där  lycklig  han  sitter  vid  älskade  Nanna!" 
Men,  långsamt  och  tyst,  sin  gulbruna  panna 
hvar  skugga  nu  rörde,  och  uppdrog  helt  stum 
de  grinande  käftben,  som  hängde  så  slappa. 
Då  hof  sig  hans  ande  till  jordringen  opp, 
besjälande  åter  den  domnade  kropp, 
och  hjärtat  och  pulsarna  började  klappa. 

Af  synen  på  en  gång  bestämd  och  försagd, 
den  öfverdrott  talade  så  i  sitt  sinne : 
"Nej,  Hel!  I  din  boning  jag  nyss  varit  inne, 
att  bygga  hos  dig  vare  märglöses  bragd. 
Nog  vet  jag  att  tiden,  med  susande  vingen, 
skall  fläkta  bort  mig  och  den  gudskänkta  ringen. 
Men  slaf  jag  ej  blir;  ty  min  ande  är  fri. 
Ja,  Hel!  Blott  den  fege  ditt  offer  kan  bli.'1 
Så  taladt.  Då  höjdes  hans  mod  och  hans  snille. 
Han  såg,  likt  en  tjusande  sejdmö,  stå  fram 
hvart  storverk  han  hört  om  sin  mäktiga  stam, 
hvar  seger  den  vunnit  i  blodbadets  gille. 
Och  fattande  tyst  ett  beslut  om  sin  död, 
han  diarne  alla  församlas  böd. 

Sitt  afsked  som  öfverdrott  taga  han  ville : 
den  blanka  brynjan  kring  lifvet  han  drog, 
hon  sken  som  mot  solen  en  rimfrostig  skog. 
Nu  satte  han  gullhjälmen  uppå  sitt  änne. 
Mot  den  sken  hans  silfrade  lock  så  mjäll, 
som  under  en  eldsol  ett  snöbetäckt  fjäll. 
Sin  ärriga  sköld  under  hufvud  han  lade; 
så  ofta  tillsammans  de  hvilat  hade. 
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Vid  sidan  af  bädden  han  sedan,  på  vakt, 
de  f ostbröder  spjutet  och  slagsvärdet  ställer. 
Hans  koger  och  båge  förglömmas  ej  heller : 
vid  sig  han  de  ynglingavännerna  lagt. 
Så  låg  han,  när  in  alla  diarne  gingo. 
Han  hof  en  vänlig,  försmältande  blick 
på  Asia-Freja,  som  bort  strax  gick. 
En  vink  af  den  gamle  nu  diarne  fingo. 
En  stilla,  betydningsfull  blick  han  dem  gaf, 
lik  höstmånes  glimt  ur  ett  dimbetäckt  haf. 


vHan  kväder:) 

"En  kämparing  sluten 
omkring  mig,  och  gjuten 
den  kraftlösa  bloden ! 
Till  mäktige  Oden 
min  ande  vill  ila, 
att  stoftet  må  hvila 


(Så  befaller  han  dem  att  rista  honom  med  gejrsodd.) 

Han  slöt.  —  Liksom  måne  i  aftonens  stund, 
sen  blekhvit  han  färgat  den  västliga  brädden, 
går  saktelig  ner  bakom  suckande  lund; 
så  sjönk  han  tillbaka  på  gulltäckta  bädden. 
Af  suckande  diarne  omhvärfd  han  låg. 
Han  teg;  men  på  dem  han  befallande  såg. 
Och  alla,  sen  åter  en  vink  han  dem  gifvit, 
på  en  gång  lyfte  de  eggskarpa  spjut, 
som,  enligt  hans  vilja,  nyss  hvässade  blifvit, 
vid  maktens  sten,  före  juloffrets  slut. 
De  sänkte  dem  nu  i  den  åldriges  hjärta!  — 
Men  Asia-Oden  med  blossande  kind 
sig  reste.  —  Ej  kännande  dödssårens  smärta, 
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han  kvad,  med  en  stämma,  lik  sommarens  vind, 
när  kärligt  han  smeker  en  doftande  lind. 
Han  kvad  lik  en  storm,  när  den  isarna  bryter, 
och  längs  öfver  lossnande  vågorna  ryter. 
Så  ömsom  han  sänkte  och  höjde  sin  röst. 
Och  hjärtlig  och  glad,  som  den  gästfria  värden, 
när  vänner  han  följer  på  återfärden, 
till  diar  och  söner  han  sjöng  denna  tröst: 

"Mitt  namn  vill  jag  ägna 
de  hjältar,  som  falla 
för  blixtrande  svärd. 
I  Makternas  värld, 
i  glada  Valhalla. 
må  Valfader  fägna 
de  svärdfallne  alla ! 

Ja!  Där  i  all  gamman, 
jag  lönen  skall  njuta. 
Där  mötas  vi  snart. 
Sin  brusande  fart 
de  störtälfver  sluta, 
när  sig  de  tillsamman 
i  världshafvet  gjuta." 

Från  bleknande  läppar  de  sista  orden 
nu  sorlade  tyst,  som  en  flod  under  jorden. 
Den  namnstore  ännu  sitt  öga  uppslog; 
sen  slöts  det,  likt  sjunkande  sol,  och  han  dog! 
På  Fyrisvall  fick  han  ett  bål  så  härligt, 
och  lågorna  famnade  himmelen  kärligt. 
Så  högsattes  Makternas  frände  och  tolk. 
De  andra  snart  delade  jordföddes  öde. 
Vare  frid  med  de  lefvande,  frid  med  de  döde ! 
Hell  fädernas  minne!   Hell  nordlandets  folk! 


BACKANTERNA  ELLER  FANATISMEN. 

SORGSPEL. 

Personerna:  ORPEUS.  GORGIAS,  orfisk  adept,  HERMAS,  LYCIS,  PALE- 
MON,  TIMON,  traciske  herdar.  POLYDORA,  herdinna,  backant.  KOR 
FÖRERSKA.    KOR  af  BACKANTER, 

Skådebanan:  Dal  i  ELemi  bergstrakt.  —  Floden  Hebrus  med  tvenne  bryggor. 
—  Längst  bort,  mellan  klippor,  tornspetsar  af  en  stad.  —  Längst  fram 
tvenne  grottor. 

FÖRETAL. 

Det  gifves  blott  tvenne  slag  af  poesi :  den  klassiska  och 
den  romantiska.  Bägge  skiljas  dock  endast  genom  sin  riktning 
från  hvarandra.  Den  förra  nedstiger  ur  en  öfversinnlig  värld 
för  att  i  tidernas  och  tingens  flod  spegla  sin  fägring;  hon 
metamorfoserar  det  inre  i  det  yttre,  det  ideella  i  det  reella. 
Med  den  senare  åter  äger  ett  motsatt  förhållande  rum.  Den 
klassiska  skaldekonsten  är  en  i  vårens  dalar  från  himlen 
nedsväfvande  Venus,  den  romantiska  däremot  en  från  blod- 
befläckade  ängder  till  himlen  återvändande  Astrea.  Bägge 
äga  emellertid  lika  anspråk  på  vår  beundran ;  bägge  äro  de 
sköna,  hvar  på  sitt  sätt,  och  tillhöra  ett  gemensamt  fädernes- 
land. Att  vilja  afgöra  den  enas  företräde  framför  den  andra 
vore  dåraktigt;  de  äro  skaldekonstens  poler. 

Som  de  gamlas  hjältedikt  och  de  nyares  äkta  roman  för- 
hålla sig  till  hvarandra,  likaså  den  grekiskt-klassiska  och  den 
shakspereiskt-romantiska  tragedien.  Hvem  af  de  sistnämnda 
innehar  första  rummet?  —  Afgör  först  på  ett  tillfredsställande 
sätt  frågan  om  Horners  födelsestad. 
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Sorgspelet  Backanterna  är  de  grekiska  mönstren  efter- 
bildadt  och  har,  med  undantag  af  de  genom  ämnet  nödvändiga 
modifikationerna,  iklädt  sig  deras  form.  Denna  form  är  den 
romantiska  tragediens  helt  och  hållet  motsatt,  ungefär  som 
det  enklaste  maskineri  det  mest  invecklade.  Skälet  härtill 
ligger  i  ljus  dag.  Den  klassiska  tragedien  riktar  sitt  be- 
mödande att  göra  effekt,  att  röra,  icke  åt  personer,  utan  åt 
ett  folk;  tvärtom  den  romantiska,  hvilken  endast  har  att 
göra  med  individuella  intressen  och  egentligen  är  borgar- 
flickornas förtrogna.  Ett  sådant  förhållande  mellan  de  bägge 
dramatiska  formerna  är  utom  dess  tillräckligt  motiveradt  af 
den  enas  subjektiva  och  den  andras  objektiva  natur.  —  Den 
ena  vill  från  himlarna  älskande  nedstiga,  den  andra  älskande 
återvända  dit;  men  det  är,  enligt  den  gamla  österländska 
sagan,  lättare  för  intelligensen  att  ikläda  sig  materien  än  att 
af  kläda  den.  —  Häraf  den  förvånande  skillnaden  emellan 
klassikernas  enkla,  skönt  enfärgade,  och  romantikernas  in- 
vecklade, brokiga  former. 

Närvarande  dram  är  endast  skrifven  för  verkligt  bildade 
läsare.  Den  litterata  pöbeln  kan  ej  njuta  de  poetiska  skön- 
heter, som  stycket  möjligtvis  torde  innehålla.  Orsaken  härtill 
ligger  emellertid  icke  i  utförandet,  utan  i  ämnet.  —  Gärna 
hade  jag  här  bifogat  några  antikvariska  anmärkningar.  Min 
åsikt  af  den  tid,  jag  målar,  öfverensstämmer  icke  fullkomligt 
med  det  begrepp,  som  den  attiskt-romerska  litteraturen  vill 
gifva  oss  därom.  Men  detta  betyder  mindre  än  intet.  Alla 
våra  underrättelser  från  den  grekiska  fornvärlden  äro  för- 
falskade genom  den  attiska  bildningens  produkter;  denna 
bildning  stod,  som  man  borde  kunna  veta,  i  fientligt  för- 
hållande till  Greklands  ursprungliga  normalstats,  till  den 
tebanska. 

*    *  * 
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LYCTS.  TIMON. 

T  i  m  o  n. 

Ett  lyckligt  möte!   H  varifrån,  o  Lycis? 
Jag  hela  dagen  saknat  dig  på  ängen. 

Lycis. 

Från  Strymons  kalla  flod.  Min  Amaryllis 
bevakar  där  på  gröna  blomsterplaner 
sin  faders  hjordar,  medan  solen  tågar 
igenom  Getternas*  och  Kräftans  tecken. 
Hvad  jag  är  lycklig!  Ser  du  purpurbandet 
omkring  min  hatt  och  nejlikan  och  rosen, 
täckt  flätade  däri?  Allt  hennes  skänk! 

T  i  m  o  n. 
Jag  själf  mig  ärnar  åt  den  trakten. 

Lycis. 

Hälsa 

min  flicka  då ! 

T  i  m  o  n. 
Blott  hälsningar  du  sänder, 

Ej  kyssar  med? 

Lycis. 
Du,  Timon,  skulle  kyssa 
en  jordisk  flickas  läppar!  Aftonrodnan 
och  stjärnorna  på  nattens  dunkla  fäste  — 
tvinsjuke  svärmare,  mot  dem  allena 
du  sträcker  famnen  med  oändlig  trånad. 
Sen  Orfeus  kom  från  underjorden  åter, 
sen  med  sin  lyras  jämmerfulla  toner 
han  ömt  bevekte  stenar  och  cypresser, 
alltsedan  är  du  själf  en  sten,  ett  träd, 
döf,  känslolös  för  allt,  blott  ej  för  lyran. 

*  Tvillingarnes  forna  namn. 
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T  i  m  o  n. 

Jag  tillstår  gärna:  mäktigt  har  mig  fattat 
den  store  siarns  ande.   Blott  i  drömmar 
förrinner  dagen,  och  i  syner  natten. 
O,  när  med  lagrar  om  sitt  hvita  hår 
i  sångens  rosiga  talar  han  sitter 
på  klippans  spets  och  harpans  strängar  rör. 
af  skog  och  dal  med  tusen  genljud  svarad, 
hvem  röres  ej?  Hvem  känner  icke  minnet 
af  fosterlandet  vakna  i  sitt  bröst? 

L  y  c  i  s. 

Hvar  har  sin  smak.  För  min  del  kan  jag  ej 
den  stränge  lida,  älskar  mer  de  glada 
backanterna  med  sina  tyrsusstafvar, 
sin  evoésång,  sin  blomsterkrönta  phallus. 

T  i  m  o  n. 

Jag  tänkte  hinna  före  dagens  slut 

till  Strymons  älf.  Dock  lär  det  bli  för  sent. 

Långt  mer  än  hälften  af  sin  bana  solen 

framskridit  har,  och  bergens  skuggor  vända 

sig  österut,  tyst  växande.  Men  kvalmig 

är  dagens  luft  ännu.  Nedsättom  oss 

i  någon  tyst  och  kylig  grottas  famn, 

tills  kvällens  pärlregn  duggar  öfver  fälten. 

Mig  vistandet  i  djupa  grottors  sköt 

har  städs  behagat.  Tempel  de  mig  synas, 

dem  Isis  själf  sig  byggt.  En  helig  rysning 

betar  vårt  bröst,  och  andeläppar  hviska, 

och  andevingar  fläkta  kring  oss  där. 

"Själf  världen  är  en  grotta,"  så  han  sjöng 

ej  länge  sen,  Apollos  höge  son, 

"en  grotta  världen  är,  där  fallna  nymfer 

sin  rodnad  dölja  för  den  kyska  sol, 
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hvars  purpursken  bestrålar  lifvets  dalar. 

Från  blomsterfält,  från  nardusrika  lundar, 

från  rena  himlar,  spegelklara  haf 

de  stego  ned  bland  tårar,  natt  och  dimmor 

och  fira  tyst  försoningens  mystär, 

sig  badande  i  skära  bäckars  vatten." 

L  y  c  i  s. 

Ja,  låt  oss  hvila!   Ljufligt  skall  jag  drömma 
om  Amaryllis  i  det  tysta  mörkret : 
inbillningsögat  bäst  i  mörkret  ser. 
Ju  svartare  vår  taflas  bakgrund  är, 
ju  klarare  din  pensels  trollgestalter, 

0  Fantasos!  —  Ej  länge  vi  behöfva 

oss  söka  hägn.  En  grotta  ren  ju  bjuder 
sitt  milda  skygd.  Af  blommande  granater 
dess  ingång  skuggas,  och  narcisser  skälfva 
på  grästapeten  utanför. 

T  i  m  o  n. 
Ej  dit 

jag  nedgå  vill.  Åt  underjordens  makter 
den  invigd  är,  vid  ufvars  midnattssång 
och  Hekates  kristallebleka  sken, 
med  svarta  vädrars  blod  af  svarta  präster. 
Från  Akerons  papaverkrönta  flod 

1  hvalfvet  smyga  fruktansvärda  dunster 
försåtligt  opp,  och  sällsamt  bleka  skuggor 
församla  sig  omkring  den  häpna  gästen. 

Men  midt  emot  en  väldig  grotta  hvälfver 
sin  öppna  famn  djupt  in  i  marmorberget. 
Åt  skogarnes  och  fältens  blida  nymfer 
den  helgad  är.   Bland  mossbetäckta  hällar 
en  silfverbäck  där  sorla  hörs,  och  murgrön 
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sitt  friska  nät  kring  tak  och  väggar  slingrar. 
Nedstigom  då,  att  söka  oss  en  bädd !  — 
Men  stanna,  Lycis!  Någon  gäst  har  redan 
sitt  läger  valt  därnere.   H vilken  syn! 
Det  siarn  är,  den  höge,  den  åt  solen 
Kalliope  bland  Pindens  lagrar  bar. 
Ljuft  slumrar  han  med  dafnekransad  tinning 
vid  mossans  barm,  och  själahärskarinnan, 
den  gyllne  lyran,  hvilar  vid  hans  sida. 
Hvem  djärfves  väl  hans  helga  dvala  störa? 
Ack,  himlar,  ens  ej  anade  af  oss, 
utveckla  ändlöst  för  hans  blickar  nu 
i  ljusa  drömmar  sina  hemligheter. 

Lycis  och  Timon  gå. 

O  r  f  e  u  s. 

O  hvilken  dröm!  Jag  hälsar  dig,  du  blåa 

oändlighet,  som  hvälfver  öfver  mig 

din  klara  rund,  af  inga  stöder  buren, 

från  morgonens  till  nedergångens  land, 

från  söderns  dolda  region  till  norden! 

Jag  hälsar  dig,  o  sol,  hvars  underljus 

med  gyllne  strålar  rummets  allhet  möter, 

som  formen  väsendet,  som  ordet  tanken. 

som  mänskans  urbild  Gud!   Dig  ock  min  hälsning. 

du  gröna  jord,  som  till  ditt  modershjärta 

med  stilla  kärlek  sluter  lifvets  släkt, 

den  högstes  barn,  hans  kroppsliggjorda  tankar! 

Jag  hälsar  dig,  gudomliga  triad ! 

Än  i  ditt  tempel  vandrar  jag  med  fröjd. 

än  bland  naturens  strålande  symboler. 

O,  höga  vishet,  ingen  yngling  söker 

sin  barndoms  brud,  sin  drömda  älskarinna 
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i  lifvets  vimmel,  i  de  höga  städer, 

vid  kölbefarna  floders  rand,  i  trängseln 

vid  skådespelen  lika  ömt  och  troget, 

som  djupt  i  skogars  natt,  kring  berg  och  dalar 

jag  sökte  dig.  Omsider  trodde  jag 

min  längtan  uppfylld,  och  med  strängars  ljud, 

med  hymners  röst  jag  prisade  min  sällhet. 

Lik  ynglingen,  jag  af  en  molngestalt, 

blott  senare  än  han,  mig  gäckad  finner. 

En  dröm  har  upplöst  lifvets  rosendröm 

och  flyttat  bort  i  sin  omätlighet 

det  sälla  mål,  som  ren  jag  ansåg  hunnet. 

En  skugga  jorden  är,  ett  spöke  solen. 

En  mörk  tenarisk  dunst,  en  stygisk  dimma, 

en  rök  är  allt  hvad  som  vi  vakne  tänka. 

Blott  sofvande,  blott  då,  när  kroppens  boja 

af  dvalans  hand  symboliskt  redan  lossas, 

upplysas  vi,  o  sanning,  af  ditt  ljus 

och  i  en  ny,  en  skönare  natur 

med  häpnad  bo.  O,  drömde  jag  ännu! 

Jag  såge  då,  jag  visste  mycket  mera. 

ORFEUS.  GORGIAS. 
G  o  r  g  i  a  s. 
Hell  dig,  Kalliopes  och  ljusets  son, 
af  bien  fostrad  med  hymettisk  honung, 
med  skaldekällans  friska  silfvermjölk 
af  muser  ammad  upp  i  lagerlunden ! 
Säg  mig,  —  om  annars  i  de  högre  kretsar, 
dem  underbart  din  ande  genomskådar, 
mig  gifvet  är  att  häpna  blickar  kasta 
säg,  hvilka  nya  budskap  du  försport 
från  gudars  land.  Ty  fast  en  jordisk  slöja 
din  själ  här  täcker,  fast  i  visa  ord, 
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i  toner,  ljufva  liksom  brudars  hviskning, 
sin  himlabörd  för  stoftet  hon  förkunnar, 
dväljs  hon  ej  här.  Vid  gudars  rika  bord 
hon  redan  frossar.  Så  i  lugna  haf 
en  gyllne  solbild  väl  olympiskt  lyser, 
den  rätta  solen  dock  på  himlen  står. 

O  r  f  e  u  s. 

En  dröm  jag  hade  nyss  i  denna  grotta. 
Försök,  o  Gorgias,  till  att  tyda  den ! 

Mig  tycktes,  att  på  spetsen  af  Olympus 

jag  ensam  stod  och  lät  mitt  fria  öga 

kring  världen  irra.  All  sin  glans  beröfvad, 

låg  jorden  för  min  blick,  i  dimmor  svept. 

Aflöfvad  skogen  var,  förbleknad  ängen, 

och  vredgad  hafvets  dunkla  bölja  slog 

en  öde  strand.  I  sorgliga  ruiner 

jag  tempel,  slott  och  städer  såg  förbytta, 

och  ufvars  skrän  i  sjunkna  guldpalats 

och  vålnaders  och  ulfvars  hemska  gång 

jag  röjde  bland  de  störtande  arkader. 

Då  höjde  sig  af  bleka  nymfers  skara 

ur  haf  och  skog,  ur  grottor  och  ur  floder 

en  jämmersång:  "Den  store  Pan  är  död!" 

Och  alla  fjällar,  Traciens  Rodope, 

ombrusad  vildt  af  kalla  nordanväder, 

och  Kretas  Ida  och  Tessaliens  Pind 

och  Syriens  Libanus,  af  cedrar  smyckad, 

och  Libyens  stolthet,  himlabärarn  Atlas, 

upprepade  i  körer  jämmersången : 

"Den  store  Pan  är  död!"  Förstenad  hof  jag 

min  blick  mot  skyn,  och  se,  de  klara  stjärnor. 

de  gyllne  bloss,  som  ur  och  till  sitt  intet 
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lyst  myriader  ren  af  mänskosläktet, 

för  evigt  slocknat.  Ingen  Titan  svängde 

sin  gudafackla  mer  i  zodiaken, 

och  ingen  silfverhornad  måne  tände 

sitt  milda  ljus.  Ett  blodrödt  kors  allena 

bland  svarta  moln  med  olycksstrålar  brann, 

och  bleka  andar  i  en  rörlig  krans 

omsväfvade  det  fasansfulla  tecknet, 

upprepande  i  körer  jämrens  sång : 

"Den  store  Pan  är  död!"   En  våldsam  rysning 

då  skakade  ur  dvalans  famn  mig  opp, 

och  fasans  svett  omsköljde  mina  leder. 

G  o  r  g  i  a  s. 
Hur  underbart!  O,  finge  jag  i  lifvet 
en  blick  dock  smyga  bakom  Isisslöjan ! 

O  r  f  e  u  s. 

I  slummer  snart  jag  sjönk  för  andra  gången ; 
från  jorden  då  min  häpna  ande  flög 
i  under  världens  bleka  skymning  neder. 
Kring  fält,  af  rodnande  papaver  klädda, 
tyst  krökte  Lete  här  sin  dunkla  våg, 
och  bleka  maner  gingo  på  dess  strand 
i  nattfull  skugga  af  granateträden, 
där  ingen  fågel  sjöng,  och  ingen  fläkt 
med  andeläppar  hviskade  bland  löfven. 
Då  såg  jag,  ack,  mitt  hjärtas  älskarinna ! 
Eurydice  jag  återsåg.  Cypressen 
sitt  mörka  tak  kring  hennes  fristad  hvälfde. 
I  sorgens  dräkt,  bedröfvad  och  allena, 
blek,  som  när  fordom  vid  tartarens  portar 
hon  evigt  flydde  ur  sin  makes  åsyn 
och  suckande  för  andra  gången  dog, 
tätt  vid  en  källa,  hvars  kristall  hon  ökte 

51 


Erik  Johan  Stagnelius 


med  sina  tårar,  satt  den  kära  hamnen 

och  knöt  en  krans  af  smäktande  narcisser. 

Strax  kärleksfullt  jag  sträckte  mot  fantomen 

min  öppna  famn;  men  som  ur  Ixions  armar 

molnhärskarinnans  bild,  så,  bytt  i  rök, 

den  tunna  skuggan  flydde  ock  ur  mina; 

och  hotande  på  afstånd  nu  hon  stod, 

en  bild  af  tröstlös  och  oändlig  jämmer. 

I  ryslig  natt  sig  dödens  natt  förbytte; 

afgrundens  klippor  i  en  lägre  afgrund, 

hemskt  brakande,  från  sina  troner  föllo, 

af  åskor  genljöd  skuggornas  Olymp, 

och  af  ett  jordskalf  underjorden  skälfde. 

Strax  spiran  föll  ur  Plutos  hand.  Dess  maka, 

den  tregestaltade  Proserpina, 

bief  själf  en  hamn.  Ej  furiens  gissel  smällde, 

ej  hunden  tjöt  ur  trenne  koppargap. 

Men  fruktansvärdt  från  skuggors  myriader 

ur  Tartarus  och  ur  Elysiens  dalar 

en  korsång  höjde  sig:  "Till  Orkus  kommer 

den  store  Pan!"  Och  mellan  afgrundsdjupen 

genljudet  vandrade:  "Till  Orkus  kommer 

den  store  Pan!"  Demanterigeln  brast, 

och  blixten  flammade,  och  flydd  var  drömmen 

Snart  tredje  gången  söfdes  jag,  och  se. 
förvandlad  världen  var.  I  åars  glas 
guldröda  drufvor  speglade  sin  prakt, 
och  rika  kornhaf  svallade  kring  bergen. 
Ett  bättre  släkte  tycktes  nu  bebo 
en  bättre  jord.  Till  liar  svärden  smiddes, 
till  plogens  bill  de  breda  spjuten  om. 
Men  vid  min  sida  stod  Eurydice, 
skön,  som  när  fordom  kring  sitt  gula  hår 
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ett  rosenvirkadt  band  hon  knöt  högtidligt 

och  mig  emot  i  myrtenlunden  gick. 

"Gläds,  Orfeus!"  sade  hon.  "Vi  träffas  snart. 

Den  store  Pan  har  lossat  Hades'  fångar." 

Så  mellan  rosor  hviskar  då  och  då 

en  öm  zefir.  Så  klingar  oförmodadt 

teorbens  sträng.  Ja,  Gorgias,  snart  vi  träffas, 

Eurydice  och  jag.  Vi  träffas  alla. 

Måhända  skall  jag  denna  aftonsol 

ej  mer  se  uppstå  fenixlikt  ur  natten. 

Gorgias. 

0  hvadan,  Orfeus,  dessa  aningar? 

Orfeus. 
De  äro  mer  än  aningar,  min  vän. 
Backanterna  förfölja  mig.  Jag  sväfvar 

1  ständig  fara. 

Gorgias. 
Himlen  dig  beskyddar; 
du  är  hans  tolk. 

Orfeus. 
O  Gorgias,  låt  oss  gå! 
Adepterna  oss  vänta  ren  i  staden. 

De  aflägsna  sig. 
KOREN.    K  O  RF  Ö  RE  RS  K  AN. 

Koren. 

Jag  hälsar  dig,  stilla,  förtroliga  dal. 
I  ditt  ångande  sköt  glädtigt  jag  stiger 
från  de  Febusbestrålade  fjällarne  ned. 
Så  ila  om  kvällen  vid  Hesperi  sken 
de  tröttade  barnen  ur  ängarnes  famn 
till  moderligt  tjäll  sjungande  åter; 
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så  seglaren  hvilar  sin  tröttade  köl 

i  den  ekomsusade  viken. 

Jag  hälsar  dig,  stilla,  förtroliga  dal, 

rikt  vattnad  af  ormande  bäckars  kristall, 

af  zefirerna  klädd  till  en  doftande  brud 

åt  den  tusenblommiga  våren. 

Mer  skön  är  ej  Cyperns  elysiska  dal, 

där,  af  fejderna  trött,  Dionysos,  vår  gud, 

vid  Cyprias  barm  firar  en  sabbat. 

Ljuft  rodnande  hålla  kring  nöjets  asyl 

chariterna  vakt.  Bland  hviskande  myrten 

snöglänsande  dufvorna  kyssa  hvarann, 

och  på  nickande  blommor,  på  bugande  gräs 

guldvingade  fjärilar  paras. 

Korf  örerskan. 
Här  vill  jag  hvila.  Mäktigt  härjar  solens  brand 
på  bergens  höjder.  Bleka  fältets  örter  stå; 
Leukotoé  ej  äger  balsam  mer  att  ge, 
och  Clytia,  som  i  ljusets  flod  sin  eldtörst  släckt, 
omsider  dignar  under  nöjets  öfvermått. 
En  grotta  där  mig  vinkar  i  sin  tysta  famn : 
narcissomblomstrad  öppnar  sig  dess  dunkla  port. 
Dit  vill  jag  nedgå.  Sjungen  mellertid  en  sång, 
att  på  musikens  rena  etersvall  min  själ 
må  vaggas  mildt  till  salighetens  öar  hän. 

Koren. 

Hvad  vill  du  höra?   Månn  jag  dig  förtälja  skall, 
hur  Ceres'  dotter  fordom  blef  i  Plutos  arm 
ur  Ennas  dalar  bortförd?  Efter  blomstrens  skatt, 
som  oförtänkt  ur  purpurklädda  skötet  föll, 
hon  sträckte  barnsligt  elfenhvita  armars  par 
med  gråt  ifrån  infernska  tordönsvagnen  ner. 
Hvad?  Eller  vill  du  höra,  hur  från  eterns  höjd, 
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af  gossens  pil  besegrad,  alla  gudars  gud 
förvandlad  sjönk  till  jordens  tärnor  ofta  ner 
och  än  som  oxe  öfver  hafvets  bistra  svall 
Feniciens  kungadotter  bar  till  Kretas  strand, 
än  smög,  till  guldregn  bytt,  i  Danaés  famn,  och  än 
ömt  tryckte  Ledas  sköte,  vänd  i  silfversvan? 
Hvad  gud  skall  jag  besjunga?  Egidskakarn  Zeus? 
Apollo,  ljusets  furste?  Henne,  som  i  skyn, 
i  daggig  natt,  kör  silfverhvita  fålars  par? 

Korf  örerskan. 
Hvad  annat  bör  prästinnan  sjunga  än  sin  gud? 
Om  Bacchus  sjungen,  tigertämjarn,  han,  hvars  tyrs, 
behärskar  elementer,  stjärnor,  mänskobröst! 
På  honom  vill  jag  tänka,  när  för  sömnens  makt 
mitt  öga  domnar,  vakna  vid  hans  lofsång  opp. 

Koren. 
Bland  alla  gudars  skara 
hvem  är  som  Dionysos? 
Olympens  rika  fullhet 
i  honom  bor  allena. 
Låt  myrten  och  violer 
bekransa  gudens  lockar, 
låt  rosenröda  peplum 
omkring  hans  länder  fladdra, 
bespänn  hans  char  med  dufvor,  — 
och  Cypern  skall  med  häpnad 
sin  sköna  drottning  hylla. 
Låt  silfverkogret  klinga 
från  elfenskullror  neder. 
låt  Pytonsbågen  glimma 
i  gossens  veka  händer, 
och  Cyntus  strax  skall  böja 
för  honom  sina  kronor, 
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och  Dafne  hänryckt  bjuda 
de  friska  lagerlöfven. 

Öfvergifven,  tärd  af  sitt  hjärtas  plågor, 
satt  på  klippans  mossiga  häll  vid  hafvet 
Ariadne,  dyster  och  blek  som  nattens 

sörjande  måne. 

Utåt  ändlöst  böljande  rymder  såg  hon 
bort  mot  himlens  rand,  i  hvars  mörka  blånad 
för  dess  häpna,  tårade  blick  förrädarns 

vimpel  försvunnit. 

Vilda  stormar  tjöto  kring  Dias  stränder, 
röda  blixtar  fräste  i  luftens  mörker, 
och  ur  bergens  heliga  grottor  dundren 

skållade  åter. 

"Himlamakter !"  ropade  Ariadne 

och  åt  höjden  bedjande  armar  sträckte. 

"Himlamakter,  låten  er  vredes  blixtar 

krossa  min  hjässa! 

Jag,  din  ättling,  dundrande  gud  i  molnen. 
Kretas  stolta,  prisade  kungadotter, 
jag,  af  brottslig  kärlek  förledd,  har  lämnat 

heliga  larer 

och  ur  faderns  gyllene  salar  flyktat 
evigt  bort,  af  nattliga  skuggor  gynnad! 
Jag  i  nöjets  rus  åt  en  okänd  främling 

offrat  min  oskuld! 
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Dyre  fader,  öfver  din  silfverhjässa 
hån  jag  samlat.  Aldrig  ditt  öga  mera 
vid  din  kyska,  blomstrande  dotters  åsyn 

strålar  af  glädje. 

Du  är  hämnad.  Han,  för  hvars  skull  jag  arma 
plikt  och  ära,  vänner  och  släkt  försakat, 
o,  han  själf  med  tusende  dödars  marter 

straffar  min  kärlek! 

Teseus,  dig  jag  räddat  ur  labyrintens 
mörka  villor,  skyddat  för  tjurens  eldgap; 
dig  ur  dödens  armar  jag  ryckt,  och  —  himmel !  — 

detta  är  lönen. 

Ensam,  ack,  jag  irrar  på  öde  stränder, 
ingen  mänsklig  varelse  här  jag  skådar ! 
Åskor  blott  och  forsarnas  fall  och  stormen 

trötta  mitt  öra. 

Fast,  o  Zeus,  din  ormande  vigg  däruppe 
nekar  grymt  att  ända  mitt  lif,  fast  skogens 
ulf  försmår  att  äta  den  öfvergifnas 

sprittande  lemmar, 

skall  jag  själf  den  eviga  glömskan  finna. 
Vågor  kring  mig  tjuta;  hur  lätt  jag  störtar 
ned  från  klippans  lutande  spets  i  hafvets 

sjudande  bråddjup! 

Tjuten,  vindar,  rasen,  I  höga  böljor! 
Vaggen  bort  till  Ättikas  stränder  liket ! 
Till  förrädarns  irrande  fot  mig  vaggen, 

brusande  vågor!" 
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Så  hon  sade,  reste  sig  upp  och  ville 
re'n  i  hafvets  dånande  sköt  sig  kasta, 
då  en  karlhand  fattade  ömt  den  sträckta 

glänsande  armen. 

Minos'  dotter  tittade  rädd  tillbaka, 

och  en  yngling,  dejlig  som  morgonsolen, 

ljus,  med  snöhvit  panna  och  purpurkinder, 

mötte  dess  blickar. 

I  hans  lockar  irrade  prydligt  rankan, 
tätt  af  röda,  svällande  drufvor  smyckad, 
och  ur  ögat,  fästadt  på  Ariadne, 

strålade  vällust. 

"Håll,  o  flicka!"  sade  hans  rosenläppar. 
"Jag,  af  Jofur  aflad,  af  Jofur  buren, 
jag,  som  nyss  på  Indiens  fält  har  skurit 

eviga  palmer, 

och  hvars  altar  redan  på  Ganges'  stränder 
festligt  brinna,  redan  på  Tmoli  höjder, 
jag,  Lyäos,  drufvornas  gud,  med  tårar 

ber  dig  om  kärlek! 

I  en  guldvagn,  dragen  af  leoparder, 
vid  min  sida  skall  du  till  himlen  åka. 
Flicka,  hvad?  Du  tvekar.  Välan,  ett  under 

tyde  min  allmakt." 

Sagdt:  och  löste  varsamt  ur  flickans  lockar 
den  af  pärlor  glimmande  krans,  hon  fordom 
bar  i  Kretas  gyllene  kungasalar, 

slungade  kransen 
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uppåt  himlens  fäste,  och  se,  af  stjärnor 
tändes  strax  en  krona  i  blåa  rymden. 
Oförgängligt  glimmar  hon  där  i  nattens 

heliga  mörker. 

Hell  dig,  Bacchus !  Arma  förskjutna  hjärtan 
i  förtviflans  rysliga  stund  du  räddar. 
Brusen,  viner!   Kärlekens  plågor  stillar 

Bacchus  allena. 

KORFÖRERSKAN.  KOREN. 

Korförerskan. 
Hvad,  sväfvar  jag  i  drömmens  underland  ännu? 
Och  stå  omkring  mig  tomma  luftgestalter  blott? 
Regerar  själen  åter  sina  lemmars  band, 
och  ser  med  kroppens  öga  jag  en  verklig  sol 
beskimra  fält  och  klippor  med  sin  aftonglans? 

Koren. 

Ur  drömmen  vaknad,  står  du  åter  på  den  jord, 
som  vidt  sig  hvälfver,  hafomarmad,  solbeglänst, 
emellan  Plutos  jämmerfulla  ökenland 
och  blåa  himlasalar,  där  i  festlig  ro 
de  sälla  gudar  frossa  vid  ambrosiabord. 
Din  själ  regerar  åter  sina  lemmars  band, 
med  luftigt  guld  en  verklig  aftonsol  beklär 
din  hvita  skrud,  din  venushärmande  gestalt. 
Ej  tomma  molngestalter  ser  du  kring  dig  stå : 
medspelarinnor,  glada  tempeljungfrurs  kor, 
omringa  dig  som  fordom,  vänta  ditt  befäl, 
du  må  dem  bjuda  att  med  än  en  festlig  sång 
Lyäos,  själafröjdarn,  din  och  deras  gud, 
lofprisa  eller  på  violomdoftad  äng, 
vid  gälla  syrinxpipors  och  vid  flöjters  ljud, 
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gladt  fira  tyrsusbärarns  milda  gudamakt 

den  långa  natt  i  backisk,  stjärnomtindrad  dans. 

Korförerskan. 
Välan,  jag  drömde.  Systrar,  hören  dock  min  dröm! 

Mig  tycktes,  att  på  isbeklädda  Rodope 

jag,  skild  från  mänskors  anblick,  nyss  bland  molnen  stod. 

Då  såg  jag  Dionysos,  min  och  eder  gud, 

ej  sådan,  som  från  tigerdragna  vagnens  höjd, 

omskrällad  högt  af  hesa  kopparbäckens  ljud, 

han  mildt  kring  drufvobergen  lik  en  vårsol  ler. 

Mörk  stod  han,  blek  och  dyster.  Kring  hans  gyllne  hår 

en  purpurklasig  ranka  ej  sin  bindel  knöt, 

och  panterhuden  famntog  ej  med  gyllne  klor 

den  elfenhvita  halsen.  Molnklädd  pannan  var, 

och  harmens  tårar  flöto  på  hans  rosenkind. 

Han  talte.  Ljuf  hans  stämma  var  som  källans  sorl, 

som  i  cypresselundar  vindens  midnattssus. 

"Anförarinna  för  de  helga  jungfrurs  kor," 

så  ljödo  gudens  ambraläppar,  fulle  af 

gudomligt  hot,  odödlig  förebråelse. 

"Anförarinna  för  de  tärnor,  hvilka  jag 

från  Traciens  snöland,  Greklands  mångkringflutna  kust 

och  fabelns  hem,  Tessaliens  fjällbesprängda  bygd, 

utkorat  att  på  jorden  föra  ut  min  dom! 

H vartill,  prästinna,  murgrönskransen  om  ditt  hår, 

själskakarn,  vinbekrönta  tyrsen  i  din  hand, 

och  öfver  höga  bassarider  ditt  befäl, 

då  utan  helig  vrede,  utan  nitfull  hämnd 

mitt  välde  och  min  ära  du  kan  trampas  se? 

Förgäfves  på  Citerons  festomgnydda  höjd 

tyrannen  Penteus  fallit.   Fåfängt  svänga  nu, 

af  luft-  och  landtdjur  löjevärda  medelting, 

i  natten  Minyas'  döttrar  dunkla  vingars  par. 
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Mitt  välde  likväl  trotsas,  och  den  väg  jag  fann 

till  mänskosläktets  frälsning  blir  för  evigt  stängd. 

I  Hsemi  stormomtjutna  dalar  går  en  skald. 

Den  gud,  hvars  gyllne  fackla  ljus  åt  världen  bär, 

sin  far  han  dårligt  kallar  och  Kalliope, 

korförerskan  i  Pindens  lagerskog,  sin  mor. 

Nyss  återvänd  ur  bleka  maners  ödemark, 

ur  spökens  famntag,  nyss  vid  afgrundshundens  tjut 

invigd  i  grymma  eumeniders  hemlighet, 

en  väg  till  Orkus  åt  Deukalions  barn  han  lär, 

själfskapta  smärtors  gamla,  länge  kända  väg. 

Ej  klingar  från  hans  gyllne  strängar  vinets  lof, 

ej  helig  kvinnokärleks,  ej  sällskaplig  fröjds. 

I  skogars  djup,  tartariskt  vilda  öknars  famn, 

där  inga  fauner  dansa,  inga  nymfer  le, 

lärjungar,  grymt  bedragna,  ledas  af  hans  röst. 

Ej  sådan  var  den  bana,  som  till  ljusets  värld 

min  nåd  och  vishet  föreskrifvit  Pyrras  ätt. 

Af  glädjens  rosor  jag  den  tätt  omblomstras  lät, 

i  hundraårig  vinref  gudars  nektar  göt 

och  glada  bassarider  bjöd  i  orgisk  dans 

och  festlig  sång  förkunna  himlarnes  mystär. 

Kom,  skåda  själf,  till  hvad  olympisk  salighet 

jag  kallar  Hades'  fångar,  jordens  sorgsna  barn!" 

Sagdt :  och  med  rosenläppar  ambradoftande 

han  sakta  på  mig  blåste.  Ljuft  mitt  öga  slöts, 

som  jägarns  öga  för  en  stilla  västanfläkt 

vid  källans  rand,  vid  ekens  mångförspridda  rot. 

I  himmelsk  dvala  smälte  mina  sinnen  bort : 

så  flickan  dör  af  vällust  i  sin  brudgums  famn. 

Till  sans  dock  snart  jag  väcktes,  och  min  häpna  fot 

i  själens  urland,  Bacchi  himmelrike,  stod. 

Förvirradt  där  mitt  öga  flög  från  bild  till  bild 

af  evig  fröjd  och  sällhet,  sommarfågeln  likt, 
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som  ilar  glad  från  ros  till  ros  i  ängens  sköt. 
I  höga  stammar  kröpo  rankor  själfmant  opp, 
och  fulla  jättedrufvor,  klara  som  den  gråt, 
af  heliader  gjuten,  den  af  solens  sken 
till  genomskinlig  bärnsten  långsamt  bildas  om, 
nedhängde  bland  smaragdelöfven  öfverallt. 
Kring  jaspisbergen  grydde  evig  morgonglans, 
ur  ekens  barm  i  bäckar  gyllne  honung  flöt, 
och  nektarkällor  runno  på  demantesand. 
Från  myrtenlundar  hördes  muntra  lyrors  klang, 
i  druflöfsalar  sutto  kärleksdruckna  par, 
halfnakne,  rosenkrönte,  på  violers  bädd, 
och  glada  nymfer  höljde  slätten  med  sin  dans. 
Bland  tusen  sköna  föremål  det  skönsta  dock 
var  vår  Lyäos,  glädjens  faderburna  gud. 
Rörd,  hänryckt,  sjönk  jag  till  hans  marmorfötter  ner 
och  vätte  dem  med  tysta  silfvertårars  flod. 
"O  fader  Evan,"  ropte  jag  med  bönens  röst, 
'låt  mig  bland  rosenhyddor  evigt  här  få  bo!" 
" Blygs,  dotter,"  hördes  tigertämjarn  svara,  "blygs 
att  före  kampen  fordra  himlakronans  lön ! 
Med  strider  blott  det  högsta  vinns.   I  gästfritt  skygd 
af  dessa  palmer  pröfvad  dygd  allena  bor, 
blott  den  i  fridens  boning,  som  på  orons  fält 
emot  det  onda  förde  segersälla  krig. 
Gäck,  dotter,  att  förvärfva  ärans  diadem: 
mot  Orfeus  lyfta  hämndens  fruktansvärda  tyrs!" 
Sagdt,  och  i  blåa  töcken  denna  syn  försvann. 
Men  nu  i  afgrundsdjupen,  i  de  boningar, 
där  Plutos  kopparspira  tämjer  vredens  barn, 
jag  stod  med  namnlös  fasa  under  klippors  hvalf. 
bland  svafvellågor,  dödsskrän,  gisslars  vilda  ljud. 
Förskonen  mig  att  yppa  helvetets  mystär! 
Ur  furiens  händer  drack  jag  raseriets  kalk. 
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Oändligt  kval  nu  hvilar  kring  mitt  hjärta.  Gud, 
Lyäos,  Hades'  stolta  öfvervinnare ! 
Var  mig  barmhärtig,  mildra  denna  afgrundsglöd ! 
Med  tyrsen  rör  mig,  med  din  blick  omstråla  mig!  - 
O  systrar,  jag  är  bönhörd.   Himmelskt  lugn  på  nytt 
med  dufvovingar  festligt  öfverskyggar  mig. 

Re'n  fattas  af  guden 

den  längtande  bruden. 

O,  horden  I  ljuden 

af  bröilopsmusiken, 
o,  sågen  I  faunernas  vingade  dans? 

Till  okända  riken 

jag  föres  af  guden ; 

till  heliga  fjällar, 

där  rosiga  kvällar 
neddroppa  sin  balsam  vid  stjärnornas  glans, 
jag  föres  vid  faunernas  vingade  dans. 

Hvad  mäktar  mot  guden 

den  skälfvande  bruden? 

I  glimmande  skruden 

hon  sitter  försagd. 

I  kyliga  grottor, 

där  bäckar  förfriska, 

där  vårvindar  hviska, 

han  ömt  henne  leder 

från  guldvagnen  neder 
och  aflar  med  bruden  en  jättelik  bragd. 

Ack,  phallus  mig  bränner, 

ack,  tyrsen  mig  rör; 

mig  själf  jag  ej  känner. 

Jag  dör,  jag  dör ! 

Hon  nedfaller  till  jorden  under  konvulsioner. 
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Koren. 

Se,  hur  hon  hvilar! 
Vindarne  fläkta  dess  ljusgula  hår. 

Sanslös  hon  hvilar, 
träffad  af  gudomens  mäktiga  pilar. 

Kärligt  dock  smilar 
himmelens  löje  kring  kindernas  vår. 
Väl  hon  bland  liljorna  sänkte  här  neder 

blomstrande  leder, 
kroppen  väl  snärs  i  magiska  band, 
själen  dock  hälsar  de  saligas  land. 

I  pärlslotten  ljusa, 

där  guldharpan  rörs, 

där  kalkarne  brusa, 

hon  rodnande  förs. 

Af  stjärnblommor  virar 

den  hulda  en  krans; 

sitt  bröllop  hon  firar 

med  lekar  och  dans. 

Men  redan  dess  öga 

ser  opp  mot  det  höga. 
Hon  vaknar  .  .  . 

Korförerskan. 

Ja,  till  hämnd  och  mord  jag  vaknar. 
Lyäos  än  ett  festligt  offer  saknar. 
För  våra  tyrser  Orfeus  falla  må. 
Upp,  systrar,  upp,  att  tempelskändarn  slå! 
Som  höstens  vind  från  poppeln  sliter  neder 
gulbrända  löf,  afslitom  så  hans  leder! 
Ja,  upp  till  hämnd!  Må  Hebri  silfverflod 
förgyllas  skönt  af  Orfei  gjutna  blod! 
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Koren. 

Ja,  upp  till  hämnd !  Må  Hebri  silfverflod 
förgyllas  skönt  af  Orfei  gjutna  blod! 

LYCIS.  TIMON. 

L  y  c  i  s. 

Ja,  du  har  rätt.  Vi  gå  på  skilda  vägar 
till  samma  mål.  Vi  söka  bägge  sällhet. 
Hvem  af  oss  hinner  dock  väl  säkrast  målet? 
Du  tittar  i  en  ändlös  himmel  opp; 
bland  rosor  dröjer  jag  i  dalens  skuggor. 

0  Timon,  örnen  når  ej  solens  eldklot, 
men  fjäriln  hvilar  glad  vid  rosens  barm. 

Timon. 

Sant,  bäste  vän!  Men  ingen  vandra  kan 
en  annan  ban,  än  den  naturen  bjudit. 
Hvart  skapadt  väsen  fått  sitt  element. 

1  vågor  bor  den  silfverklädda  fisken, 

i  himlars  afgrund  gladan  sig  fördjupar. 
Ej  svanen  i  Meanders  krökta  flod 
bevekas  kan  att  kuttra  dufvans  ömhet, 
ej  dufvan  svanens  trånad  sjunga  kan. 
Allt  i  sin  art  är  godt,  men  utom  den 
all  sanning  och  betydelse  det  mister. 

L  y  c  i  s. 

Palemon  kommer. 

Timon. 

Festligt  kring  hans  lockar 

af  åldern  flätas  silfverdiademet. 
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PALEMON.    LYCIS.  TIMON. 

P  a  1  e  m  o  n. 
Nå,  mina  barn!  I  ären  inbegripna 
i  något  viktigt  samtal,  kan  jag  tänka; 
tillåten  1  en  gammal  man  att  delta 
en  stund  däri,  då  här  i  blomstrens  ånga, 
af  kvällens  friska  aura  smekt,  han  hvilar, 
trött  af  sin  vandring? 

L  y  c  i  s. 

Oförtjänad  heder 

sker  oss  därmed.  Men  svårt  för  visa  öron 
det  säkert  blir  två  svärmare  att  höra. 

P  a  1  e  m  o  n. 
Af  hvad  natur  är  då  ert  svärmeri? 

L  y  c  i  s. 

Af  tvenne  skilda,  stridande  naturer. 
Jag  för  en  flicka  mina  rökverk  tänder: 
dess  famn  mitt  världsallt  är,  min  elisé; 
långt  mer  än  kungars  scepter  jag  värderar 
en  lilja  blott,  af  hennes  händer  bruten, 
en  blomsterkrans,  af  henne  vänligt  räckt, 
mer  än  monarkens  gyllne  hufvudbindel. 
Vår  Timon  älskar  ock,  men  himlen  vet 
hvad  namn  hans  flicka  har.  Ixion  likt 
han  sträcker  armarna  emot  en  Juno, 
mot  tomma  moln  och  trollgestalter  opp. 

Palemon. 

Jag  vet  det  väl.  Vår  Timon  söker  sanning. 
Men  hören,  mina  barn,  ett  välment  ord. 
Ej  lustan,  af  hvad  namn  hon  vara  må, 
begär  till  sanning,  till  en  flickas  kyssar, 


Backanterna  eller  Fanatismen 


förmår  att  lugn  åt  mänskoanden  ge. 

Blott  nyttans  värf  ger  lifvet  rätt  sin  hållning. 

Så  länge  vi  på  denna  jorden  bo, 

Elysiens  rosor  och  Olympens  ljus 

med  dårlig  ifver  må  vi  ej  begära. 

Om  almens  stam  vinrankan  flätas  bör, 

och  silfverull  och  mjölk  af  hjorden  samlas. 

HERM  AS.    PALEMON.    LYCIS.  TIMON. 
L  y  c  i  s. 

Hvad  fattas,  Hermas?  Dina  lemmar  bäfva 
som  Hebri  vass,  och  blekhet  höljer  kinden. 
Hvad  nytt  från  staden? 

Hermas. 

En  ursinnig  här 

af  vilda  bassarider  honom  fyller 

och  höjer  rysligt  sina  evoérop 

vid  hornens  skall  bland  skrällande  cymbaler. 

Som  vågor  dånande  på  vågor  tränga 

i  vårens  strida,  fraggbegjutna  floder, 

så  genom  gator,  genom  pelargångar 

framböljar  kvinnohären.  Som  ett  haf 

mot  stranden  gnyr,  som  skogens  ekar  hvina, 

då  nordan  brusar  genom  deras  kronor. 

så  gnyr,  så  hviner  denna  svärm. 

T  i  m  o  n. 

Hvad  vill  den?  . 

Hermas. 
I  tusen  stycken  siarn  Orfeus  rifva, 
hans  panna  grymt  med  festens  stafvar  krossa. 
Apollos  tempel  djärft  de  nu  belägra 
och  fordra  skalden  ut  med  höga  rop. 
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T  i  m  o  n. 

0  gudar,  hvilket  öfverdåd!  Apollo, 
din  son  beskydda!  Låt  din  systers  båga 
sig  fruktansvärdt  mot  dessa  odjur  spänna, 
liksom  bland  Tebes  sköna  kungadöttrar 
den  fasa  och  förstöring  spred.  —  O  Lycis, 
jag  går  till  staden.  Allt  jag  veta  vill. 

Lycis. 

Jag  följer  dig.  Ej  siarns  dystra  sånger 
behaga  mig;  de  mig  bedröfvad  göra. 
Dock  önskar  jag  att  honom  räddad  se. 

Lycis  och  Timon  gå  öfver  den  ena  af  Hebri  bryggor  och  försvinna 
bakom  klipporna;  Orfeus  därefter  öfver  den  andra. 

PALEMON.    HERM  AS. 

P  a  1  e  m  o  n. 
Säg,  goda  Hermas,  var  min  dotter  Mirza 
ej  med  bland  skaran? 

Hermas. 
Nej,  som  plantan  trifves 
blott  i  sin  egen  jord  och  skiljes  blott 
af  skördarns  djärfva  händer  därifrån: 
så  trifs  din  Mirza  blott  i  ärfda  dygder, 

1  födseltjället.  Men  min  Polydora, 
vinrefomkransad,  högtuppskörtad,  lopp 
ibland  de  vilda. 

P  a  1  e  m  o  n. 
Länge  jag  dig  varnat 
för  denna  kärlek.  Ej  lättsinnig  blott 
är  Polydora,  äfven  litet  elak. 

Hermas. 
O,  smäda  ej  min  enda  älskarinna, 
mitt  hjärtas  brud !  God  var  hon.  Nu  förförd 
af  backiskt  tummel,  hon  sig  själf  förgätit. 
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ORFEUS.    HERMAS.  PALEMON. 

O  r  f  e  u  s. 
O,  mina  vänner,  unnen  mig  ett  skygd 
i  denna  dal!  Ej  längre  jag  uthärdar 
att  rastlöst  fly.  Af  kvinnor,  i  hvars  barm 
demoner  rasa,  mina  steg  förföljas. 
En  gud  allena  nyss  mig  räddat  har 
ur  deras  grymma  höjda  mördarhänder. 
Snart  måste  jag  dock  falla.  Mina  knän 
af  matthet  svikta.  Ångstens  kalla  svett 
min  panna  sköljer.  O,  hvart  skall  jag  fly, 
att  för  de  vildas  mordhugg  icke  stupa? 

P  a  1  e  m  o  n. 
I  denna  grotta  nedstig,  till  dess  ruset 
bortdunstat  har  ur  våra  kvinnors  hufvud. 

O  r  f  e  u  s. 
Ack,  älskade!  I  säkert  ej  förråden 
en  gammal  man,  som  mente  er  så  väl. 

P  a  1  e  m  o  n. 
Nej,  Orfeus,  nej!  Jag  svarar  för  oss  alla.  — 
Jag  måste  gå,  ty  sömnens  starka  genius 
på  mina  ögonlock  sig  bly  tung  lägrar. 
Dröj  du,  o  Hermas,  mellertid  i  nejden, 
och  om  en  flock  af  spejande  backanter 
sig  vänder  hit,  förvilla  den  med  dikter 
på  annan  väg! 

Hermas. 
Din  vilja  skall  bli  uppfylld. 
O  gudar,  gudar,  äfven  Polydora 
var  med  bland  skaran,  öm  och  blygsam  nyss, 
hon  smålog,  bäfvande,  mot  nöjets  gryning. 
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Så  dalens  ros,  ur  knoppens  slöja  vågad, 
med  silfvertårars  prakt  i  purpurögat, 
står  rodnande  och  andas  rädd  sin  vällukt. 
Ack,  himmelskt  lugn  omkring  min  flickas  anlet 
sig  bredde  då,  likt  aftonglans,  likt  månsken, 
och  gudaömhet  lyste  i  dess  blick. 
Nu,  i  en  yrande  menad  förbytt, 
en  vild,  blodtörstig  bassarid,  hon  flög 
kring  stadens  gator  med  en  tyrs  i  handen. 
Djärft  fladdrade,  af  vinets  helga  ranka 
och  murgrön  smyckadt,  hennes  rika  hår 
kring  elfenhalsen,  och  som  midnattsbloss 
dess  kinder  brunno.  Himmel,  hvilka  vådor 
min  kärlek  hota !   Svårt  det  blifva  lär 
i  festens  tummel  kyskheten  att  vårda. 
Hur  lätt,  när,  trött  af  korens  dans,  prästinnan 
i  blommigt  gräs  vid  flodens  strand  neddignar, 
en  lysten  faun,  bland  löfven  hittills  dold, 
den  huldas  känslor  plötsligt  öfverraskar  — 
hur  lätt  från  bygden  någon  älskvärd  gosse  — 
och  före  mig  når  hoppets  ljufva  mål! 
Men  ren  jag  ser  backanterna  sig  närma. 
Din  blick,  o  Polydora,  skön  ännu 
i  raseriet,  strålar  mig  till  mötes. 

KOREN.  HERMAS. 
Koren. 

Hvar  är  han,  tempelskändarn,  att  hans  panna  jag 
med  härskarspiran,  gyllne  tyrsen,  krossa  må 
och  genom  brustna  ögon  drifva  bort  hans  själ? 
Hvar  är  han?  Liksom  kogerprydda  jägarns  fot 
kring  dunkla  skogars  gömslen,  sänka  mossars  dy 
grenhornad  hjort  förföljer,  så  kring  stadens  torg, 
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i  templens  kolonnader  och  på  öcknens  stig 

jag  siarn  efterjagat ;  men  förgäfves  än ! 

Dock  se :  hvem  är  den  yngling,  som  i  herdedräkt, 

försagd  och  blek,  vid  grottans  låga  ingång  dväljs? 

Jag  honom  fråga  vill.  Säg,  unge  man,  har  du 

talarbeklädda  siarn  Orfeus  icke  sett 

kring  denna  bergstrakt  vända  sina  rädda  fjät? 

H  e  r  m  a  s. 

Jo  väl!  Han  flydde  bakom  denna  fjällvägg  nyss. 
Koren. 

Betänk,  att  inför  kvinnor,  fulla  af  en  gud, 

inför  den  höge  Dionysos'  tempelmör, 

du  står  och  genomskådas  af  en  allvis  blick. 

H  e  r  m  a  s. 

Blott  sanning  har  jag  talat.  Tvifla  ej  därpå! 
Koren. 

Så  svär  vid  jord  och  himmel,  afgrund,  elisé, 
att  du  ej  vet,  hvar  Orfeus  uppehåller  sig ! 

H  e  r  m  a  s. 
En  ed,  i  otid  gifven,  om  den  ock  är  sann, 
är  likväl  straffbar.   Orfeus  har  jag  flykta  sett. 
Men  om  den  gamles  rädda  fötter  vanka  än 
i  skogars  natt,  på  ekomgifna  fjällars  höjd, 
om  maktlös  ren  han  dignat  eller  hvilan  sökt 
i  någon  lönlig  fristad,  är  mig  obekant. 

Koren. 

Du  ljuger,  unga  herde!   Din  förlägna  blick 
förråder,  att  du  ljuger.  Frukta  tyrsens  makt! 
Som  dagens  strålar  nedergöra  mörkrets  här, 
så  lyfter  tyrsen  skräckfullt  sig  mot  lögn  och  svek. 
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Poly  dor  a. 

Hvad,  inför  Polydora  djärfs  du  ljuga,  bof? 
Din  uppsyn  dig  förråder.  Säg,  hvar  siarn  dväljs, 
om  annars  Polydora  af  dig  älskad  är! 

H  e  r  m  a  s. 

O  flicka,  af  mig  älskad  mer  än  dagens  ljus, 

än  västans  sus  bland  myrten  under  hettans  brand ! 

Skön  var  du  alltid;  men  som  Kräftans  gyllne  sol 

är  skönare  än  hon,  som  lågt  i  söderns  trakt 

sin  trånga  båge  kröker  under  vinterns  tid, 

så  festligt  öf verstrålar  du  i  dag  dig  själf. 

Ljuft  kring  din  tinning  spelar  rankans  helga  löf, 

och  purpurdrufvor  lysa  i  ditt  saffranshår, 

rubiner  lika,  dem  en  konstförfaren  hand 

inpassat  har  i  kungadiademets  guld. 

Polydora. 

Ditt  älskogsglam  må  sparas  till  en  annan  gång. 

Då  midnattsmånen  från  sin  höga  silfvervagn 

bestrålar  våra  ängar,  och  violens  doft 

förmäler  sig  med  daggens  jungfruliga  tår, 

som  lön  för  dina  suckar,  som  min  ömhetspant, 

en  festlig  brudnatt  jag  dig  ämnat  vid  min  barm, 

på  rosors  bädd  i  näktergalomklingad  lund. 

Men  vid  den  gud,  som  mäktigt  skakar  nu  min  själ, 

en  större  gud  än  Cyprias  kogerprydda  son, 

vid  denna  tyrs  jag  svär :  upplöst  är  vårt  förbund, 

om  du  ej  uppenbarar  Orfei  tillflyktsort. 

H  e  r  m  as. 

O  flicka,  vänd  ditt  stora,  blåa  ögonpar 

och  rosenkind  och  rankomlöfvad  panna  bort ! 
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P  o  1  y  d  o  r  a. 
Tills  du  bevekes,  vill  jag  vänligt  på  dig  se. 
O,  hårde  Hermas,  skall  vår  kärleks  rosendag 
så  hastigt  slutas?  Skall  jag  dö  i  enslig  sorg? 

Hermas. 
Nej,  goda  Polydora,  —  lefva  och  bli  säll. 
Allt  bjud!  Jag  lyder.  Du  mitt  hjärtas  drottning  är; 
men  i  mitt  våld  står  icke  hvad  du  fordrar  nu. 

Polydora. 
Hör  upp  en  gång  att  gäcka  mig!  Omöjligt  är 
att  dölja  själens  tankar  för  prästinnans  blick. 

Hermas. 
Hör,  goda  Polydora!   Lika  öm  som  skön 
du  var  i  forna  dagar.  Aftonstjärnan  lik, 
huldt  glänste  fröjdens  gudastråle  i  din  blick, 
och  under  barmens  liljor  bodde  kärlek  blott. 
Hvad  har  ditt  hjärta  nu  med  sådan  mordlust  svällt? 
Hvi  törstar  du  så  rysligt  efter  skaldens  blod? 

Polydora. 
Ett  odjur  blott  från  jorden  jag  utrota  vill: 
ej  för  Dianas  båga  större  monster  föll. 
Men  hvarför  dårligt  tömma  ordens  koger  ut? 
Men  hvarför  slösa  böner?  Du  ej  aktar  dem. 
För  Polydora  aldrig  än  ditt  hjärta  brann, 
då  kärleksbandet  du  så  lugn  kan  brista  se. 
O  ve,  jag  skänkt  min  ömhet  åt  en  otacksam ! 
Det  ljufva  ungdomslugnet  är  för  evigt  stördt, 
för  evigt  nedertrampad  hoppets  rosengård. 

Koren. 

O,  hårde  yngling,  kan  du  utan  smärta  se 
din  älskarinna  gråta?  Redan  tårars  dagg 
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dess  kind  beströmmar,  liksom  i  Hesperiens  lund 
vårdaggen  pärllikt  fuktar  äpplets  rosenhy. 

P  o  1  y  d  o  r  a. 
Försöken  ej  att  röra  mannens  tigerbröst! 
Hvad  aktar  gamen  dufvans  sorgsna  klagoljud? 
Spilld  är  min  framtids  lycka.  Djupt  i  Hebri  våg 
jag  ilar  nu  att  släcka  mina  känslors  brand, 
att  vaggas  af  dess  blåa  svall  i  helig  sömn. 
Farväl  för  evigt,  mina  följeslagerskor ! 
Farväl  ock  du  för  evigt,  o  min  mördare! 

H  e  r  m  a  s. 

I  alla  gudars  namn,  vänd  åter,  o  min  brud ! 

0  tempeljungfrur,  hindren  hennes  djärfva  steg! 

Koren. 

En  gudom  henne  drifver.  Vilse  han  ej  för. 

H  e  r  m  a  s. 
Vänd  åter,  Polydora!  Alla  afgrundskval 
för  dig  jag  villigt  trotsar.  Stanna,  stanna  blott!  — 

1  denna  grottas  sköte  ligger  Orfeus  dold. 

Polydora. 
Kom  i  min  famn,  att  lönen  för  din  trohet  få! 
Koren. 

Triumf!   Nu  börjas  festen.   Evan  evoé! 

Dans. 

ORFEUS.  KOREN. 

Orfeus. 

O,  I  tempeljungfrur,  hvadan  denna  grymma  storm? 
Hvad  är  er  afsikt?  Att  förkrossa  mig?  Välan! 
Här  står  jag  färdig  att  för  edra  glafvar  dö. 
En  bön  mig  dock  beviljen.  Innan  lifvet  än 
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med  blodets  strömmar  flutit  ur  mitt  hjärta  bort, 

förunnen  mig  att  denna  lyras  strängar  slå 

och  sista  sången  höja,  följd  af  deras  ljud. 

Ty  likasom  det  anstår  hjälten  att  i  kamp 

bland  pilregn,  svärdens  blixtar,  brak  af  sköldar  dö, 

så  höfs  ock  skalden  falla  under  klang  och  sång. 

Koren. 

Ej  fruktar  jag  din  lyras  allmakt,  dansar  ej 

vid  hennes  veka  toner    Skogens  råa  trän 

och  markens  djur  och  stenarne  på  Hebri  strand, 

dem  må  du  röra;  men  för  dessa  arma  ljud 

ej  Bacchi  tärna  äger  öron,  länge  van 

att  lyssna  till  cymbalers  stolta  segerröst, 

till  berecyntska  pipor  och  metallehorn. 

Din  bön  skall  dock  beviljas.   Skynda  därför,  skald ! 

O  r  f  e  u  s 

spelar  och  sjunger. 

Som  för  vindarnes  våld  ett  moln  försvinner, 
som  i  klingande  bäck  en  våg  förrinner, 

likså  människans  dagar 

rastlöst  ila  sin  kos. 
Om  i  Sidons  kristall  din  nektar  sjuder, 
om  du  purpurbeklädd  en  världsdel  bjuder, 

dock  för  skickeisens  lagar 

faller  ditt  lif  som  en  ros. 
Om  i  ringhetens  tjäll  du  menlös  sitter, 
spisar  landtliga  mål  vid  fåglars  kvitter 

och  i  bäckarnes  vågor 

släcker  din  törstande  brand, 
måste  skuggornas  hem  du  dock  besöka, 
bleka  maners  förbund  med  smärta  öka, 

skåda  Flegetons  lågor, 

sucka  vid  Akerons  strand. 
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Jag  i  ungdomens  brand  mot  lifvets  bana 
höjde  glädtigt  min  blick,  mot  nöjets  fana. 

Mänskor,  fåfängt  I  sträfven; 

jorden  ej  hyser  ett  väl. 
Klinga,  helga  teorb,  för  sista  gången! 
Höj,  o  bleknande  mun,  den  sista  sången! 

Svanen,  gungad  i  säfven, 

uppger  i  toner  sin  själ. 

Koren. 

Jag  vet  ej,  hvad  känsla  mitt  hjärta  betar, 
vet  ej  hvad  kraft  bor  i  teorben, 
osynlig,  lik  själen  i  människokropp. 
Tre  gånger  jag  lyftade  vredgad  min  tyrs : 
tre  gånger  dock  sjönk  handen  tillbaka, 
vanmäktig,  vid  sidan,  och  darrande,  ned. 
Ej  kan  jag  förkrossa  hans  panna,  ej  se 
den s  åldriges  ögon,  hvars  strålande  par 
kring  skarorna  än  blicka  så  själfullt, 
bloddrypande  brista  för  tyrsernas  slag. 
Ej  kan  jag  beskåda  hans  yttersta  kamp, 
ej  hans  dödsskrän  vågar  jag  höra. 

O  r  f  e  u  s. 

1  helga  kvinnor,  hvarför  så  förfölja  mig? 

Vi  dyrka  samma  gudom,  blott  med  skilda  namn. 

Jag  äfven  tillber  denna  milda  öfvermakt, 

som  ljuft  i  rankans  drufvor  kokar  purpurmust, 

att  trösta  sorgsna  hjärtan,  lindra  sjukas  kval. 

Tron  mig!   En  gud  blott  gifves,  han  må  kallad  bli 

Apollon,  Dionysos,  egidskakarn  Zeus. 

Om  maktens  vigg  han  slungar  från  Olympens  tron, 

Admeti  hjordar  vaktar  på  Tessaliens  fält, 

omdansas  af  satyrer  vid  cymbalers  klang, 

han  alltid  är  den  enda,  sanna  guden  dock. 
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Koren. 

Du  ljuger.  Dionysos  heter  världens  gud. 
O  r  f  e  u  s. 

Låt  vara.  Till  hans  altar  skyndar  jag  ock  nu, 
att  honom  tillbe  gladt  med  offerblod  och  sång. 

Koren. 

Rätt  gjordt!  Ej  långt  från  stadens  dunkla  murar  står 

en  helig  lund,  där  gyllne  rankor  fläta  sig 

om  höga  almars  stammar,  och  en  mild  zefir 

bland  löfven  svänger  lätta  etervingars  par. 

Ett  altar  där,  af  trogna  bassarider  byggdt, 

står  i  det  fria.  Inga  dystra  tempeltak 

förhindra  lågan  Dionysos'  hem  att  nå. 

Dig  skynda !  Bringa  skyndsamt  dina  löften  fram ! 

Jag  följer  med,  att  profvet  af  din  andakt  se. 

O  r  f  e  u  s. 

Ja,  skyndom !  Jag  min  harpa  medtar,  att  en  hymn 
till  Dionysos'  ära  festligt  stämma  opp. 

HERM  AS.  POLYDORA. 

H  e  r  m  a  s. 
O  Polydora,  kort  var  nöjets  rus. 
Ljuft  smakte  vällustbägarn;  men  på  bottnen 
bor  ångerns  drägg. 

Polydora. 
Hvad  säger  du,  min  vän? 
Ej  denna  kalk  är  tömd  ännu.  Vi  blott 
ha  läppjat  vid  den  fulla  gyllne  randen, 
där,  ljuft  omslingrade,  vi  lågo  nyss, 
af  månens  ljus  bestrålade,  i  lunden. 
Än  år  af  salighet  oss  återstå. 
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Skön  är  din  hydda,  Hermas!  Västanväder 
mildt  fläkta  där,  och  kornförgyllda  tegar 
omhölja  trakten ;  ömma  svalor  bygga 
sitt  lilla  bo  vid  kojans  lugna  tak. 
Ack,  evigt  där  jag  i  din  famn  vill  dröja, 
vill  kyssa  hvarje  dyster  tanke  bort, 
hvart  moln  af  vemod  från  din  dyra  panna. 

Hermas. 
O,  sköna  Polydora,  endast  kyssar 
dig  kunna  svara,  blott  ett  lif  betala 
din  ömma  kärlek.  Men  af  samvetssår 
mitt  hjärta  svider.  Hvad  är  Orfeus  vorden? 
Ett  rof  för  rasande  backanter  visst, 
ett  blodigt  lik. 

Polydora. 
Det  är  väl  möjligt,  Hermas. 
Åt  Hades  var  han  invigd  längesen. 

Hermas. 
Jag  nedgå  vill  i  grottans  famn.  Måhända 
han  träffas  där.  Måhända  mellan  hällens 
mångbrutna  väggar  har  han  funnit  skygd. 

Polydora. 
Ha!  Hermas  lämnar  mig.  En  gubbes  lif 
han  mer  värderar  än  sin  flickas  kärlek. 
Hur  dårligt  att  på  jorden  hoppas  kärlek! 
Ej  mannen  älska  kan,  ej  kvinnan  själf 
kan  älska,  nej !  Farväl  för  evigt,  Hermas ! 
Mig  vinkar  tusen  ynglingars  begär, 
mig  ropar  trummans  dån  och  festens  tummel. 

Hermas. 
Han  är  försvunnen.  Äfven  denna  lyra. 
som  själarne,  likt  Hermes'  kaducé, 
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allsmäktigt  bjöd,  är  borta,  säkert  krossad 
med  herren  själf  mot  Hsemi  branta  klippor. 
Hvar,  Orfei  vålnad,  är  ditt  lik,  att  jag 
med  ångerns  gråt  må  tvätta  bort  det  svarta, 
grymt  gjutna  blodet?  —  Ha,  min  Polydora 
är  äfven  flydd.  Rätt  gjorde  hon,  som  flydde. 
Brott  är  att  ömhet  mot  en  brottsling  te. 
och  sällheten,  som  köpes  genom  brott, 
är  själf  ett  brott.  Ha,  Lycis  nalkas  där, 
och  Timon  dyster  vid  hans  sida  vandrar. 
Helt  säkert  veta  de  om  skaldens  död. 

LYCIS.    TIMON.    HERM  AS. 

Lycis. 

Gråt  ej,  o  Timon!   Utan  gudars  vilja 
en  sparf  ej  faller.  Ingen  blomma  vissnar, 
som  sin  bestämmelse  ej  fyllt.  Ur  kampen 
har  Orfeus  gått;  hans  ära  återstår. 

Timon. 

Jag  vet  det  väl.  Men,  himmel,  hvilken  syn! 

Apollos  son  till  döds  af  tyrser  gisslad, 

af  stenar  krossad,  sölade  i  blod 

hans  silfverhår,  och  högt  på  lansen  buret 

hans  gråa,  helga,  vördnadsvärda  hufvud ! 

Ve,  och  Diana  med  sin  gudabåge 

ej  hämnades  ett  brorsbarn !  Känslolös 

hon  såg  på  mordet  ned  från  silfvermolnen. 

H  e  r  m  a  s. 

Är  Orfeus  fallen? 

Timon. 

Rysligt  söndersliten 
af  djäfvulska  backanter,  och  hans  lemmar 
kring  fälten  sådda.   Hvad,  du  bleknar,  Hermas? 
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Oändligt  kval  sig  målar  i  din  panna. 

Ej  visste  jag,  att  så  du  älskat  skalden. 

Kom  i  min  famn!  Ljuft  blande  sig  vår  gråt! 

H  e  r  m  a  s. 
Säg,  hvad  du  vet  om  siarns  död.  Berätta! 

T  i  m  o  n. 

Ej  jag  berätta  kan;  men  du,  o  Lycis, 
förtälj  vår  broder  allt! 

H  e  r  m  a  s. 

Ja  väl,  förtälj 
allt,  allt,  allt,  allt.  O  Lycis,  mig  berätta! 

Lycis. 

Välan!  När  vi  till  stadens  portar  hunno, 
af  backiskt  tummel  funno  vi  den  uppfylld. 
Som,  gisslade  af  solens  middagsstrålar, 
cikader  yra  på  förbrända  ängar, 
så  fylldes  nu  af  rusiga  menader 
torg,  gator  och  portiker.  Koppartrummor 
förfärligt  skrällde.  Berecyntska  pipor 
med  råa  toner  örat  söndersleto. 
En  här  af  vinlöfskransade  backanter 
omsvärmade  Apollos  marmortempel 
och  fordrade  med  vilda  upprorsskrän 
ut  Orfeus,  som  man  dold  därinne  trodde. 
Då  steg  en  vördig  präst  med  silfverlockar 
i  porten  fram  och  tillbjöd  kvinnohären 
att  låta  undersöka  templets  dolda 
igenom  två  utskickade.  Det  skedde. 
Din  Polydora  en  af  dessa  var, 
som  rusade  att  siarn  efterspana. 
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H  e  r  m  a  s. 
Jag  tror  det  väl.  Jag  själf  har  henne  sett 
med  festlig  tunika,  med  tyrs  i  handen. 

L  y  c  is. 

Du  rodnar,  Hermas!  Hastig  blekhet  täcker 
din  kind.  Du  bäfvar.   Dina  tänder  skallra 
af  plötslig  skräck. 

Hermas. 
Slikt  ingenting  betyder. 
Man  rodnar  ofta,  utan  att  man  känner 
h varför.  Man  bleknar  också  utan  orsak. 
Ej  någon  dödlig  kan  förstå  sig  själf. 
Berätta  vidare!  Hvad  slut  tog  leken? 

L  y  cis. 

Knappt  funno  gudens  yrande  prästinnor, 

att  Orfeus  ej  i  staden  fanns,  att  redan 

han  undanvikit,  förrn  med  rysligt  tjut 

de  flögo  åter  öfver  Hebri  brygga, 

likt  svanorna,  som  skrålande  från  Strymons 

iskalla  älf  till  andra  nejder  fly. 

Vi  tänkte  följa.  Men  omöjligt  var 

att  komma  öfver  bryggan.  Annan  väg 

vi  måste  söka.  Gingo  oss  så  vilse 

i  Haemi  bergstrakt. 

Hermas. 

Skynda,  att  mitt  hjärta 
ej  plötsligt  brister,  innan  allt  jag  vet ! 

L  y  c  i  s. 

Snart  från  en  klippa  siaren  vi  sågo, 
omdansad  af  backanter,  närmas  staden. 
Helt  fredligt  gick  han.  Inga  fräcka  tyrser 
mot  honom  lyftes;  inga  hämndrop  ljödo. 
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Lugn,  nattens  måne  lik  bland  silfvermoln, 

bland  Dionysos'  brudar  siarn  gick. 

Vi  mängde  oss  bland  skaran.  Vägen  togs 

bort  till  en  offerlund,  åt  Bacchus  helgad. 

Där  slaktade  korförarinnans  hand 

en  silfverskäggig  bock,  af  Orfeus  framhafd. 

I  gyllne  skålar  offerdjurets  blod 

högtidligt  flöt,  och  klar  brann  altarlågan. 

Då  hände  sig  —  ack,  tungan  själfmant  ryser 

att  mer  berätta,  hjärtat  slår  af  fasa  — 

då  hände  sig,  att  öfver  lundens  kronor 

en  broms,  ett  odjur,  från  tartaren  sändt, 

kom  surrande  i  ständigt  mindre  kretsfiykt 

bland  koren  ned.   Korförarinnans  bröst 

han  rysligt  stack  med  den  infernska  gadden. 

Strax  kvinnan  flög  i  namnlöst  raseri 

mot  skalden  opp.  Dess  sköna  anlete, 

lugnt  som  en  källas  blomsterspegel  nyss, 

blef  plötsligt  i  en  eumenids  förvandladt. 

Mot  skalden  vildt  hon  slungade  sin  tyrs, 

och  hela  koren  följde  efterdömet : 

en  lika  demon  fyllde  allas  bröst. 

I  blod  flöt  gubbens  vördnadsvärda  panna, 

mot  täta  slag  af  rankbeklädda  stafvar 

ett  fåfängt  värn  han  bakom  lyran  sökte. 

Afstelnad  snart  bland  liljorna  han  låg, 

och  grymt  jag  såg  hans  lemmar  sönderslitas. 

Ett  silfvergrått  moln  öfverskyggar  teatern.  I  molnet  Orfei  vålnad, 
med  snöhvit  talar  och  palm  i  handen.}, På  ömse  sidor  om  honom  glimma 
Lyrans  och  Svanens  konstellationer. 

HERMAS.    LYCIS.    ORFEI  SKUGGA. 

Orfei  skugga. 
Jag  kommer  från  olympens  ljusa  glädjesal, 
där  lönen  ren  jag  tillträdt  för  mitt  tålamod. 
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Ej  lifvets  kval,  ej  vilda  bassariders  tyrs 
mig  hinner  mer,  och  af  cymbalers  kopparröst 
mitt  fromma  öra  icke  sönderslites  mer. 
Dig,  Hermas,  jag  i  sanning  ger  förlåtelse, 
fast  fegt  åt  kvinnohären  du  mitt  lif  förrådt. 
Förlåt  dig  själf  och  vandra  troget  dygdens  stig ! 
Gäck,  Lycis,  lycklig  blif  vid  Amaryllis'  bröst! 
Med  fröjd  olympens  gudar  stoftets  ömhet  se, 
och  liksom  här,  på  dunkel,  solomkransad  jord, 
i  andars  värld  ock  kärlek  enda  budet  är. 
Gråt  icke,  gode  Timon !  Jag  lycksalig  är. 
Eoner  af  oändlig  glädje  för  min  blick 
sig  öppna,  som  för  mänskoögon  himlar,  haf; 
och  högt  på  jorden  skall  man  sjunga  mitt  beröm, 
så  länge  Lyrans  silfver  strålar  än  i  skyn, 
och  himlasvanen  öfver  vintergatans  flod 
stjärnprydda  vingar  breder  i  den  lugna  natt. 
O,  mina  barn!  Ej  hundra  offertjurars  blod, 
trollformler  och  mystärer,  helga  vågors  bad 
borttvätta  själens  smitta.  Lydnad  blott  för  den, 
som  öppnar  och  som  sluter  Orci  kopparport, 
stafbärarn  Hermes,  Majas  vingbeklädda  son. 

*    *  *- 
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ALBERT  OCH  JULIA  ELLER  KÄRLEKEN 
EFTER  DÖDEN. 

SCEN  UR  ANDEVÄRLDEN. 

Cypressdal  i  andarnes  värld. 
Julia. 

Han  kommer  ej !  —  Hur  långt  ha  åren  skridit, 
sen  jordens  blomsterfält  jag  öfvergaf? 
Hur  mången  vår  har  sina  kransar  vridit, 
hur  mången  höst  har  gråtit  på  min  graf, 
sen  lifvets  sista  afgrundskval  jag  lidit, 
sen  Albert  ömt  min  dödssvett  torkat  af, 
åt  bleka  läppar  afskedskyssen  gifvit 
och  vid  mitt  lik  i  tårar  stum  förblifvit? 

Han  kommer  ej !  —  En  mera  lycklig  flicka 
på  jorden  ren  hans  hjärtas  kärlek  vann. 
Förente  nu,  de  Edens  källor  dricka, 
omarma,  saligt  darrande,  hvarann. 
Seraferna  med  slöjad  afund  blicka 
på  deras  fröjd,  och  solen-människan, 
hvars  sken  förgyller  evighetens  dalar, 
med  okänd  frid  till  deras  hjärtan  talar. 

Han  kommer  ej !  —  Jag  vill  dock  honom  bida, 
i  tårar  här  bland  liljor  dignad  ned. 
Ack,  fruktlöst  är  att  mot  sitt  öde  strida, 
men  fruktlöst  ock  att  därmed  sluta  fred. 
Välan!  Mitt  hjärta  skaptes  för  att  lida; 
det  bör  ej  bäfva.  Länge  ren  det  led. 
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Omöjligt  är  sig  själf  att  öfvergifva : 
hvad  jag  har  varit,  vill  jag  evigt  blifva. 

JULIA,    EN  ÄNGEL  (nedsväfvar  på  silfvermoln). 

Julia. 

Var  mig  hälsad,  sköna  yngling! 
Guldbevingad,  rosenkransad, 
strålar  du  i  dalens  mörker 
lik  en  morgonrodnad  neder. 
Kommer  du  med  tröstekalken? 
För  du  budskap  från  min  Albert? 

Ängeln. 

Ej  däruppe  Albert  vistas. 
Lammets  bröllop  han  ej  firar. 

Julia. 

Himmel!  —  Och  kring  andevärlden 
jag  förgäfves  honom  sökte, 
följde  genom  blomsterfälten 
hundra  silfverfloders  krökning; 
ropade  i  alla  grottor, 
ropade  i  alla  skogar : 
"Albert,  hör,  din  Julia  kallar!" 
Men  på  fältens  rosenplaner, 
men  i  poppelträdens  skugga 
fann  [ag  ej  den  hjärtat  sökte, 
och  blott  sorgsna  genljud  gåfvo 
svar  från  andevärldens  klippor. 

Ängeln. 

Albert  vistas  än  på  jorden, 
kan  din  klagan  icke  höra. 
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Julia. 

Än  på  jorden?  Ack,  omöjligt! 
Länge,  länge  här  jag  lidit. 

Ängeln. 
Anden  lider,  när  den  vänder 
sig  från  Gud  till  stoftets  minnen. 
Ej  åt  mullens  modersköte 
har  man  än  förtrott  din  aska. 
Nyss  en  sorgsen  tropp  af  forna 
jordiska  medspelarinnor 
flätade  cypressekransen 
kring  din  marmorkalla  tinning 
och  på  stela  barmen  fäste 
mången  tårbestänkt  narcissa. 

Julia. 

O,  så  säg,  hvad  gör  min  Albert? 
Gråter  han  vid  Julias  kista? 

Ängeln. 

Glöm,  o  flicka,  det  förflutna! 
Tänk  på  himlen,  tänk  på  friden 
i  den  stad,  hvars  gyllne  portar 
blott  för  ljusets  helgon  öppnas! 

Julia. 

Lämna  mig!   Vid  denna  källa, 
magiskt  född  af  mina  tårar, 
vill  jag  vänta,  tills  han  kommer. 

Ängeln. 

Arma  Julia,  blif  ånyo 
hvad  du  var  i  barndomsåren! 
Minns  du  ej  den  helga  friden, 
som  ditt  späda  hjärta  fyllde, 
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då  med  vårens  röda  blomster 
i  din  moders  sköt  du  lekte, 
då  i  templets  pelarsalar, 
där  vid  höga  orgors  brusning 
festens  kronljus  mot  dig  blänkte, 
namnet  Jesus  med  en  salig 
rysning  genomfor  ditt  hjärta, 
tårbestänkte  purpurkinden? 

Julia. 

Ren  allt  jordiskt  jag  förgätit, 
hvarje  scen  från  barndomsåren. 
Alberts  kyssar  blott  jag  minnes, 
Alberts  famntag  och  det  läger, 
som,  af  vårens  rosor  smyckadt, 
hyste  oss  i  lönnars  skugga. 

Ängeln. 
Flicka,  kom !   Guds  moders  armar 
längtansfullt  mot  Julia  sträckas. 
Gud  vill  själf  till  fadershjärtat 
ömt  dig  sluta  i  eoner. 

Julia. 

Mig  och  Albert  till  sitt  hjärta? 
Blott  med  honom  gifs  en  himmel, 
blott  med  honom  vill  jag  böja 
mina  knän  för  andevärldens 
gyllne  sol,  för  Lammets  altar 
och  vid  Edens  floder  hvila, 
ömt  i  njutningen  förlorad, 
under  baldakin  af  palmer. 

Ängeln. 
Julia,  frukta  evighetens 
vilda  plågor!   Själf  dig  rädda! 
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Julia. 

Själf  mig  rädda?  Och  min  kärlek 
skall  förgås?   Hvad  tanke!  Julia 
vill  sig  själf  ej  väl,  vill  endast 
Albert  väl,  ty  blott  i  honom 
lefver  Julia,  fröjdas,  lider. 

Ängeln. 

Svara  mig!   Kan  Albert  älska? 
Kan  din  kärlek  han  besvara? 

Julia. 

Ack,  hans  famntag  först  mig  lärde 
lifvets,  kärlekens  mystärer. 

Ängeln. 
Ve  dig,  om  ej  förr  du  kände 
lifvets,  kärlekens  mystärer! 
Lef  en  gång  det  rätta  lifvet, 
brinn  en  gång  af  verklig  kärlek, 
kom  till  himlen! 

Julia. 
Kommer  Albert 

då  ej  med? 

Ängeln. 
Beklagansvärda ! 
Albert  vistas  än  på  jorden. 

Julia. 

Än  på  jorden!  —  Godt,  jag  väntar 
honom  här  vid  tårekällan. 

Ängeln. 
Bäfva!   Snart  förödarn  kommer. 
Snart,  snart  brusar  syndafloden. 
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Julia. 

Må  han  brusa !  Vid  min  Alberts 
hjärta  vill  jag  dö  för  evigt! 

Ängeln. 
Hvilken  tanke !  —  Dö  för  evigt ! 

Han  försvinner. 

Osynlig  änglakör. 

Julia,  glöm 
jordlifvets  dröm ! 
Skåda  med  hopp, 
skåda  med  längtan  till  skyarne  opp! 

Brister  och  nöd, 
sorger  och  död 
jorden  bebo : 
blott  hos  små  änglarne  finner  du  ro. 

Strålkransen  skär 
viras  dig  där. 
Gyllene  skrud 
festligt  dig  räckes  vid  harpornas  ljud. 

Osynlig  kor  af  helvetesandar. 

Älskade  vän! 

Slumrar  du  än? 

Morgonens  hand 

blomsterbeströr 

himmelens  rand, 

skymningen  dör. 
Pärldaggen  skimrar  kring  dälder  och  vallar, 
och  lärkornas  korsång  i  guldmolnen  skallar. 
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Julia,  slå 

ögonen  blå 

leende  opp ! 

Sträck  mig  din  famn ! 

Nöjenas  tropp 

ropar  ditt  namn. 
Lifvet,  som  dagen,  har  blott  en  Aurora. 
Ack,  låtom  oss,  flicka,  ej  stunden  förlora! 

Soloröst  från  helvetet 

till  en  harpa. 

"Kom,  min  ängel!"   Amor  hviskar 

till  Lucinda  opp. 
"Aftondaggen  re'n  förfriskar 

hvarje  blommas  knopp. 

Stilla  sofver  liten  fjäril 

hos  sin  purpurmö. 
Helga  liljors  tempelkäril 

balsamångor  strö. 

Månens  öga  vänligt  skiner 

ned  på  bäckens  våg, 
som  bland  doftande  jasminer 

kröker  tyst  sitt  tåg. 

Näktergalens  visor  skälla 

djupt  i  parkens  fred, 
och  från  löf  och  rosor  falla 

glädjetårar  ned. 

Frukta  ej !  —  Din  äldre  broder 

skådar  du  i  mig. 
Grymt  din  fader  och  din  moder 

ha  behandlat  mig, 
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jagat  mig  ur  dalens  hydda 

ut  bland  ödens  rön. 
Gud  dock  velat  mig  beskydda; 

jag  är  frisk  och  skön. 

Kom!  Ej  någon  skall  dig  störa, 

ingen  blick  dig  nå. 
Pappa  slumrar  på  sitt  öra, 

mamma  likaså. 

Ingen  hund  i  gården  skäller, 

ingen  hane  gal. 
Kom !  Jag  ger  dig  karameller, 

sviskon  tusental." 

Och  Lucinda  fäster  kappan 

om  sin  elfenhals, 
halkar  sakta  utför  trappan, 

glad  som  till  en  vals. 

Ofta  nu,  då  Cyntia  pannan 

höja  ses  och  le, 
mötas  barnen  och  hvarannan 

karameller  ge. 

Helvetets  portar  öppna  sig.  —  Af  grundsandar  framstörta  på  scenen. — 
Eld  och  rök. 

Helvetets  andar. 
Minns  du  sommarnatten? 
Under  videhäcken 
vid  kristallebäcken 
du  med  Albert  satt. 
Draken  vände  skatten 
tyst  i  månens  strimmor ; 
glesa  silfverdimmor 
klädde  dalens  natt. 

91 


Erik  Johan  Stagnelius 


Då  tryckte  dig  Albert  till  klappande  bröst, 
då  kväfdes  af  glödande  kyssar  din  röst; 
då  sjönk  du,  i  nattens  försåtliga  fred, 
på  älskarens  arm  bland  violerna  ned. 
Bland  skyarna  tindrade  stjärnan  så  glad, 
och  näktergalskoren  en  brudvisa  kvad. 

Julia. 

0  vänner,  om  I  ömmen  vid  min  smärta  — 

1  gören  det:  er  kvalet  själfva  tär  — 
bönhören  mig!  Förkrossen  ej  mitt  hjärta 
med  hågkomst  af  hvad  evigt  flyktadt  är. 
O  jordens  fält!  O  sköna  sommarnätter! 
Violers  doft  och  näktergalars  sång! 

0  silfverkällor,  som  kring  gröna  slätter 

1  stilla  månsken  krökte  eder  gång! 
Och  I,  o  lena,  blomsterklädda  tufvor, 
omkuttrade  af  ömma  turturdufvor, 

där  skälfvande  i  Alberts  famn  jag  låg  — 
att  blott  en  gång  jag  eder  återsåg ! 

Helvetets  andar. 
Förgäfves  du  beder. 
Från  andarnes  värld 
en  bana  ej  leder 
till  hyddorna  neder 
den  längtandes  färd. 

Julia. 

Ack,  men  kan  ej  kärleksropet, 
hjärtats  skri  till  jorden  hinna 
och  från  jorden  ömt  besvaras? 

Helvetets  andar. 
H varför  ropa  ned  till  jorden? 
Albert  ren  är  ande  vorden. 
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Heta  flammor  honom  bränna : 
Albert  lider  i  Gehenna. 
Kom  att  se  den  armes  plågor!  — 
Fläkta  svalka  i  hans  lågor ! 

Julia. 
Albert  i  Gehenna  brinna ! 
Förr  må  skapelsen  försvinna, 
förr  må  andevärldens  sol 
själf  från  sina  himlar  falla, 
och  Guds  vredes  skålar  svalla 
öfver  Lammets  egen  stol ! 
Sågen  I  Albert?  —  Korpsvarta  lockar 
krönte  hans  stolta,  snöhvita  panna, 
och  ur  hans  ögon  lyste  en  himmel 

Julia  mot. 
O,  hur  i  valsens  yrande  ringar 

flickan  han  förde ! 
O,  hur  i  månsken,  rosenomdoftad, 

cittran  han  slog; 
himmel !  —  och  han  skulle  vara 
nu  i  evighet  förkastad!  — 
Gud  sitt  mästerverk  förstöra ! 

Helvetets  andar. 
Han  var  brottslig. 

Julia. 

Albert  brottslig? 
Han,  min  ende  Gud  på  jorden ! 

Helvetets  andar. 
Har  han  ej  med  fräcka  händer 
oskuldskransen  dig  beröfvat? 
Var  han  ej  den  orm,  hvars  lömska 
afgrundshviskningar  förledde 
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dig  att  dödens  äpple  bryta 
och  ur  barndomsparadiset 
fly  i  nakna  ödemarker? 

Julia. 

Honom  jag  förledt.  —  Ej  Albert 

ormen  var  i  paradiset : 

han  var  Adam,  jag  hans  Eva. 

Helvetets  andar. 
Flyg  då  i  din  Alberts  armar! 
Han  dig  väntar  i  Gehenna. 

Kor  af  andar  i  helvetet. 
Julia,  nalkas! 
Skynda!    Af  lågor 
helvetets  salar 
präktigt  förgyllas. 
Frukta  ej  elden ! 
Festligt  han  lyser, 
bränner  dig  ej. 
Har  du  på  jorden 
nånsin  med  tankfullt 
öga  betraktat 
aftonens  rodnad 
fjärran  i  väster? 
Helvetets  gyllne 
gryning  den  är. 

Julia  gör  en  rörelse  att  kasta  sig  i  afgrunden,  men  vänder  förskräckt  till- 
baka. —  Dunder  och  blixt.  —  Jordbäfning.  —  Mörker  betäcker  ande- 
världen. —  I  molnet  en  arm  med  en  brinnande  åskvigg. 

Helvetets  andar. 
Ve,  ve! 
Se,  se 
handen  i  skyn! 
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Röst 

ur  molnet. 

Flyn! 

Afgrundsandarne  nedstörta.  —  Julia  dignar  mot  en  klippa. 

JULIA.    EN  ÄNGEL. 

Ängeln. 

Lyssna  ej,  flicka,  till  helvetets  röst! 
Lugne  den  himmelska  friden  ditt  bröst! 

Julia. 

Spräng  dessa  portar!  —  I  af  grundens  sköte 
vill  jag  mig  störta  min  älskling  till  möte. 
Värma  och  kärlek  därnere  man  finner : 
svaflet  så  präktigt  bland  klipporna  brinner  — 
Albert  bland  forsarne  suckande  står. 

Ängeln. 

Albert  ej  vistas  i  afgrundens  trakter : 
suckande  än  han  på  jordkretsen  går. 

Julia. 

O,  så  förbarmen  er,  himmelska  makter! 

Låten  mig  åter  i  jordlifvets  vår 

skåda  hans  anlet!  —  Ack,  vorden  min  tår! 

Ängeln. 

Kärlekens  tårar  klipporna  smälta. 
Kärlekens  böner  ödet  beveka. 
Ske  dig,  du  arma, 
ack,  som  du  vill! 

Ängeln  och  Julia  försvinna  i  moln. 
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Jorden.  —  Skogstrakt. 
Albert. 

Det  är  förbi!  Ej  af  ett  mänskligt  hjärta 
jag  dyrkas  mer.  Ack,  inga  kinder  låga, 
och  ingen  barm  vid  Alberts  möte  höjes 
af  salig  fröjd,  af  svällande  förtjusning. 
En  gud  jag  är,  som  mistat  sina  tempel 
och  altaren,  som,  själf  förintad,  hvilar 
i  evigt  svårmod  på  sin  världs  ruiner. 
Hvi  andas  jag  då  än?  Hvi  hämtar  jag 
en  luftens  fläkt?  Förintelse,  o  kom 
att  sista  fibern  af  mitt  lif  förtära  I 

Klappa,  o  hjärta! 
Klappa  och  svid! 
Snart  ändas  din  smärta, 
din  eviga  strid ! 

Djupt  under  mullen 
slumra  du  får. 
Den  kylande  mullen 
skall  läka  ditt  sår. 

Dina  monader 
bytas  en  gång 
i  rosor  och  blader 
vid  lärkornas  sång. 

Dricka  de  skola 
daggens  kristall, 
i  ljuset  sig  sola 
på  grönskande  vall. 
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Fjäriln  skall  kyssa 
dem,  rusig  och  varm, 
och  flickan  dem  vyssa 
till  sömns  vid  sin  barm. 

Anderöst  tonar 
ur  skuggornas  dal: 
"Blott  döden  försonar 
med  lef nådens  kval.1' 

Likprocession  i  fonden.  —  På  afstånd  ljudet  af  begrafningsklockor. 

Ha,  hvilken  syn!  —  Vid  tempelklockors  sång 
bärs  Julias  svarta  likbår  öfver  heden. 
Hvem  är  du,  död,  o  afskyvärde  ängel, 
som  skörda  djärfs  det  ädlaste  på  jorden, 
den  skönsta  blomma,  som  på  grafvar  växt? 
Hvar  är  du,  helvetets  monark?  Jag  ock 
vill  känna  dig,  till  räkenskap  dig  kalla. 

Han  mördar  sig. 

Skyhimmel.  —  Alberts  själ  föres  af  änglar  till  andevärlden.  —  På 
afstånd  Julia  och  hennes  ängel  i  genomskinliga  moln. 

ALBERT.  ÄNGLAR. 

Albert. 
O,  hvar  är  jag?   För  mitt  öga 
hvilken  ljusning !   Ha,  hvad  sällskap ! 

En  ängel. 
Ljusets  söner  dig  ledsaga 
genom  rymderna,  som  skilja 
tidens  fält  och  evighetens. 

Albert. 
För  mig  åter  ned  i  dalen 
till  den  myrtenkrönta  källan, 
till  den  månbeglänsta  häcken ! 
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Ängeln. 
Fåfängt!  —  Sedan  öfver  lifvets 
hemska  brygga  anden  tågat, 
aldrig  kommer  han  tillbaka. 

Albert. 

Ve!  Och  nyss  med  dolkens  mordudd 
jag  mitt  hjärta  genomborrat! 
Lefver  dock  ännu  och  plågas. 

Ängeln. 
Döden  är  en  sömn  allena, 
mera  kort  än  själfva  nattens. 

Albert. 
Ha,  hvad  båtar  det  att  lefva? 
Och  att  dö,  hvad  båtar  sådant, 
då  förintelse  ej  följer 
på  förtviflans  hemska  dödsdom? 
Finnes  ej  i  andra  världen 
guld  och  kronor,  makt  och  ära? 

Ängeln. 
Himlens  guld  är  endast  kärlek, 
samvetsfriden  andars  krona. 
Gud  blott  tillhör  makt  och  ära. 

Albert. 
Är  då  mänskan  intet? 

Ängeln. 

Intet ! 

Albert. 
Ack,  jag  var  dock  fordom  något. 
Jag  har  Julias  kyssar  njutit, 
på  dess  änglabarm  jag  tronat, 
med  dess  själ  min  själ  förenat. 


Albert  och  Julia  eller  Kärleken  efter  döden 


Vänner,  fören  mig  till  henne! 
I  en  poppelskog,  där  vinden 
susar  mellan  gröna  kronor, 
och  den  klara  silfverfloden, 
tusenfaldigt  krökt  bland  rosor, 
går  att  paradiset  skapa, 
vill  jag  hvila,  evigt,  evigt 
till  den  huldas  hjärta  sluten, 
och  i  hennes  trogna  armar 
Gud  och  världarne  förglömma. 

Ängeln. 
Tyst,  tyst,  tyst!  Tänk  ej  på  Julia! 

Albert. 
På  hvad  annat  skall  jag  tänka? 
Var  hon  ej  mitt  hjärtas  urbild 
och  mitt  enda  mål  på  jorden? 

Ängeln. 
Gud  för  henne  tändt  ett  julljus 
på  det  gyllne  himlabordet, 
vill  i  sina  blåa  salar 
skåda  snart  det  hulda  barnet. 
Tyst,  tyst,  tyst!  Tänk  ej  på  Julia! 

Teatern  förändras. 

Cypressdal  i  andarnas  värld. 

•JULIA.    EN  ÄNGEL  (på  något  afstånd).| 

Julia. 

Ha,  jag  är  ensam  i  min  tåredal. 

Den  himmelske  ledsagarn  själf  mig  lämnat. 

Ängeln. 
Nej,  jag  är  här. 
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Julia. 
O  gudayngling,  hör! 
Är  kärleken  i  rena  andars  värld 
ej  som  på  jordens  dunkla  fält  det  högsta? 

Ängeln. 

Ack,  jo! 

Julia. 

Så  för  mig  till  min  Alberts  famn! 
Ett  lif  ej  Julia  utan  honom  äger. 
Ack,  våra  själar,  våra  nöjen  ren 
för  evighet  hopvuxit  med  hvarandra. 

Ängeln. 

Minns  du  ej  längre  Gud?  Har  du  för  honom 
ej  någon  känsla  mer? 

Julia. 

Min  gud  är  Albert. 

Ängeln. 
Har  Albert  kallat  världarne  ur  natten, 
besått  med  solar  himlarne  därnere? 
Har  Albert  dött  för  dig  i  korsets  kval?  — 
Ack;  Julia,  sista  hälsningen  jag  bär 
från  himlarnes  monark.   I  sina  salar 
han  vill  dig  se,  vill  fläta  kring  din  hjässa 
en  krans  af  stjärnor,  vill  din  brudgum  bli.  — 
Hvad?  Önskar  du  ej  Lammets  bröllop  fira? 

Julia. 

Hvart  Albert  går,  jag  följer.  Utan  honom 

ges  ingen  himmel;  inget  helvete, 

där  på  min  barm  hans  heta  kyssar  brinna. 

Ack,  svara!  Kan  ej  Albert  följa  mig 

till  himlen  opp?  —  Vi  kunna  bägge  älska. 


Albert  och  Julia  eller  Kärleken  efter  döden 


Ängeln. 
Ej  Albert  älskar  himlarne,  ej  rosens, 
ej  liljans  doft;  han  älskar  eld  och  svafvel. 

Julia. 

Hvad  Albert  älskar,  älskar  jag.  Farväl ! 

Ängeln. 
Gud  gråter  i  sin  himmel,  vill  så  gärna 
dig  skåda  där. 

Julia. 

Tag  denna  afskedskyssen ! 
O,  vänd  ej  bort  ditt  anlete ! 

Ängeln. 

Jag  kyssa 

en  Julias  läppar!  —  Dock,  du  vill  det,  flicka! 
Hvad  hjärtat  vill,  Gud  själf  ej  nånsin  vägrar. 
Må  öfver  dig  han  nådigt  sig  förbarma ! 
Jag,  svage,  jag  blott  rysa  kan  och  fly. 

Han  försvinner  i  moln. 

ALBERT.  JULIA. 
Albert. 

O  min  Julia! 

Julia. 

O  min  Albert! 
Albert. 
Julia,  är  du  min  för  evigt? 
Julia. 

Evigt  din.  —  Men  hvar  oss  resa 
här  ett  tjäll?  —  Ack,  låt  oss  bygga 
vid  en  lugn,  af  näckens  rosor 
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kransad  å,  i  aspars  skugga, 
i  en  stilla  skog  af  myrten ; 
låt  oss  dricka  rosens  ånga, 
liljans  doft  och  kärligt  blanda 
på  en  gräsbädd  våra  kyssar! 

Albert. 
Albert  älskar  icke  rosens, 
icke  liljans  doft,  ej  önskar 
han  af  källans  sus  att  söfvas 
i  det  sammetslena  gräset. 
Eld  och  svafvel  blott  han  älskar, 

Pekar  åt  helvetet. 

vill  dit  ned  till  sina  vänner. 
Julia. 

Albert,  slut  mig  till  ditt  hjärta! 
Jag  åt  dig  mig  öfverlämnar, 
följer  dig  till  himlens  salar, 
följer  dig  i  afgrundsdjupet. 

Helvetets  portar  öppnas. 

Kor  af  andar  i  helvetet. 
Nalkas,  o  brudpar! 
Skynda!  Af  lågor 
helvetets  salar 
präktigt  förgyllas. 
Frukta  ej  elden ! 
Festligt  han  lyser, 
bränner  dig  ej. 

Änglar 

nedsväfvaiide  ur  molnen. 

Julia,  Julia!  Vänd  tillbaka! 

Helvetets  andar. 
Kom  att  hymens  vällust  smaka! 
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Änglakoren. 
Julia,  hör !  —  För  sista  gången 
Gud  dig  ropar. 

Julia. 
Jag  är  fången, 
kan  ej  längre  lös  mig  rifva, 
kan  ett  offer  endast  blifva. 

Albert  och  Julia  omfamna  hvarandra  och  kasta  sig  i  afgrunden.  Efter 
dem  nedrasa  klipporna. 

Kor  af  änglar. 
Kärleken  vänligt  till  himlarne  leder, 
kärleken  störtar  i  afgrunden  neder. 
Julia,  Julia!  Kvalen  omarma  dig! 
Herre,  förbarma  dig! 

*    *  * 

MARIA. 

EPISKT  FRAGMENT. 

Ung  var  Maria  och  skön.  På  sin  faders  grönskande  landtgård 
tyst  hon  förlefde  barndomens  dar,  vid  stranden  af  Volkovs 
fågelomsväfvade  sjö,  i  skuggan  af  fredliga  lindar. 
Älskad  hon  var  af  de  himmelskas  ätt.  Osynliga  änglar 
kysste  ur  dvalan  om  morgonen  upp  den  hulda  och  söfde 
vänligt  i  drömmar  dess  själ,  vid  ljudet  af  hviskande  harpor, 
medan  Capellas  ljus  beglänste  i  aftonens  timma 
sjöarnes  rörliga  glas,  och  öfver  den  västliga  skogen 
kärlekens  stjärna  göt  guldtindrande  blickar  ur  molnet. 
Ren  var  dess  själ  som  en  härmande  våg,  som  himlen  om 

våren, 

och  lik  daggens  kristall,  som  hvilar  i  blommornas  sköte, 
hvarje  dess  känsla  strålade  mildt  olympen  tillbaka. 
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Tidigt  åt  Gud  ock  helgad  hon  blef.  Knappt  aderton  vårar 
blomsterkorgarna  tömt  för  dess  fot  och  kransat  dess  lockar, 
då  dess  älskade  mor  på  smärtornas  läger  och  dödens 
sjönk  för  en  nordanil  förbleknad  och  kvidande  neder. 

Storm  i  skogen  bland  furorna  hven.  Den  tynande  lampan 
andades  kring  sjukrummet  sin  halfdag;  klockan  på  väggen 
ropade  midnatt  ut  med  långsamt  döende  tolfslag; 
ensam  vid  bädden  satt  den  sörjande  dottern.  Som  daggens 
pärlor  från  rosens  blad,  från  liljans  skimrande  krona 
rinna  i  sommarens  natt,  så  tyst  ock  tårarne  runno 
ned  från  dess  öga,  dess  blomstrande  kind,  och  djupt  i  dess 

hjärta 

tryckte  den  tigande  jämren  sin  dolk.  Då  talade  modern; 
svag  var  dess  stämma  och  hemsk  som  en  höstfläkts  hviskning 

bland  fallna 

löf  eller  vålnadens  rop  ur  sin  graf.   "O  dotter!"  —  hon 

sade  — 

"Ryslig  är  dödens  minut,  förfärlig  den  timma,  då  larven 
ryckes  från  lifvets  anlete  bort.   Dödskallen  därunder 
grinar  oss  vildt  emot.  Ty  själen  sitt  fängelse  älskar 
(trodde  det  länge  ett  gyllne  palats,  en  retande  lustgård) ; 
rysande  nu  sin  villa  hon  ser  och  gråter  —  och  känner 
ej  sitt  fädernesland,  ej  dess  palmomsusade  hyddor. 
O,  att  jag  detta  betänkt,  och  redan  i  lifvet  från  jordens 
lif  jag  mig  skilt,  mot  azurerna  lyft  på  betraktelsens  vingar! 
Aldrig  de  helige  dö.   I  förgängelsens  töckniga  dalar 
lefva  de  redan  sitt  eviga  lif.  Den  lägre  naturen 
stundligt  väl  hos  dem  dör;  som  fröet  i  jorden  dock  spirar 
opp  mot  en  gyllene  sol,  mot  safirglänsande  himlar 
stundligt  den  högre  i  blomstergestalt.   O  dotter,  mig  lofva 
att  för  ett  lif,  som  förgår,  en  värld,  som  rysligt  bedrager, 
evigt  dig  dölja,  att  djupt  i  det  heliga  doket  försjunka 
undan  den  stinkande  Härdens  blick,  som  högt  öfver  dalens 
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nattliga  stormar  månen  i  moln."   Hon  teg,  och  sympatiskt 
klappade  flickans  bröst  —  och  det  heliga  löftet  var  gifvet, 
gifvet  med  hjärta  och  mun.  Ty  en  gäckad  dödlig  minutens 
rörelse  evig  tror  och  vet  ej,  att  allt  sig  förvandlar, 
vet  ej,  att  Gud  har  grundat  vår  jord  på  böljande  vatten. 


Solen  från  Vädurn  blickade  ned  kring  vaknande  länder. 
Född  var  den  friska,  leende  maj.   I  sjöar  och  floder 
lossnade  isens  kristall,  och  i  tornlikt  hopade  massor 
flöt  den  på  böljornas  rygg,  att  krossas  mot  klippiga  stränder 
eller  i  världsombrusande  haf  förskingras  af  stormen, 
än  till  den  Kaspiska  sjön  af  Volga,  fursten  bland  floder, 
än  af  det  nordliga  Dvina  föst  till  polariska  hafvet, 
än  af  Neva  förbi  den  lysande  kejsarestaden, 
Peters  olympiska  borg,  med  doft  brak  störtad  i  Bältens 
dubbelarmade  svall,  gent  öfver  de  ädle  varägers 
vikingsberyktade  skär,  af  åldriga  runor  beskuggadt. 
Redan  ur  sjunkande  snö,  ur  mildt  försmältande  drifvor 
tittade  opp  en  grönskande  jord,  af  sippor  bekransad. 
Svalan  byggde  på  nytt  vid  odlarns  hydda,  och  skogens 
löfträd  vecklade  ut  ur  bristande  knoppar  sin  gröna 
skugga,  där  trasten  sjöng  och  dufvorna  giljade  åter. 
Då  till  Maria  en  dag  kom  dess  fader.  På  fängslande  bågens 
snöiga  duk  af  silke  hon  sydde  växlande  blomster, 
vaggande  tyst  sin  själ  i  kärlekens  gyllene  drömmar. 
Men  till  den  lyssnande  så  begynte  dess  åldrige  fader : 

"Våren  är  kommen,  mitt  barn.  Majblomster  kring  ängarna 

skimra, 

lärkorna  spela  i  skyn,  och  de  sorgsna  björkarna  spegla 
grönskande  hjässor  i  vågornas  glans.  Du  minns,  hvad  som 

redan, 

innan  till  Moskvas  borgar  du  kom,  i  ditt  bröst  var  beslutadt, 
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minns,  hvad  du  lofvat  din  moder  och  Gud.  Se,  redan  till  ända 
pröfningens  tid  har  lupit,  den  tid,  som  nödig  jag  aktat, 
nödig  för  dig;  fortfar  du  ännu?"  Han  teg,  men  som  vatten 
rodnar,  bemängdt  af  drufvornas  blod,  så  rodnade  hastigt 
flickans  serafiska  kind,  men  bleknade  åter  som  kvällens 
purpur  för  månens  ljus.  Hemskt  sved  och  blödde  dess  hjärta. 
Fadern,  ej  märkande  det,  och  om  han  måhända  det  märkte, 
låtsande  ej  det  märka  likväl,  fortfor  med  sin  lugna 
stämma;  som  dolkar  hans  ord  i  flickans  hjärta  sig  trängde. 

"Dock,  hvi  frågar  jag  dig?  Från  barndomens  gyllene  dagar 
helgadt  var  redan  ditt  hjärta  åt  Gud.  I  lundarnes  susning. 
fallande  böljors  sorl  och  fåglars  olympiska  korsång 
hörde  din  kallade  själ  den  eviga  kärlekens  stämma, 
vinkades  hon  af  stjärnornas  ljus,  af  det  böljande  kärnet 
fjärran  ur  lifvets  sorl  till  alltets  mystiska  hjärta. 
Därföre  gläds,  o  barn:  snart  stundar  den  festliga  dagen, 
då  med  försakelsens  dok  du  i  glad  hänryckning  skall  vinna 
stjärndiademets  pant.   Ej  långt  från  de  ängar,  där  solen 
hälsades  först  af  din  gryende  blick,  vid  stranden  af  Volkov, 
Novgorods  tusenåriga  stad,  i  sagorna  frejdad, 
reser  sig  stolt  med  gyllene  kors  och  glimmande  spiror; 
åt  betraktelsen  där  ett  åldrigt  tempel  är  helgadt, 
kransadt  af  dunkla  götiska  torns  solhärdade  koppar, 
friden  och  tystnan  där  bo.    Det  hjärta,  som  länge  kring 

världen, 

flämtande  hinden  likt  i  en  brusande  skogs  labyrinter, 
fåfängt  sökte  ett  värn,  till  en  fristad  trådde  förgäfves, 
andas  omsider  så  lätt  i  de  nattliga  murarnes  skymning, 
hvilar  omsider  i  trygghetens  famn  och  släcker  ur  glädjens 
lefvande  källor  sin  heliga  törst.  —  Serafiska  tärnor, 
rena  som  eterns  luft,  som  majdaggbadade  liljor, 
sjunga  sin  frälsare  här  i  aldrig  tröttade  körer 
och  i  hans  kärlek  sitt  lif  förtära,  likt  brinnande  lampor, 
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hvilka  i  nätter  och  dar  vid  tempelbilderna  vaka. 
Gäck  då  att  hjärtats  förbund  med  det  himmelska  goda  där 

svära ! 

Gäck  i  helgonens  krets  att  njuta  den  skönaste  lycka, 
hvilken  oss  himlen  beskär,  att  lefva  det  eviga  lifvet, 
innan  du  dör!  O,  kunde  din  far  dig  följa  i  fridens 
öcken,  där  själen  vandrar  med  Gud !  Men  världen  mig  håller 
än  i  sin  boja  fast.  Till  mitt  landtslott  föra  jag  tänker 
snart  ifrån  Moskva  som  brud  en  dygdig  änka  med  tvenne 
döttrar,  späda  ännu.  —  Af  en  styfmors  fruktade  välde 
vill  jag  ditt  lugn  ej  beroende  se,  ty  aldrig  en  kvinna 
säges  att  älska  sitt  kön,  att  kvinnan  med  godhet  behandla. 
Därföre  redo  dig  gör  att,  när  morgondagen  sitt  skimmer 
bryter  mot  Moskvas  lysande  torn,  mig  följa  till  klostrets 
heliga  murar,  himmelens  port  


Snabbt  framrullade  nu  den  vapenmålade  vagnen, 
af  snöglänsande  hästar  bespänd,  till  porten,  och  fadern 
ropade  flickans  namn.  Hon,  darrande  våldsamt,  nu  hängde 
sammetsmantelen  tyst  kring  elfenskimrande  skuldror, 
tryckande  djupt  i  anletet  ned  den  skuggande  hatten. 
Nu  en  lågande  bön  till  den  Eviges  hjärta  hon  sände, 
kände  sig  styrkt  och  vagnen  besteg.  Så  stiger  vid  Ganges' 
ambradoftande  strand  braminens  änka  på  bålet, 
glödgad  ännu  af  ungdomens  eld,  än  skapad  för  nöjet. 
Fåfängt  ur  silfrade  moln,  bland  härligt  blommande  palmer, 
midnattsmånens  kristalliska  sken  bestrålar  de  ängar, 
där  med  violen  nyss  hon  krönte  de  flygande  håren, 
lekte  i  tärnors  skämtande  kor  och  ledde  dess  dansar. 
Död  är  den  arma  för  värld  och  natur.  Det  mäktiga  bålet 
stundligt  växa  hon  ser.    Nu  facklorna  vänta.    Nu  samlas 
vänner  och  släkt,  och  marken  är  höljd  af  gapande  hopen. 
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Dödens  förtviflade  mod  det  bäfvande  hjärtat  då  fattar, 
och  med  facklan  i  hand  hon  dristigt  bestiger  sin  andra 
fasade  brudsäng.  Än  ett  farväl  åt  föräldrar  och  vänner 
sänder  hon  mildt  från  sin  lågande  tron,  sitt  sprakande  läger, 
tills  som  en  gudasyn  hon  i  växande  lågor  försvinner. 


#    *  * 

LILJOR  I  SARON. 

KÄRLEKEN. 

METAFYSISK  LÄRODIKT. 

Ljuset  vidt  kring  alltets  kretsar  råder. 
Af  dess  kärlek  svallar  hvarje  åder, 
glöder  hvarje  nerv  i  jordens  kropp. 
Dalens  rosor  det  ur  knoppen  tvingar, 
ger  åt  örnen  och  åt  fjäriln  vingar. 
Skiftande  i  tusen  former,  lifvet 
blomstrar  för  dess  vink  ur  natten  opp. 

När  ur  oceanens  salta  floder 
strålarnes  och  dagens  gyllne  moder 
tågar  fram  vid  lärkors  fröjdeljud, 
strax  af  njutning  vimla  däld  och  vallar, 
rodnande  af  glädje  hafvet  svallar, 
och  ett  återsken  af  evigheten 
purprar,  Uranos,  din  mörka  brud. 

Men  när  solen  sjunker  nerom  bergen, 
tystnar  jubeln,  bleknar  rosenfärgen, 
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och  i  sorgflor  sig  naturen  klär. 

Lunden  mörknar,  blommans  kalk  sig  sluter, 

daggens  gråt  sig  öfver  fälten  gjuter, 

och  af  sömnen  typiskt  uppenbaras 

dödens  hemska,  fruktade  mystär. 

Dock,  bland  lifvets  alla  myriader, 
mänskan  blott  af  varelsernas  Fader 
unnades  att  njuta  skönheten. 
Medvetslösa  plantorna  och  djuren 
blicka  opp  mot  ljuset  och  azuren; 
mänskoanden  ur  sin  mikrokosmus 
ger  förklarad  hvarje  bild  igen. 

Allt,  hvad  skönt  för  dennes  blick  sig  målar, 
af  sin  urbilds  ljusa  gloria  prålar, 
adladt  blir  af  själens  gudadrag. 
Rosens  mun  af  menlös  glädje  myser, 
oskuldsglans  från  liljans  krona  lyser, 
blyg  i  gräset  gömmer  sig  violen, 
cedern  sträfvar  stolt  mot  eterns  dag. 

Och  vid  lyrans  skära  himlatoner 
gudalif  befolkar  världens  zoner. 
Blek  i  skyn  Endymions  flicka  går, 
Cyntierns  guldvagn  kring  Olympen  rullar, 
Bacchus  ler  från  solbeglänsta  kullar, 
och  en  krans  af  guldax  och  cyaner 
flätar  Ceres  åt  sitt  blonda  hår. 

Zefirs  kyss  en  himmelsk  barm  förfriskar, 
mildt  från  eken  skogens  dryas  hviskar, 
och  i  böljan  klagar  en  najad. 
Syrinx  sakta  hörs  i  vassen  snyfta, 

109 


Erik  Johan  Stagnelius 


nymfen  ropar  doft  i  bergets  klyfta, 
och  mot  källan  hennes  älskling  lutar 
trånande  sin  hvita  kronas  blad. 

Fåfängt  fattad  af  begärens  svindel, 
täckt  förgäfves  af  passionens  bindel, 
skönheten,  o  mänska,  dock  du  ser. 
Smäktande  i  nödens  låga  kojor, 
irrande  i  öknar,  smidd  i  bojor, 
saligt  dock  naturens  fallna  drottning 
mot  sin  forntids  gyllne  bilder  ler. 

Med  förtjusning  Grönlands  vildar  skåda 

morgonrodnan,  som,  att  dagen  båda, 

rosenkrönt  på  deras  isberg  står. 

Glad  ser  irokesen  månens  strimma 

tyst  försilfra  älfvens  bleka  dimma 

och  med  skuggors  dans,  vid  löfvens  susning, 

magiskt  lifva  grästapetens  vår. 

Skön  är  rosen,  nyss  ur  knoppen  bruten, 
lent  af  daggens  morgontår  begjuten, 
kysst  af  fjärilns  ilande  begär; 
sköna  tindra  aftonstjärnans  blickar, 
dem  en  vårlig  ambranatt  hon  skickar 
ned  till  älskande  i  myrtenlunden : 
skönast  dock  i  alltet  kvinnan  är. 

Skapardriften  ej  dess  like  danar, 
ljufvare  ej  tankens  forskning  anar, 
blomstrar  ej  i  skaldens  purpurdröm. 
Dagens  eld  af  blåa  ögat  släckes, 
dödens  sömn  af  silfverrösten  väckes. 
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Högre  ljusbild  ej  af  evigheten 
målar  sig  i  tidens  dunkla  ström. 

Hell  dig,  lifvets  sol,  naturens  krona! 
Fåglarne  din  äras  hymner  tona, 
bäcken  sorlar  hviskande  ditt  lof. 
Ljuft  för  dig  sig  buga  lundens  toppar, 
blomma  träden,  svälla  blomstrens  knoppar, 
breder  våren  sina  gröna  mattor 
festligt  ut  i  Vestas  rika  hof. 

Tusen  bilder  föddes  af  naturen. 
Kvinnan,  sist  af  moderns  sköte  buren, 
täflade  med  solens  gud  —  och  vann. 
Från  den  stunden  föder  icke  jorden : 
ofruktsam  är  tidens  maka  vorden, 
sen  behagens  alla  rosenstrålar 
i  en  brännpunkt  samlade  hon  fann. 

Vidt  som  skyn  den  blåa  pällen  spänner, 
ljuset  glimmar,  och  ett  väsen  känner, 
kärlek,  ock  din  blomsterspira  rår. 
Brinnande  du  ser  från  solen  neder; 
månens  char  kring  jordens  klot  du  leder, 
kysser  Floras  barn  ur  vintersömnen 
och  med  stjärnor  firmamentet  sår. 

Starkast  dock  i  mänskans  svaga  hjärta, 
rika  källa  till  dess  fröjd  och  smärta, 
härskar  du  med  en  oändlig  drift. 
Barnets  glada  morgonlif  du  ammar, 
vildt  i  ynglingen  din  låga  flammar, 
lifvar  mannen  och  med  hoppets  skimmer 
målar  än  den  gamles  öppna  grift. 
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Allt  det  stora,  mänskolynnet  föder, 
hvarje  bragd,  som  lik  en  stjärna  glöder, 
segrande  i  flydda  tiders  natt, 
hvarje  drag  af  snille,  som  förvånar, 
lif  och  glans  af  kärlek  ensam  lånar : 
han  på  gränsen  mellan  jord  och  himmel, 
härskande,  sin  gyllne  tron  har  satt. 

Se,  med  svärdet  hjälten  sig  beväpnar; 
ej  för  dödars  hot  den  starke  häpnar, 
vadar  glad  i  purpurström  af  blod. 
Fåfängt  regna  loden,  blixtrar  stålet 
kring  hans  hjässa :  oförskräckt  till  målet 
tränger  han;  men  kärleken  allena 
födt  hans  vilda,  segerrika  mod. 

Skaldekonst,  hvem  strängade  din  lyra? 
Konstens  söner,  hvem  med  helig  yra 
rusade  ert  hjärta?  Eros  blott. 
Magisk  pensel  han  åt  Zeuxis  räcker, 
han  till  lif  Pygmalions  bildstod  väcker, 
stämmer  Amfions  cittra  och  mot  etern 
reser  tempelhvalf  och  kungaslott. 

Höga  vishet,  hvem  mot  himlaljuset 
lyftade  din  skumma  blick  ur  gruset, 
återgaf  dig  paradisets  hopp? 
Kärlek,  kärlek,  att  din  urbild  finna, 
heligt  vörda  skönhetens  gudinna, 
Platos  själ  mot  blåa  fosterlandet 
sväfvade  ur  Hyles  dimmor  opp. 

Amors  fackla  dock  ej  endast  tänder 
dygden,  snillet:  äfven  furiens  bränder 
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hemskt  sig  nära  vid  dess  silf  ver  brand. 
Se  en  Helena  i  blodström  dränka 
Frygiens  fält,  i  flammor  Ilion  sänka, 
se  den  blanka,  afgrundssmidda  dolken 
tragiskt  röka  i  Medeas  hand ! 

O,  hvad  söker  denna  allmaktsflamma? 
Till  hvad  rymder  syfta,  hvadan  stamma 
dess  vilda,  eviga  begär? 
O,  hvem  är  du,  Amors  ljusa  moder? 
Steg  du  opp  ur  oceanens  floder? 
Sjönk  du  ned  ur  solarnes  församling, 
himlens  tolk  i  ändlighetens  sfär? 

Ros  från  ros  på  guldbestänkta  vingar 
fjäriln  sig  i  ambraluften  svingar 
öfver  fält,  där  vårens  kärlek  brann. 
Hvarje  blomma  sylfens  tjusning  väcker, 
hvarje  vällustkalk,  som  Flora  räcker, 
suger  han  med  eldig  törst  —  men  ingen 
honom  mätta  och  besälla  kan. 

Af  materiens  dunkla  irrbloss  dårad, 
locken  fladdrande  och  kinden  tårad, 
Psyke  trånsjuk  följer  Amors  spår; 
anar  honom  bakom  rosenhäcken, 
hör  hans  lena  röst  i  silfverbäcken, 
ser  hans  vink  ur  aftonrodnans  salar  — 
aldrig  dock  hon  hjärtats  konung  når. 

Pilgrimsstafven  tag  och  sök  att  hinna 
de  palats,  där  österns  väktarinna 
slumrar  ljuft  på  Titons  saffransbädd! 
Sök  den  kust,  där,  afklädd  ljusets  strålar, 

1 13 


Erik  Johan  Stagnelius 


Febus  vattnar  sina  trötta  fålar, 
och  mot  guden  i  kristalleporten 
Tetis  går,  i  guld  och  azur  klädd ! 

Fåfäng  sträfvan !  Evigt  målet  viker : 
hvarje  dag  din  spända  väntan  sviker, 
gäckar  med  en  diktad  himlarand. 
Fåfängt  så  mot  drömda  kärleksfröjder 
sväfva  vi  kring  dalar  och  kring  höjder: 
evigt,  evigt  vinkar  idealet, 
aldrig,  aldrig  räcker  det  sin  hand. 

Hvad  är  skönhet  då?  En  himmelsk  skugga, 
röjd  i  tårarne,  som  evigt  dugga, 
Isis,  på  din  bleka  moderskind. 
Hvad  är  kärlek?  En  narcissisk  villa, 
känslor  för  en  bild,  i  vattnets  stilla, 
härmande  kristall  elysiskt  målad, 
grumlad  af  ett  fallet  löf,  en  vind. 

Oceaner  stifta  Frejas  rike. 
Evigt  växla,  hafvets  vågor  like, 
alla  former  under  månens  klot. 
Fåfängt,  ack,  vid  deras  mörka  vimmel 
ler  i  djupets  famn  en  dunkel  himmel ! 
Sträfva  ej  att  nå  dess  kalla  solar: 
räds  en  afgrund  tar  dig  där  emot. 

Afhör  ej  hvad  böljans  nymfer  sjunga! 
Se  mot  himlen,  där  de  evigt  unga 
stjärnorna  i  fackeldansen  gå ! 
Öfver  sfärer,  som  i  rymden  klinga, 
djärft  till  minnets  fosterland  dig  svinga, 
där  idéerna  kring  gudatronen 
glänsande  i  ljusets  rustning  stå. 


Kärleken 


Höljd  af  natt,  i  jordens  dunkla  hjärta 
härskar  Vällust  och  dess  syster,  Smärta. 
Skönheten  i  färgers  trollvärld  bor. 
Men  den  höga,  eviga  gudinna, 
på  hvars  altar  oförvanskligt  brinna 
andevärldens  rökverk  —  ofvan  solen 
tronar  hon  i  kerubimers  kor. 

Morgonrodnor  hennes  klädnad  spinna, 
stjärntiarer  kring  dess  hufvud  brinna, 
segerns  harpa  brusar  i  dess  famn. 
Djupt  för  henne  änglarne  sig  böja, 
tjuste,  helgonen  i  skimret  dröja.  — 
Vishet  nämnd  af  himlens  myriader, 
under  molnen  bär  hon  dygdens  namn. 

Ur  sin  larv  den  unga  fjäriln  ilar, 
svärmar  fritt  kring  ängarne  och  hvilar 
vingen  ej  förrn  han  en  maka  fått. 
Se,  han  väntas  af  sin  älskarinna; 
mellan  blomstren  deras  kyssar  brinna, 
men  på  ruset  följer  dödens  slummer.  — 
O,  hur  afundsvärd  är  fjärilns  lott! 

Glad  han  njuter  sina  sommarmånar. 

Innan  dystert  höstolympen  blånar, 

evigt  bärgas  han  från  saknans  kval. 

Så  ej  mänskan.  Väckt  ur  glädjens  drömmar, 

står  hon  ensam.  Fåfängt  tåren  strömmar, 

och  en  törnbekransad  stig  till  grafven 

vandrar  hon  i  sorgens  kulna  dal. 

Hemskt  i  dunklet  minnets  hamnar  spöka. 
Forna  toners  efterljud  föröka 
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saknaden  af  njutningarnas  år. 
Hvarje  ros  för  ålderns  köld  försvinner, 
hvarje  stjärna,  som  i  azurn  brinner 
med  ett  tröstrikt  sken,  af  molnet  släckes, 
och  odödligt  blöder  hjärtats  sår. 

Dock  hvart  för  mig  känslans  feberyra? 
Klinga  ålderdomens  fröjd,  o  lyra! 
Klinga  dygdens  himmelska  behag! 
Hell  dig,  gamle  där  med  silfverhåren ! 
Leende  igenom  andaktsåren, 
skådar  du  mot  blåa  fosterbygden 
och  begråter  ej  din  flydda  dag. 

Och  du  småler?  Fegt  af  himlen  tigger 
du  ej  döden?  Och  omkring  dig  ligger 
lik  en  rosig  sommarkväll  din  värld? 
Ack,  du  ser  den  änglarena  bruden; 
glänsande  i  oskuldshvita  skruden, 
blickar  hon  från  himlen  ned  och  hviskar 
gudalöftet  om  en  återfärd. 

I  sin  fornbygd,  nattens  haf,  tillbaka 
sjunker  långsamt,  o  Vulkan,  din  maka. 
silfverdimman  lik,  i  markens  famn. 
Långsamt  mörkna  jordens  låga  dalar : 
festligt  klarna  himlens  gyllne  salar, 
och  Urania  med  belöningskransen 
ur  sin  guldport  ropar  segrarns  namn. 

Yngling,  svär  en  evig  fejd  åt  kvalen! 
Blomsterkrön  din  tinning,  töm  pokalen 
och  mot  lifvets  glada  majsol  le! 
Nöjets  tärna  vinkar  dig :  o  ila 
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vid  dess  barm  på  rosors  bädd  till  hvila! 
Tetis  lik,  i  skiftande  gestalter 
skall  hon  gäcka  dig,  en  ny  Pelé. 

Upphör  då  att  skuggor  längre  jaga ! 
Låt  det  inre  ljuset  dig  ledsaga 
fridsamt  upp  till  andarnas  förbund! 
Hvarje  glansbild  i  din  lefnads  töcken 
själens  vålnad  är  i  rummets  öcken, 
af  ditt  bättre  själf  ett  brutet  skimmer, 
gycklande  på  tidens  svarta  grund. 

O  Amanda,  när  din  bild  sig  målar, 
krönt  af  liljor  eller  helgonstrålar, 
stilla  månskensnätter  för  min  själ : 
hvadan  då  så  öm,  så  gränslös  trånad, 
dessa  tårar,  dessa  suckars  brånad, 
denna  önskan  att  vid  dina  fötter 
offra  lif  och  hvarje  jordiskt  väl? 

När  i  dalen,  där  oss  skuggan  gömmer 
för  hvart  lystet  öga,  jag  mig  drömmer 
tryckt,  o  ängel,  till  ditt  hulda  bröst : 
hvadan  då  mitt  hjärtas  milda  tjusning, 
skimret  lik  af  evighetens  ljusning, 
balsamfläktarne  ur  Edens  lundar 
och  serafens  kärleksfulla  röst? 

Sköna  flicka,  ej  ditt  öga  tände 
dessa  lågor.  Samma  eld  mig  brände, 
innan  härlig  för  min  blick  du  stod. 


8.  —  Nationallitteratur.  i<>. 
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Samma  vällust  intog  mina  sinnen, 
när,  omsväfvad  af  en  forntids  minnen, 
ännu  barn,  jag  upp  till  stjärneborgen 
såg  ur  andaktsrika  tårars  flod. 

Ej,  Amanda,  dig  min  trånad  söker. 
Hemskt  bland  törnen  sig  min  bana  kröker, 
svarta  åskor  skymma  bort  min  dag. 
Ensam,  ensam  vill  jag  banan  skrida, 
ensam  viggen  darrande  förbida.  — 
Blott  mig  själf  jag  älskar  i  Amanda, 
blott  symbolen  af  mitt  forna  jag. 

Skön,  lik  strålen  i  ditt  blåa  öga, 

glänste  själen  fordom  vid  den  höga 

gudatronen  i  kerubers  kor. 

Ljuft  hon  brann  som  dina  kinders  blomma, 

log  som  dina  läppar,  tills  den  fromma 

sjönk,  förledd,  ur  sina  himlar  neder 

till  det  grus  där  vanskligheten  bor. 

Rastlös  oro  nu  den  svaga  bränner. 
Evigt  skild  från  sina  himlavänner, 
finner  hon  på  jorden  ej  en  vän. 
Fåfängt,  fåfängt  hon  i  öcknar  gråter: 
hvad  hon  varit,  blir  hon  aldrig  åter; 
blott  vid  skönhetens  och  diktens  tjusning 
flämtar  matt  dess  urlif  upp  igen. 

Dock  —  hvad  fröjd  mitt  kvalda  bröst  förfriskar ! 
Tröstens  ängel  med  zefiren  hviskar, 
friden  sänks  med  daggens  pärlor  ner. 
Fjärran,  fjärran  bortom  hafvets  vågor, 
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i  den  skära  aftonrodnans  lågor, 
guldbestrålad  af  försoningsdagen, 
paradisets  kust  jag  vinka  ser. 


Så  jag  sjöng.  Med  balsamgråt  på  kinden 
vallmokronan  nickade  i  vinden, 
göt  kring  rymderna  sitt  opiedoft. 
Lutan  sjönk  —  dess  silfvertoner  dogo, 
dvalans  känslor  långsamt  mig  betogo, 
och  i  milda  rosendrömmar  själen 
höjde  sig  ur  bojorna  af  stoft. 

Minnets  värld  rann  opp  i  månens  strimmor; 
klädd  i  flor  af  gråa  aftondimmor, 
jorden  tyst  i  slummerdräkten  låg. 
Skog  och  dal  i  sabbatsstillhet  tego, 
änglaväsen  ned  från  himlen  stego, 
och  mot  Amors  blåa  himlaboning 
Psykes  öga  ömt  och  trånmatt  såg. 

Ljuft  af  sömnens  blomsterband  jag  trycktes.  — 
Själens  blick,  då  kroppens  öga  lycktes, 
såg  en  mö  i  drömmens  underland. 
Vällustfullt  i  tårar  ögat  blänkte, 
himmelsk  oskuld  kinden  purpurstänkte, 
saligt  myste  läpparnes  rubiner, 
barmen  slog  af  öfver jordisk  brand. 

Som  i  dunkla  cederskogens  sköte 
tvenne  dufvor  till  hvarannans  möte 
hänryckt  fly  med  kuttrande  begär, 
så  vi  tjuste  mot  hvarannan  foro : 
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hvarje  smärta,  hvarje  dunkel  oro 
kysstes  bort,  och  i  ett  guldrödt  fjärran 
kringflög  oss  kerubers  lätta  här. 

Till  mitt  bröst  jag  henne  slutit  hade; 
snöhvit  arm  hon  kring  min  skuldra  lade, 
såg  i  ögat  smäktande  på  mig. 
Och  hon  talte :  hennes  röst  var  tonen 
af  en  cittra,  som  vid  gudatronen, 
öm,  högtidlig,  sitt  adagio  klingar, 
medan  serafsharpan  hvilar  sig. 

Och  hon  sade:  "Hoppas  ej  att  finna 
här  en  vän,  en  trogen  älskarinna ! 
Har  du  ej  i  himlarne  din  brud? 
Se  mig  kärligt  i  mitt  ljusa  öga! 
Minns  du  festen  i  det  blåa  höga? 
Solar  våra  bröllopsfacklor  svängde, 
och  vårt  band  välsignades  af  Gud. 

Minns  du  sorlet  än  af  Edens  bäckar? 
Minns  du  skuggan  af  de  rosenhäckar, 
där  min  blyga  änglakyss  du  njöt? 
Hvarför  brottsligt  öfverge  din  maka? 
Skall  hon  fåfängt  ropa  dig  tillbaka? 
Blott  för  ångerns  tårar  öppnas  åter 
himlens  port,  den  kerubsvakten  slöt. 

Djupt  du  föll  —  ditt  högmod  dig  förledde  — 
långa  år  af  smärta  du  beredde 
åt  dig  själf  och  åt  din  himlavän. 
Ack,  din  maka  kunde  dig  ej  följa! 
Suckande  hon  går  vid  lifvets  bölja, 
och,  i  tårbriljanter  bytt,  dess  saknad 
regnar  på  smaragdestranden  än. 
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Till  ditt  grus  jag  ville  gärna  tränga; 
ack,  men  portar  af  demant  mig  stänga 
obevekligt,  älskade,  från  dig. 
Blott  när  månen,  som  här  nere  prålar, 
härmar  världens  sol  med  länta  strålar, 
unnas  mig  i  dunkla  andedrömmar 
för  din  själ  att  uppenbara  mig. 

Jordisk  kärlek  alstrar  brott  och  plågor. 
Stoltheten  vid  Hyles  bleka  lågor 
vildsint  tände  denna  afgrundsbrand. 
Vänd,  o  vänd  till  himmelriket  åter! 
Kärleken  ej  yfves  där :  han  gråter.  - 
Ömhetens  och  salighetens  tårar 
fukta  rosorna  i  lifvets  land. 

Vill  du  åter  dricka  Edens  floder, 

glöm  den  kärlek,  som  är  hatets  broder, 

tag  ditt  forna  barndomslif  igen! 

Till  den  höjd,  där  silfverstjärnan  bäfvar, 

på  den  ban,  där  korsets  fana  sväfvar, 

smyckad  af  försoningens  rubiner, 

hasta  så,  förklarad,  mot  din  vän!" 

Så  hon  talte:  och,  med  gråt  på  kinden, 
ur  mitt  sköte,  lik  en  suck  af  vinden, 
flydde  hon  och  vinkade  farväl. 
O,  hvar  är  du,  himlaburna  väsen? 
Morgondaggen  tindrar  re'n  på  gräsen, 
och  i  etern  klingar  lärkans  jubel; 
ensam  klagar  min  förblödda  själ. 

* 
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DIALOG. 


ÄNGELN  OCH  SJÄLEN. 


Ängel 

Träd  närmare  gallret, 
o  sörjande  nunna, 
så  vill  jag  dig  räcka 
de  bäfvande  sippor, 
de  tårade  liljor, 

S  j  ä  1  e 
Hur  saligt  du  glimmar, 

0  strålande  yngling ! 
Skönt  tindrar  ditt  ögas 
olympiska  skimmer, 
ljuft  kinderna  glöda 

af  hälsa  och  oskuld, 
och  sirligt  sig  hvälfver 
kring  mjölkhvita  pannan 

Ängel 

Väl  ofta  du  såg  mig 

1  allfaders  rike, 

i  skönhetens  världar, 
den  eviga  vårens 
elysiska  land. 
Af  gudomens  öga 
med  kärlek  bestrålad, 
på  gyllene  skyar 
i  fullhetens  salar 
du  byggde  din  tron. 
1  susande  kransar 
af  palmer  och  lagrar, 

*  Stora  och  Lilla  molnet,  tvenne 
nära  världspolen. 
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de  röda  pioner, 

som  Kristus  dig  skickar, 

eonernas  konung, 

ur  himmelens  park. 

n. 

ditt  krusiga  hår. 
Mig  tyckes,  som  ofta 
jag  hörde  din  rena, 
melodiska  stämma; 
mig  tyckes,  som  ofta 
jag  hänryckt  betraktat 
ditt  glänsande  anlet: 
dock  vet  jag  ej  hvar. 

n. 

omgördlad  af  blåa, 

kristalliska  floder, 

ditt  rike  naturen 

i  majsolars  skimmer 

låg  under  din  fot. 

Från  uppgångens  portar 

till  skuggrika  nejder, 

där  aftonen  slumrar 

i  doft  af  violer, 

från  nordstjärnans  hembygd 

till  molnen*,  som  kransa 

med  darrande  skimmer 

konstellationer  i  södra  heuiisfären, 


Dialog 


den  sydliga  polen, 
du  bjudande  vände 
dirt  strålande  öga 
och  fyllde  olympiskt 
med  allfaders  kärlek, 
med  enhetens  dyrkan 
det  lif fulla  rummets 
oändliga  vidd. 

S  j  ä  1  e 

Hur  lefver  den  sälla 

odödliga  skaran 

däruppe  i  etern? 

Ack,  tungt  är  mitt  hufvud 

af  jordiska  dunster. 

Knappt  gjuter  ett  minne 

af  flyktade  dagar 

sitt  månbleka  skimmer 

i  tankarnes  natt. 

Bekransar  Maria 

än  festligt  med  stjärnor 

de  guldgula  håren? 

Ängel 

Evärdligt  Maria 
med  gyllene  stjärnor 
bekransar  de  blonda, 
ambrosiska  håren. 
Evärdligt  han  tronar, 
eonernas  konung, 
i  kärlekens  purpur, 
i  maktens  tiar. 
Otaliga  skaror 
af  kvinnliga  andar 
för  honom  sig  kröna 

*  Intellektualvärlden,  himmelriket: 


Då  steg  jag  med  blommor 

från  himlen  ej  neder 

till  Ånimas  häkte  : 

då  steg  jag  med  blommor 

från  lägre  Jordaner. 

en  offrande  ängel, 

till  Anima  opp. 


Säg.  tronar  ej  Kristus, 
eonernas  konung, 
bland  saliga  andar, 
bland  ljungande  solar 
i  kärlekens  purpur, 
i  maktens  tiar? 
Säg.  minnes  den  höge 
sin  Animas  kyssar, 
sin  Animas  rosor? 
Säg.  har  han  förgätit 
sin  längtande  brud? 


med  vårliga  rosor 
och  härligt  sig  kläda 
i  oskuldens  rena. 
snöglänsande  dräkt. 
Dock  kan  han  ej  glömma 
sin  förstfödda  kärlek. 
An  hoppas  han  ständigt, 
att  Anima  kommer, 
i  solkronans  skimmer, 
försonad,  förskönad, 
till  honom  igen. 

Pleroraa. 
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Själen. 

Träd  närmare  gallret,  att  genom  de  täta 

o  strålande  gosse,  och  fuktiga  järnen 

så  vill  jag  försöka  dig  gifva  en  kyss. 
att  genom  de  kalla, 

Ängeln. 

0  snöbleka  flicka!  olympiska  tårar. 
Blott  högröda  läppar,  Nu  är  du,  o  arma, 
blott  kinder  af  purpur  som  vårdalens  lilja 
de  evige  kyssa.  så  tvinsjuk  och  blek. 
Skön  blänkte  du  fordom,  Hvad  hälsningar  sänder 
lik  ångande  rosen  du  Kristus  tillbaka? 

1  himmelens  trädgård,  O  svara!  Jag  trifs  ej 
beduggad  af  känslans  i  skymningen  här. 

Själen. 

Ack,  slöte  ej  galler  Säg  honom,  att  evigt 

och  bommar  af  koppar  hon  ångrar  sin  villa, 

mig  inne  från  vårens  begråter  den  stunden, 

hesperiska  dalar,  då,  lockad  af  ljuden 

hvad  blommor  jag  skulle  från  Achamots  harpa*, 

åt  brudgummen  plocka !  hon  steg  i  den  låga 

Nu  har  jag  ej  annat  materien  ned. 

att  gifva  tillbaka  Nog  länge  åt  tidens 

än  brudgummens  egen  och  rummets  eoner 

gudomliga  skänk.  i  brännande  tårar 

Kom,  tag  denna  sippa !  den  friborna  tärnan 

Bär  henne,  o  ängel,  har  skatten  betalat; 

åt  Kristus  tillbaka :  nog  länge,  af  solens 

berätta,  att  pärlan,  kerub  med  det  höga, 

som  darrande  glimmar  det  flammande  svärdet 

i  silfrade  skålen,  från  lifsträdet  jagad, 

är  Animas  tår.  hon  suckande  irrat 

*  Ackamot:  materiens  idé,  den  ursprungliga  synden,  demiurgens  mor. 
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bland  dunkla  gestalter 
i  djurkretsens  natt. 
Skall  Psyke  då  aldrig 
med  Amor  försonas? 


Skall  Fenix  ej  uppstå 
förskönad  från  bålet? 
Ack,  brister  ej  världsäggets 
högblåa  skal ! 


FÅNGEN 


I  världsfurstens*  harem 
är  Anima  fången. 
På  grönskande  mattor 
hon  suckande  skrider, 
och  kronljusen  sänka 
från  mörkblåa  taket 
sitt  darrande  skimmer 
på  vandrerskan  ned. 
Sju  bistra  demoner 
med  blodröda  sablar 
vid  portarne  vaka; 
tolf  lågande  drakar 
kring  borgen  sig  lagt. 
Af  forntida  vänner 
ej  någon  hon  skådar ; 
blott  månguden  kommer. 
(En  väktare  är  han; 
men  Animas  tårar 
den  kalle  dock  röra.) 
I  stjärnklara  nätter 
han  leende  kommer 
och  klappar  på  fönstret 


och  för  till  den  arma 
gudomliga  budskap 
från  andarnes  land. 
Och  soljungfrun  kommer. 
(En  väkterska  är  hon; 
men  Animas  böner 
dock  henne  beveka.) 
1  ångande  vårar 
den  strålande  kommer 
med  blomstrande  skänkerna 
sunnan  ifrån. 

Ack,  världsfursten  grufligt 
den  fångna  behandlat. 
Från  skinande  barmen 
han  stjärnkedjan  ryckte, 
från  snöhvita  medjan 
han  kämpande  löste 
den  lysande  gördeln, 
som  rodnande  blygsel 
din  älskling,  Maria, 
den  strålande  eterns 


*  Världsfurste  eller  derniurg:  den  som  naturens  absoluta  medelpunkt 
sig  sättande,  från  Gud  affälliga  fenomenmänniskan.  I  bibeln  kallas  han 
syndens  människa,  antikrist. 
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gudomliga  dotter, 
i  himmelen  väft. 
Från  glänsande  lemmar 
han  ryckte  den  ljusa 
eteriska  slöjan 
och  klädde  den  fallna 
i  fruktansvärdt  svart. 
Ty  världsfursten  älskar 
det  nattliga  svarta : 
ej  kan  han  sig  vänja 
vid  skimmer  "  och  ljus. 

Betraktelsens  spegel 
med  darrande  händer 
den  sörjande  flickan 
för  anletet  håller 
och  kastar  den  bort, 
och  gråter  och  vrider 
bloddaggiga  händer 
och  ropar:  ''O  himmel, 
hur  rysligt  förvandlad 
nu  Anima  är! 


Hvart  flydde  de  rosor, 
som  kinden  förgyllde? 
Hur  slocknade  ögats 
eldstrålande  skimmer? 
Ur  guldgula  lockar 
är  solkronan  fallen, 
från  tynande  kroppen 
är  snödräkten  röfvad. 
O,  såge  mig  Kristus, 
han  hatade  mig." 

O  Anima,  torka 
från  svanhvita  kinden 
din  bäfvande  gråt! 
Ur  Pleromas  salar* 
dig  Kristus  betraktar.  — 
O,  vet,  att  i  ångerns 
försonande  tårar 
du  skönare  blänker 
för  ljusdrottens  öga, 
än  förr  i  den  leende 
kärlekens  prakt. 


SAMTAL. 


"Hvi  suckar  du,  flicka? 
Kring  nejderna  blicka, 
dem  solen  bestrålar 
med  lefvande  glans! 

*  Pleroma:  allhet;  enhetens  uppenbarelse  genom  oändlig  mångfald; 
den  absoluta  medelpunktens  periferi:  idévärld,  änglahimmel,  olymp;  äfven 
dess  symbolik  i  tiden  och  rummet,  stjärnhimmel,  församling. 
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Se  sjöarnes  vatten, 
dem  månen  om  natten 
med  trollsilfver  målar, 
se  fjällarnes  krans! 
Räds  icke  mitt  dunder!  — 
På  Tabor  du  står. 
Olympiskt  därunder 
jag  blixtrar  och  slår. 
O,  torka  från  kinden  din  vekliga  tår!" 

"Nej,  evigt  han  rinne! 
Mitt  sörjande  minne 
dock  aldrig  förglömmer 
sitt  heliga  förr. 
Med  gråt  mot  det  höga 
dig  lyfta,  o  öga, 
tills  öppnad  jag  drömmer 
all  salighets  dörr. 
Se,  lärkorna  svinga 
från  cedrarnes  topp : 
hur  festligt  de  klinga 
sin  njutning,  sitt  hopp ! 
O,  finge  jag  följa  med  skaran  dit  opp!" 

"Kom,  blicka  hit  neder! 

Sin  himmel  där  breder 

bland  rosiga  vårar 

en  yppig  natur. 

Stolt  vandrar  Jordanen 

den  ilande  banen ; 

mildt  vattna  hans  tårar 

Jerusalems  mur. 

Till  drottning  dig  kröna 

skall  världsfurstens  hand. 
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Du  är  i  hans  sköna, 
förlofvade  land. 
O,  nalkas  ej  kvällen  med  facklornas  brand ?" 

"Hvad  ödsliga  länder! 
Från  Dödshafvets  stränder 
förfärliga  töcknar 
stå  kväf vande  opp. 
Din  vår  är  så  kulen; 
din  flod,  ack,  hur  mulen, 
i  svartbrända  öknar 
hemskt  kröker  sitt  lopp. 
Din  makt  och  din  ära 
ej  tjusa  min  håg, 
sen  en  gång  de  skära 
Guds  himlar  jag  såg, 
där  Ordet  sig  speglar  i  lifskällans  våg.,, 

"Se  Libanons  fjällar! 
Med  tidiga  kvällar 
omskygga  hans  toppar 
de  vandrandes  stig. 
I  nattliga  schakter 
planeternas  vakter 
guld,  silfver  och  koppar 
där  vårda  åt  dig. 
Se,  vinbergen  sjuda 
af  färger  och  lust. 
Snart  drufvorna  bjuda 
sin  fradgande  must, 
vid  bäckarnes  hviskning  och  vindarnes  pust.'1 

"Fritt  glöde  de  klara 
metallernas  skara, 
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af  stjärnorna  ammad, 
i  grufvornas  natt! 
Fritt  mogne  din  ljufva, 
nektariska  drufva, 
af  solen  beflammad, 
sin  fuktiga  skatt! 
Din  lust  jag  föraktar, 
din  skimrande  mull; 
till  himlen  jag  traktar: 
af  fröjd  är  den  full, 
af  oskuldens  silfver  och  kärlekens  gull. 

Mig  lockar  azuren, 
den  högre  naturen, 
dit  stjärnornas  dyrkan 
och  tidens  ej  hann, 
där  sanningen  prålar 
i  urtankens  strålar, 
och  Kristus  och  kyrkan 
betrakta  hvarann. 
Klart  gjuter  kring  polen, 
i  helgonens  krans, 
den  andliga  solen 
sin  eviga  glans. 
Djupt  vimlar  därunder  planeternas  dans. 


FLYTTFÅGLARNE. 

Se  fåglarnes  skara! 
Till  främmande  land 
de  suckande  fara 
från  Gautiods  strand. 
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Med  vädren  de  blanda 
sitt  klagande  ljud. 
''Hvar  skola  vi  landa? 
Hvart  för  oss  ditt  bud?" 
så  ropar  den  fjädrade  skaran  till  Gud. 

"Vi  lämne  med  oro 
de  skandiske  skär : 
vi  trifdes,  vi  voro 
så  lycklige  där. 
I  blommande  lindar, 
där  nästet  vi  byggt, 
balsamiska  vindar 
oss  vaggade  tryggt. 
Nu  sträckes  mot  okända  rymder  vår  flykt. 

Med  rosiga  hatten 
på  lockar  af  guld, 
satt  midsommarsnatten 
i  skogen,  så  huld. 
Ej  kunde  vi  somna  — 
så  dejlig  hon  var  — 
af  vällust  blott  domna, 
tills  morgonen  klar 
oss  väckte  på  nytt  från  sin  brinnande  char. 

Ljuft  träden  då  sänkte 
kring  tufvor  sitt  hvalf, 
dem  pärlor  bestänkte, 
där  törnrosen  skalf. 
Nu  sköflad  är  eken, 
och  rosen  har  flytt. 
Af  vindarne  leken 
i  storm  sig  förbytt. 
Af  frostblommor  hvita  är  majfältet  prydt. 
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Hvad  göra  vi  längre 
i  norden?  Dess  pol 
blir  dagligen  trängre, 
mer  dunkel  dess  sol. 
Hvad  båtar  att  kvida? 
Vi  lämne  en  graf. 
Att  fly  i  det  vida 
Gud  vingar  oss  gaf. 
Så  våren  oss  hälsade,  brusande  haf!" 

Så  fåglarne  kväda 
på  skyndande  färd. 
Snart  mottar  de  späda 
en  skönare  värld, 
där  rankorna  skälfva 
i  almarnes  topp, 
där  bäckarne  hvälfva 
bland  myrten  sitt  lopp, 
och  lundarne  klinga  af  njutning  och  hopp.  — 

När  grymt  sig  förbyter 
ditt  jordiska  väl, 
när  höstvinden  ryter, 
gråt  icke,  o  själ ! 
Det  ler  bortom  hafven 
mot  fågeln  en  strand : 
på  hinsidan  grafven 
är  äfven  ett  land, 
förgylldt  af  den  eviga  morgonens  brand. 
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LIFVETS  VILLKOR. 

Se  ekens  strid  mot  stormarne  på  fjällen, 
hör  suckarne  af  lundens  näktergal, 
då  mossan  växer,  lugn  och  kall,  på  hällen, 
och  musslan  sofver  i  sitt  gyllne  skal! 
Ju  högre  lif,  ju  större  kval  du  röner: 
ett  kors  är  denna  värld  för  ljusets  alla  söner. 

Mildt  ängens  ros  på  grästapeten  blänker, 
af  västan  kysst  ur  vintersömnen  opp. 
Sitt  fromma  hufvud  rodnande  hon  sänker, 
och  blygt  ur  tårar  ler  dess  rädda  hopp. 

0  arma  blomma,  om  dig  själf  du  kände, 

ej  flammade  din  kind  —  en  glödhet  tår  den  brände. 

Se  turturdufvan !  Mellan  skogens  tallar, 

1  klyftans  djup  hon  valt  sitt  trygga  bo. 
Med  rädda  ljud  hon  på  sin  älskling  kallar, 
och  vingen  flaxar  utan  rast  och  ro. 

Ack,  sorgsna  fågel,  kände  du  min  trånad, 
en  brudgums  kyssar  då  ej  svalkade  din  brånad. 

Hvart  skall  jag  fly?  Mitt  fånghvalf  är  azuren. 
Det  famnar  mig,  hur  fjärran  än  jag  går, 
och,  djupt  i  ödets  koppartaflor  skuren, 
min  dom  evärdligt  för  mitt  öga  står. 
Ack,  upp  mot  mig  sig  tusen  vittnen  häfva, 
och  stjärnorna  mitt  blod  med  hämndens  blickar  kräfva 

Se,  fruktansvärdt  på  eterns  hvalf  de  skimra, 
med  skarpa  svärd  bevakande  min  stig, 
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och  dunkla  stunder  under  molnen  timra 
ett  skyhögt  kors  i  natten  upp  för  mig. 
Hvart  skall  jag  fly?  Ack,  dödens  kalk  är  bräddad, 
åt  mig  en  iskall  säng  i  jordens  sköte  bäddad. 

Hör  upp,  o  själ,  att  mot  ditt  öde  strida ! 
Ej  straffets  kedjor  du  förgäfves  bär. 
Den  minsta  blomma  skaptes  för  att  lida, 
och  dödens  smärta  lifvets  villkor  är. 
Ett  gränslöst  tempel  rymden  är,  där  alla 
Guds  barn  som  offerlam  vid  tidens  altar  falla. 

Så  bäfva  ej  vid  straffets  vissa  möte, 
i  marterskruden  jublande  dig  kläd ! 
Det  korn,  som  dött  i  jordens  dunkla  sköte, 
står  åter  upp,  en  gyllne  himmelssäd. 
Blott  smärtans  djupa  hemlighet  dig  renar: 
blott  korset  alla  lif  med  himlarne  förenar. 


SUCKARNES  MYSTÄR. 

Suckar,  suckar  äro  elementet, 

i  hvars  sköte  demiurgen  andas. 

Se  dig  om!  Hvad  glädde  dina  sinnen, 

kom  ditt  hjärta  fortare  att  klappa 

och  med  fröjdens  milda  rosenskimmer 

flyktigt  stänkte  dina  bleka  kinder? 

Säg,  hvad  var  det?   Blott  en  suck  af  vemod, 

som,  ur  andelifvets  källa  fluten, 

vilsefor  i  tidens  labyrinter. 


Tvenne  lagar  styra  mänskolifvet, 
tvenne  krafter  hvälfva  allt,  som  födes 

9.  —  Nationallitteratur.  K». 
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under  månens  vanskeliga  skifva. 
Hör,  o  mänska !  Makten  att  begära 
är  den  första.  Tvånget  att  försaka 
är  den  andra.   Skilda  åt  i  himlen, 
en  och  samma  äro  dessa  lagar 
i  de  land,  där  Achamot  befaller, 
och  som  evig  dubbelhet  och  enhet 
fram  i  suckarnes  mystär  de  träda. 
Mellan  lifvets  sorgesuck  och  dödens 
mänskohjärtat  vacklar  här  på  jorden, 
och  hvart  enda  andedrag  förkunnar 
dess  bestämmelse  i  sinnevärlden. 

Ser  du  hafvet?  Ilande  det  kommer, 
vill  med  blåa,  längtansfulla  armar 
under  fästets  bröllopsfacklor  sluta 
till  sitt  bröst  den  liljekrönta  jorden. 
Se,  det  kommer!   Hur  dess  hjärta  svallar 
högt  af  längtan!   Hur  dess  armar  sträfva! 
Men  förgäfves.   Ingen  önskan  f ylles 
under  månen.   Själfva  månens  fullhet 
är  minutlig.  Med  bedragen  väntan 
dignar  hafvet,  och  dess  stolta  böljor 
fly  tillbaka  suckande  från  stranden. 

Hör  du  vinden?   Susande  han  sväfvar 
mellan  lundens  höga  poppelkronor. 
Hör  du?  Växande  hans  suckar  tala, 
liksom  trånsjukt  han  en  kropp  begärde 
att  med  sommarns  Flora  sig  förmäla. 
Dock  ren  tyna  rösterna.   På  löfvens 
eolsharpa  klingar  svanesången 
ständigt  mattare  och  dör  omsider. 


Tårarne  och  Blodet 


Hvad  är  våren?  Suckar  blott  från  jordens 
dunkla  barm,  som  himlens  konung  fråga, 
om  ej  Edens  maj  en  gång  begynner. 
Hvad  är  lärkan,  morgonstrålens  älskling, 
näktergalen,  skuggornas  förtrogna? 
Suckar  blott  i  växlande  gestalter. 

Mänska,  vill  du  lifvets  vishet  lära, 
o,  så  hör  mig !  Tvenne  lagar  styra 
detta  lif.  Förmågan  att  begära 
är  den  första.  Tvånget  att  försaka 
är  den  andra.  Adla  du  till  frihet 
detta  tvång,  och,  helgad  och  försonad, 
öfver  stoftets  kretsande  planeter 
skall  du  ingå  genom  ärans  portar. 


TÅRARNE  OCH  BLODET. 

DIALOG. 

Själen. 

Af  pärlor,  o  konung,  slafvinnan  en  krans 

dig  räcker  med  bäf vande  händer. 
För  himmelens  Jordan,  för  ursolens  glans 

de  mognat  på  hembygdens  stränder. 
Af  Pleromas  skatter  och  minnen  jag  har 
blott  dessa  koraller,  o  världsfurste,  kvar. 

Dock  tag  dem!  -  Jag  villigt  dem  gifver, 

blott  löst  ur  mitt  häkte  jag  blifver. 

Demiurgen. 
Behåll  dina  pärlor!  -    Än  fagrare  ge 
de  land,  där  min  spira  befaller. 
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Otaligt  i  världsfurstens  Jordan  de  le, 

likt  stjärnor,  likt  daggens  kristaller. 
Behåll  dina  pärlor !  -    Vet,  djurkretsens  gud 
så  lätt  icke  säljer  sin  älskade  brud. 
Berusad  af  jordiska  viner, 
hon  såldes  för  guld  och  rubiner. 

Själen. 

Ditt  strålande  guld  jag,  fast  suckande,  ger 

och  dina  rubiner  tillbaka. 
Med  kärlekens  öga  ej  ljusdrotten  ser 

i  världsfurstens  smycken  sin  maka. 
Väl  smärtar  mig  bittert  min  prydnads  förlust  - 
ack,  jorden  har  ock  sina  kronor,  sin  lust  — 

men  sjufaldt  i  Pleromas  salar 

mig  Kristus  mitt  offer  betalar. 

Demiurgen. 
De  skänker,  du  erhöll,  ej  köpa  dig  fri : 

för  evigt  du  hyllat  rnitt  läger. 
Min  skall  du  ock  evigt,  o  älskade,  bli; 

i  pant  jag  ditt  famntag  ju  äger? 
Se,  oskuldens  rosor  jag  kysst  från  din  hy! 
Se  kedjan  af  blomster!     -  Försök  ej  att  fly. 

Sju  vandrande  stjärnors  eoner 

dig  vakta  från  himmelens  zoner. 

Själen. 

Förgäfves  du  hotar :  ej  evigt  hos  dig 

en  fånge  skall  Anima  blifva. 
Af  löftet  jag  tröstas.  En  lösen  för  mig 

eonernas  konung  skall  gifva. 
Med  blodets  rubiner,  den  yppersta  skatt 
i  skapelsens  allt,  ur  materiens  natt, 

ur  världsfurstens  armar  skall  Guden 

friköpa  den  suckande  bruden. 
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JESUS. 

"Hvad  klingar  därute  i  palmernas  skjul? 

Hvad  saliga  toner  där  bäfva! 
De  visor,  mig  tjusat  i  Pleromas  jul, 

ånyo  mitt  öra  omsväfva.  — 
Hvem  är  du,  o  herde,  med  flöjten  i  hand? 
Kom,  strålande  yngling!  —  Ej  världsfurstens  land, 

de  vandrande  stjärnornas  rike, 

har  födt  din  gudomliga  like. 

O,  stig  ur  de  betande  snölammens  flock! 

I  Animas  åsyn  här  stanna! 
Täck  fladdrar  i  vinden  din  guldgula  lock, 

klart  strålar  din  mjölkhvita  panna. 
Hvem  är  du,  o  bild  af  min  forntida  vän? 
Jag  känner  de  himmelska  dragen  igen. 

En  broder  af  Kristus  du  vore, 

om  herdarnas  flöjt  du  ej  bore."  — 

"Sen  Anima  flydde,  ej  Pleromas  glans 

eonernas  konung  förnöjer. 
Besmyckad  ej  längre  af  strålarnes  krans, 

i  låghetens  dalar  han  dröjer. 
Förbytt  i  en  herde,  af  ingen  förspord, 
han  vallar  kring  Animas  häkte  sin  hjord 

och  längtar  att  ge  dig,  o  flicka, 

sitt  himmelska  hjärtblod  att  dricka.1 ' 

"Hvem  talar,  o  stjärnor,  med  Anima  där? 

Hvem  ser  du,  o  spejande  måna?"  - 
"En  blomstrande  herde  från  Saron  det  är; 

af  kärlek  hans  kinder  nu  tråna." 
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"Omringa  den  fräcka,  du  järnklädda  tropp! 
Mot  himlen  res  korset,  det  fasande,  opp! 

Ned  till  de  evinnerligt  döde 

hans  lif  ifrån  järnsåren  flöde!" 

Och  naglad  vid  korset  är  Animas  vän. 

Med  dödarnes  kval  i  sitt  hjärta, 
hon  känner  eonernas  konung  igen 

och  dignar  af  rasande  smärta. 
Vildt  rifver  den  arma  sitt  lockiga  hår 
och  kysser  den  döendes  blodiga  sår 

och  blicken  mot  himmelen  sträcker. 

tills  natten  dess  öga  betäcker. 

Och  djurkretsens  stjärnor  ur  stormmolnen  le.  — 

Nu  solen  förgyller  det  höga, 
och  Anima  vaknar.  Hvad  under,  o  se, 

då  möter  dess  stirrande  öga! 
Den  döda,  den  sårade  kroppen  har  flytt. 
I  ett  blommande  lifsträd  är  korset  förbytt. 

Där  blodet  har  strömmat,  en  källa 

bland  rosor  kristallisk  ses  välla. 

Hvar  gång,  då  kring  världsfurstens  sjöar  och  land 

allt  midnattens  vingar  betäcka, 
går  Anima  neder  till  sölfkällans  rand, 

den  eviga  törsten  att  släcka. 
Tyst  sitter  den  fromma  i  lifsträdets  skygd 
och  hör  i  dess  krona  ur  fullhetens  bygd 

de  höga  oraklerna  tala, 

som  mystiskt  dess  hjärta  hugsvala. 
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ROSEN  I  VÄRLDSFURSTENS  PARK. 

Se  blomman !   På  smaragdegrunden 
hon  blänker  oskuldsfull  och  skär. 
En  själ,  i  stoftets  kedjor  bunden, 
och  Psykes  morgondröm  hon  är. 

Om  solens  rika  tempelsalar, 
om  glänsande  kerubers  sång 
hon  drömmer  i  materiens  dalar, 
i  tusenårig  dvalas  tvång. 

Dock  sväfvar  äfven  för  dess  sinne 
en  dunkel  hågkomst  af  dess  fall, 
och  kronan  sviktar,  tung  af  minne, 
utöfver  bäckarnes  kristall. 

Och  blygselns  rosenfärga  målar 
den  jungfruliga  kindens  vår, 
och  ur  det  späda  ögat  strålar 
mot  dagens  strimma  ångerns  tår. 

Gråt,  sköna  blomma!  Så  allena 
du  älskad  blir  af  ljusets  gud. 
Gråt,  sköna  blomma !  Tårar  rena 
hvar  fallen  själ  till  ljusets  brud. 

Än  är  du  lycklig.  Mildt  dig  skonar 
än  för  sitt  eldprof  frestelsen. 
Gestalten  än  ditt  lif  försonar, 
och  medvetslös  är  skönheten. 
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Snart  skall  du  vakna  ur  din  dvala, 
snart  dig  på  ökenfärden  ge, 
där  inga  fläktar  dig  hugsvala, 
där  inga  syskonsjälar  le. 

I  drakars  boning  skall  du  fästa 
det  lätta  vandringstältet  då. 
I  lejonkulor  skall  du  gästa, 
med  leoparder  skall  du  gå;  — 

tills  maktlös  du  omsider  hinner 
den  höga  demiurgens  borg; 
ett  brokigt  sällskap  där  du  finner 
af  sminkad  fara,  kransad  sorg. 

Ett  moriskt  glänsande  Alhambra 
den  stolta  kungaborgen  är. 
I  hvalfvet  sväfva  moln  af  ambra, 
och  guldet  tak  och  väggar  klär. 

Kvicksilfrets  forsande  kaskader 
tas  där  i  jaspisbäcken  mot, 
och  under  skinande  arkader 
bär  yppig  mosaik  din  fot.  — 

Här  tronar  sonen  af  den  häxa, 

0  arma,  som  förtrollat  dig. 

1  bergens  natt  hans  ådror  växa. 
järnmänniska  han  kallar  sig. 

O,  vänd  ditt  öga  från  sultanen! 
Hans  dräkt  är  som  en  morgon  klar. 
Tolf  stjärnor  glimma  i  turbanen, 
sju  kungar  dra  hans  segerchar. 


Månen  och  Själen 


Fem  blomstrande  furstinnor  glänsa 
omkring  hans  rika  baldakin 
och  honom  leende  kredensa 
i  pärisatt  guld  astraliskt  vin. 

I  rosengården  hasta  neder ! 
Klart  skimrar  i  violers  krans, 
omhägnad  af  en  väldig  ceder, 
en  källa  där  med  azurglans. 

Betraktelse  hon  kallad  blifver. 
Förtrolig  som  en  barndomsvän, 
hon  ur  sitt  blåa  sköte  gifver 
din  bild  och  himlarnes  igen. 

Din  forna  skönhet  där  betrakta, 
i  vissna  rosor  nu  förbytt; 
rys  för  de  härar,  som  dig  vakta, 
begråt  eonerna,  som  flytt! 

Från  minnets  näktergal  din  saga 
här  mystiskt  återljuda  hör 
och  lär  af  bönens  dufva  klaga 
uppå  det  språk,  som  himlen  rör! 


Guds  älskling  och  gråter.       sitt  läkande,  höga, 


* 


MÅNEN  OCH  SJÄLEN. 


I  öknarne  sitter 


Nedstråla  hon  låter 


Selene  med  glitter 
kristallfloden  sår. 


gudomliga  öga 
på  Animas  sår. 
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"O,  torka  från  kinden 
den  bäf vande  tåren!" 
så  susar  i  vinden 
nattvandrerskans  röst. 
"Tvån,  böljor  i  älfven, 
de  brännande  såren! 
Upp,  liljor,  och  skälfven 
på  drottningens  bröst ! 

Snart  liljorna  bytas 
i  smycken  af  stjärnor. 
Snart  solstrålar  knytas 
om  Animas  hår. 
\  Pleromas  salar 
med  änglar  hon  talar; 
ljusblommande  tärnor 
omvimla  dess  spår." 


"Hvem  är  du,  o  ömma, 
med  snöbleka  kinden? 
Hvem  sorlar  i  vinden 
fridshälsningen  ner? 
Ack,  blodstårar  strömma 
på  Animas  kinder. 
Ej  kransar  hon  binder 
af  stjärnblommor  mer. 

En  öken  är  landet, 
där  världsfursten  råder. 
Af  koppar  är  bandet, 
som  fängslar  mig  där. 


Ej  lifskällans  åder 
bland  grifterna  strömmar: 
blott  spöken  och  drömmar 
omgyckla  mig  här."  — 


"Ej  evigt,  o  syster, 
du  ensam  skall  hvila, 
förlåten  och  dyster, 
vid  dödsflodens  sång. 
Snart  dagen  skall  smila, 
och  gulddrömmen  fyllas, 
jag  ock  skall  förgyllas 
af  glädje  en  gång. 


Vet,  Luna  ock  brinner 
af  kärlek  och  trånad. 
Mildt  pärlande  rinner 
på  liljan  dess  gråt. 
För  solen  hon  lågar, 
med  flammande  brånad 
för  hjälten,  som  tågar 
ekliptikans  stråt. 

Men,  fängslad  vid  jorden, 
hon  vänder  mot  henne 
sitt  nattliga  änne, 
fördunklad!  af  sorg. 
Så  lagen  är  vorden 
af  änglarne  stiftad; 
så  lotten  är  skiftad 
i  allfaders  borg. 
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Ack,  vänd  ifrån  guden, 
hvad  smärta  hon  lider! 
i  kolsvarta  skruden 
förintad  hon  står, 
tills  gent  mot  hans  strimma 
hon  rodnande  skrider, 
och  strålarne  glimma 
på  nytt  om  dess  hår.* 


Ty  smäktar  förgäfves 
till  solgudens  möte 
mitt  hjärta.  Ty  häfves, 
ack,  fåfängt  min  barm. 
Ej  kunna  vi  närmas : 
från  solgudens  sköte 
evärdligt  jag  fjärmas 
af  rymdernas  arm; 


Vår  lott  är  densamma 
Du  äfven  af  jorden 
från  urlifvets  flamma, 
o  syster,  är  skild. 
Till  världarnes  gåta 
har  Anima  orden, 
och  tingen  dig  låta 
blott  skåda  din  bild. 


tills  brudkransen  sirar. 

0  drottning,  din  hjässa, 
och  Pleroma  firar 
försoningens  stund; 
tills  Kristus  dig  sluter 

1  famnen,  prinsessa, 
och  himlen  du  njuter 
i  änglars  förbund." 


AFTONEN. 


Kvällen  är  kommen. 
Trött  af  resan 
från  andarnas  värld, 
han  flämtande  sitter 
i  högblå  mantel, 
brämad  med  guld, 
på  klippans  topp 
och  blickar  tyst 
i  dalarna  neder. 


En  korg  med  blomster, 

dem  änglar  brutit 

vid  randen  af  Edens 

kryssande  floder, 

han  leende  bär 

på  den  svanhvita  armen. 

En  blomma  han  ger 

åt  alla  därur, 

en  skänk  från  den  eviga, 


*  Som  bekant  är,  vänder  månen  blott  en  sida  ät  jorden.  Jag  tror  ej 
skaldens  plikt  vara  att  föreställa  hvarje  himmelskropp  som  en  dubbelpannad 
Janus. 
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kärleksrika 

fadern  i  höjden. 

Ät  betraktelsens  vän 

en  blyg  viol; 

en  skimrande  lilja 

åt  samvetsfriden; 

åt  smärtan  en  vallmo, 

åt  glädjen  en  ros. 

Mig  intet  du  ger, 

o  stjärnprydde  ängel ! 

Ej  en  lifvande  fläkt 

åt  det  domnande  hjärtat, 

ej  en  svalkande  tår 

åt  den  brännande  oron? 


O,  svara !  Hvad  såg  du 

däruppe  hos  Gud 

i  den  gyllne  taflan 

skrifvet  om  mig?  — 

Glimmar  i  lifvets 

bok  mitt  namn? 

Är  det  tecknadt,  o  ängel, 

i  försonarens  hand?  - 

Men  intet  du  svarar. 

Evigt  stumma 

äro  de  budskap 

som  själen  besöka 

i  häktets  natt. 

Blott  ur  symbolers 

dunkla  spegel 

de  gåtlikt  predika 

den  eviga  viljan. 

Ty  frågar  jag  fåfängt 
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den  bleka  kvällen, 
morgonen  fåfängt, 
där,  ung  och  glad, 
med  Fosforos'  fackla 
i  guldröd  hand, 
bland  klingande  lärkor 
han  leende  sväfvar 
i  den  rosiga  charen. 
Ty  frågar  jag  fåfängt 
himmelens  yngsta, 
vänaste  barn, 
den  af  liljor  festligt 
kransade  våren; 
fåfängt  hans  broder, 
hösten,  som  flätar 
af  yppiga  rankor 
sin  högtidskrona; 
frågar  förgäfves 
alla  naturer, 
söker  förgäfves 
tröst  och  råd 
i  den  gränslösa  rymden. 


Dock  klingar,  o  fröjd, 
i  hjärtats  djup 
försoningens  stora 
mystiska  ord, 
och  silfverklart 
flämtar  i  själens 
natt  det  sanna, 
odödliga  ljuset. 
Lutad  mot  korset, 
af  törnen  prydd, 


Tanke  och  Känsla 


i  en  himmelsk  syn 
står  för  mitt  öga 
den  evige  Guden. 
Med  förlåtelsens  blick 
han  ömt  mig  betraktar. 

* 

TANKE  OCH  KÄNSLA. 

Tanken  är  en  örn.  Med  spända  vingar 
från  sitt  hem  på  cederkrönta  berg 
han  mot  solens  gudabloss  sig  svingar, 
vinkad  upp  af  glans  och  azurfärg 
Oförskräckt  mot  himlens  gyllne  öga 
vänder  han  ett  jordiskt  ögas  blick, 
plöjer  etern,  sväfvar  kring  den  höga 
segercharen  snart  i  trotsigt  skick. 

Känslans  hvita,  oskuldsfulla  dufva 
lämnar  stilla  sin  cypresselund, 
hvarje  gång  då  silfvermånens  ljufva 
anlete  beskimrar  nattens  grund. 
Städs  af  nya  himlar  emottagen, 
öfver  bleka  midnattssolars  kor 
ilar  hon,  af  namnlös  trånad  dragen, 
mot  den  höjd,  där  hennes  urlif  bor. 

Fjärran  bortom  gränserna  för  tingen, 
bortom  rymdens  tempelhvalf  hon  far, 
hvilar  sen  bland  fridens  palmer  vingen, 
skådar  hänryckt  alla  väsens  Far. 
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Mörkrets  suckar  bringar  hon  till  ljuset, 
tröstens  svar  hon  för  till  kvalens  strand 
och  emellan  himlarna  och  gruset 
knyter  så  ett  mystiskt  rosenband. 

Månn,  o  jätte,  gudars  borg  du  hinner, 
om  på  berg  du  staplar  berg?  —  O  nej ! 
Tankens  flykt  i  all  dess  spänning  hinner 
öfver  demiurgens  moinvärld  ej. 
Känslan  ensam  till  den  sanna  höjden 
lyfter  oss  vid  änglaharpors  ljud; 
känslan  ensam  ger  den  sanna  fröjden, 
känslan  blott  försonar  oss  med  Gud. 


KREATURENS  SUCKAN. 

Hvad  suckar  häcken, 
hvad  nordans  storm,  som  i  tallen  gnyrr 

Hvad  hviskar  bäcken, 
där  genom  dalen  han  sakta  flyr? 

Hvad  talar  solen, 

från  kungastolen, 
hvad  nattens  måne,  som  från  polen 
stum  blickar  ner  i  dalens  vår? 
Hvad  tänker  rosen  eller  sippan? 

Hvad  menar  klippan, 
där  hotande  och  mörk  hon  står? 


"Vi  mena,  vi  tänka,  vi  sucka,  vi  tala: 
o  mänska,  statt  upp  ur  din  nesliga  dvala 
och  höj  dig  till  urlifvets  riken  igen! 


Bönesuck 


Om  själf  till  idéernas  värld  du  vill  flytta, 
i  ljusets  idéer,  från  mörkrets  förbytta, 
som  du  vi  förklarade  följa  dig  än. 
Du  själf  i  materiens  bojor  dig  lade. 
Ack,  samma  förfärliga  öde  vi  hade : 
ty  följa  vi  måste  hvart  helst  du  oss  för. 
Gemensam  är  kraften,  som  magiskt  oss  drifver. 
Befria  blott  tingen,  och  frigjord  du  blifver; 
befria  dig  själf,  och  du  fria  dem  gör!" 


BÖNESUCK. 

En  eld  är  smärtan.  Mäktigt  hon  förvandlar 
i  rök  vårt  hjärtas  älskade  idoler, 
och  själarna  i  flammors  bad  hon  renar 
till  eterns  lätta  salamanderlif. 
Fly  måste  Venus,  den  af  svanor  dragna, 
violbekrönta,  lekande  gudinnan, 
begärets  moder,  fly  den  falska  solgud, 
som  harpan  slår  i  Pindens  lagerskogar ; 
fly  måste  diktens  alla  gudamakter, 
mångfalden  för  det  eviga,  det  ena, 
där  helgelsens  och  korsets  ord  predikas, 
där  blod  och  tårar  mystiskt  Gud  försona, 
och  Jesus  tronar  i  serafers  kor. 
Ej  nöjets  bana,  labyrintiskt  slingrad 
kring  rosenfält  och  glada  myrtenlundar, 
oss  för  till  ljusets  helga  rike  åter: 
försakelsen  och  striderna  och  döden 
allena  höja  oss  från  jordens  grus. 
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Det  yttre  lifvets  rosor  måste  falla, 
om  paradiset  innanför  skall  blomstra; 
i  natt  förvandlas  måste  tidens  solar, 
förrn  evighetens  gyllne  stjärnor  lysa, 
och  morgonrodnaden  af  högre  världar 
nedtränger  segrande  i  stoftets  natt. 
Likt  ljumma  vårregn  amma  kvalets  tårar 
den  gudaplanta,  som  i  oss  förborgas, 
och  blott  med  känslor  af  en  namnlös  plåga 
ur  själens  dunkla  moderssköte  födes 
det  gyllne  ord,  som  himlen  nedlagt  där. 

Tung  är  den  kedja,  som  vid  gruset  fängslar 

vår  andas  drift.   Ej  trifves  dygdens  blomma 

uti  det  kalla,  jordiska  klimatet. 

I  osedt  fjärran  strålar  hennes  sol, 

i  Eden  susa  hennes  västan  väder. 

Vild  är  den  öcken,  som  oss  innesluter. 

Planeternas  och  zodiakens  änglar 

med  skarpa  svärd  den  stora  cirkus  vakta, 

där  själen  kämpar  med  en  här  af  vilddjur. 

Hvem  Öppnar  oss  en  utgång?  O,  hvem  gifver 

de  forna  vingarna  åt  oss  igen? 

Ha,  kyssa  vi  ej  själfva  våra  bojor, 

och  drömma  vi  om  frihet  ens  och  eter? 

Af  bistra  stjärnor  lyste  in  i  lif vet, 

från  vaggan  re'n  vi  se  de  väsenlösa 

objekterna  i  regnbågsskimmer  gyckla 

inom  den  krets,  där  ödets  hand  oss  fängslar. 

Med  ständigt  nya  villor  de  oss  dåra 

och  skymma  andevärldens  scener  bort. 

Ur  tidens  älf  med  gudlös  törst  vi  drucko 

letheisk  glömska  af  det  högre  lifvet. 


Bönesuck 


För  ljusets  spira  hylla  vi  magnetens; 
från  glansens  sal,  ur  klara  himlars  åsyn 
vi  flyttat  ned  i  malmens  dunkla  kamrar, 
och  rikt  med  vansklighetens  mjöd  oss  mättar 
den  sublunariska  naturens  bröst. 

0  du,  som  hängde,  prydd  af  tornets  krona, 

1  rosenröd  försoningsskrud  på  korset! 
Hvem,  medlare,  förutan  dig  allena 
kan  åter  öppna  Edens  gyllne  portar 
och  ur  materiens  töckensvepta  riken 
på  nytt  oss  föra  i  triumf  till  Gud? 
Försonande  du  steg  i  gruset  neder; 

ej  världens  ondska  kufvade  din  kärlek, 
ej  Hyles  makt,  ej  stjärnornas  eoner, 
ej  jordens  retelser,  ej  jordens  kval. 
Högt  öfver  ödets  stjärnbesådda  himlar 
du  återvände  segrande  till  Fadern, 
och,  öppnande  för  fångarna  en  utgång, 
det  stora  fängelset*  du  fånget  tog. 
O,  innan  ur  den  solbeglänsta  världen, 
den  hafvets  svall,  den  zodiaken  famnar, 
i  evig  landsflykt  ödena  mig  drifva, 
gif,  att  med  dig  för  hvarje  jordisk  vällust 
jag  redan  dött;  att  hvarje  magiskt  band, 
som  kväljande  mig  fängslar  än  vid  stoftet, 
jag  slitit  har  och  fri  på  morgonstrålar 
får  höja  mig  till  ljusets  fosterland. 

*  Astralvärlden. 

■*     #  * 
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ANDRA  LYRISKA  DIKTER. 


Ur  ELEGIER. 


VI. 

Blommornas  tid  har  flytt,  och  dagens  strålande  konung 

närmare  södern  jämt  rastar  sitt  gyllene  spann. 
Längre  i  molnen,  Selene,  din  bäfvande  lampa  nu  brinner; 

längre  på  nattens  hvalf  glimma  nu  stjärnornas  bloss. 
Kyliga  vindar  ren  bebåda  den  stundande  vintern; 

lönnen  med  klagoljud  ristar  sitt  fallande  hår, 
och  i  lundarnas  sköt  Filomelas  ljufliga  klagan 

tystnat;  ej  nattvioln  ångar  i  dälderna  mer. 
O,  hvad  du  ändrats,  natur,  min  älskarinna  och  moder! 

Rosor  och  gyllene  ax  kransa  din  hjässa  ej  mer. 
Ej  berusar  mig  längre  din  varma,  balsamiska  anda ; 

ej  för  min  irrande  fot  skiftande  blommor  du  sår. 
Blek  och  färglös  slumrar  du  nu  mot  kommande  vårar, 

och  från  en  härjad  jord  stiger  mot  himlen  min  blick. 
Klarare  där  än  fordom,  i  sommarns  hesperiska  nätter, 

månen  kring  rymderna  nu  gjuter  sitt  darrande  sken. 
Tätare  glimmar  af  gyllene  stjärnor  den  blåa  olympen; 

upp  till  sällare  land  vinka  de  vänligt  min  själ.  — 
O,  när  brista  en  gång  de  tryckande  jordiska  banden? 

När  skall  anden  en  dag,  lycklig,  förklarad  och  fri. 
sväfva  på  glänsande  vingar  dit  opp,  af  fläktande  palmer 

och  guldharpornas  ljud  hälsad  i  andarnes  krets? 
Se,  min  sommar  har  flytt :  inbillningens  glödande  rosor 

smycka  ej  härligt  mer  lifvets  förbleknade  fält. 


Ur  Elegier 


Kärliga  drömmar  ej  hviska  från  susande  kronor  i  lunden, 
klinga  i  fåglarnes  sång,  tona  i  vågornas  fall. 

Dock  mitt  hjärta  är  lugnt,  och  hoppets  glindrande  stjärnor 
stråla  i  ödets  natt  vänligt  från  himlarne  ned. 


XI. 

FÅGLARNE. 

Näktergalen. 

Jag,  när  violernas  doft  ur  ängarne  stiga,  och  Luna 
darrar  med  rodnande  hy  sakta  ur  vågorna  fram, 

börjar  i  skogen  min  sång,  och  med  himmelska  tårar  på  kinden 
Cyprias  leende  ros,  liljan  i  dälderna  står. 

Drömmande,  lutad  mot  ekens  stam,  mig  vandrarn  belyssnar, 
älskarn  i  bokarnes  skygd  ömmare  kysser  sin  brud. 

Ugglan. 

Jag  i  öknarnas  famn,  på  ruiner  och  mossiga  grafvar, 
rysligt  i  nattens  djup  höjer  min  jämrande  röst. 

Slöja  dig,  Luna,  i  moln,  och  slocknen,  I  tindrande  stjärnor! 
Gråten,  I  skyar!   Du  storm,  sorgligt  i  granarna  tjut! 

Dödens  och  grafvens  förtrogna  jag  är.  Med  bäfvande  rysning 
fyller  min  hemska  sång  nattliga  vandrarens  bröst. 

Lärkan. 

Jag,  när  Los  med  rosor  och  guld  bekransar  Olympen, 
spänner  mot  himlen  min  flykt,  klingar  mitt  jubel  i  skyn. 

Öfver  en  grönskande  jord,  af  den  blommiga  våren  beslöjad, 
under  en  vänlig  azur  sväfvar  jag  lycklig  och  fri. 

Frihet,  eter  och  ljus  med  tjusning  fylla  mitt  hjärta. 
Aldrig  min  tunga  än  höjde  ett  klagande  ljud. 
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T  u  r  t  u  r  n. 

Jag  förnöter  min  dag  bland  susande  myrten  i  lunden, 
kuttrar  min  ömma  eld,  smeker  min  kärliga  brud. 

Endast  med  stammande  ljud  förmår  jag  att  prisa  min  sällhet : 
endast  för  kärlekens  fröjd  toner  och  känslor  jag  har. 

Ingens  beundran  jag  sökt.  —  Må  blott  min  ljufliga  makas 
glödande  purpurnäbb  svara  med  kyssar  min  sång! 


XV. 

Allt  sen  människor  först  bebyggde  den  blomstrande  jorden. 

ingen  dödlig  som  jag  brunnit  af  kärlekens  eld. 
Dock  för  en  enda  retande  mö  mitt  hjärta  ej  klappar, 

vid  sin  triumfvagn  en  icke  i  kedjor  mig  läst. 
Hårdare,  bröder,  mitt  öde  är.  Jag  älskar  dem  alla. 

alla  i  feiska  band  snärja  min  fladdrande  själ. 
H varje  gungande  barm  i  mitt  hjärta  väcker  begären, 

hvarje  strålande  blick  byter  i  lågor  min  blod. 
Salig  jag  prisar  den  man,  som  ägnat  en  blomstrande  flicka 

dyrkan  och  känslor  och  lif;  vore  hans  älskade  ock 
kall  som  drifvan  på  alpernas  spets  och  hård  som  graniten. 

skulle  hans  böner  till  slut  röra  den  grymma  ändå. 
Så  Propertius  förr  vid  Tiberns  blommiga  stränder 

vann  med  sin  klagande  sång  Cyntias  löje  och  kyss. 
Helikons  topp  han  besteg,  att  den  älskade  kransar  här  vira. 

och  af  sin  flickas  hand  skaldernas  lager  han  fick. 
Himmel,  hvad  fröjd  att,  fängslad  i  tärnans  kärliga  armar. 

tryckt  till  dess  svallande  barm,  sucka  och  njuta  och  dö! 
Ödet  ej  älskaren  hinner;  hans  lif  är  en  hvila  på  rosor. 

Milda  som  harpans  ljud,  klinga  hans  dagar  förbi. 
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Ur  Elegier 


Skickeisen  ej  åt  mig  den  himmelska  lyckan  bestämde, 

icke  af  purpur  spann  parken  min  lefvernestråd. 
Vidt  öfver  brusande  haf,  lik  Noaks  dufva,  min  kärlek 

sväfvar  och  ej  en  gren  finner  att  hvila  uppå. 
Evigt  med  nya  fantomer  du  gäckar  mitt  öga,  o  Amor, 

evigt  med  nya  sår  kväljer  du,  grymme,  mitt  bröst. 
Om  vid  kronornas  sken  och  fiolernas  ljud  från  orkestern 

jag  i  Talias  hus  sitter  en  afton  och  ser 
flickans  olympiska  anlet,  omdansadt  af  krusiga  lockar, 

stråla  i  rosenglans  under  en  blomstrande  hatt, 
eller  dess  barm,  af  pärlor  bekrönt,  försmältande  vaggas, 

häftigt  mitt  hjärta  strax  svider  af  kärlekens  pil. 
Nu  vid  en  pipas  ljud  förhänget  sig  rasslande  höjer, 

och  en  hjältinna  stolt  tågar  på  bräderna  fram. 
Hon  förtrollar  mig  strax;  jag  glömmer  min  tjusande  granne, 

och  för  gycklerskan  blott  öga  och  öra  jag  har : 
hon  må  sväfva  vid  strängarnas  takt  i  luftiga  dansar 

eller  med  dolken  i  hand  tala  patetiska  ord. 
Och  ej  svalkar  den  tanken  min  brand,  att  tjuserskans  rosor 

endast  äro  ett  lån,  alla  dess  känslor  en  dikt. 
O,  jag  älskar  så  högt  att  bedras  af  den  flyende  villan, 

och  i  min  känslas  rus  endast  gudinnor  jag  ser. 
Åter  vid  pipans  ljud  förhänget  sig  rasslande  sänker; 

hem  med  drömmande  fjät  vandrar  jag,  ensam  och  stum. 
Ser  jag  en  flicka  då  vid  lyktornas  guldröda  skimmer 

tätt  vid  sin  älskares  arm  smyga  till  kärlekens  fest, 
o,  då  betages  mitt  bröst  af  en  kvalfullt  svällande  brånad. 

Länge  stirrar  min  blick  efter  de  lyckliga  två. 
Ack,  det  sällhetsbegär,  som  fräter  mitt  glödande  hjärta, 

aldrig  på  jorden  det  skall  fyllas  och  ända  mitt  kval. 
Dock  ur  himlarnas  famn  den  belönande  kransen  mig  vinkar ; 

dit  med  en  barnslig  tro  stiger  min  tårade  blick. 
Venus  Urania  där  mig  öppnar  ett  moderligt  sköte, 

fyller  med  tjusning  mitt  bröst,  kransar  med  stjärnor  mitt  hår. 
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Där  skall  jag  fläta  min  glänsande  hand  i  helgonens  dansar, 
där  skall  harpan  af  fröjd  klinga  till  pol  ifrån  pol. 

Formen  jag  älskade  blott,  och  formen  och  gudomens  spegel, 
skild  från  materiens  slagg,  evigt  han  tjusar  mig  där. 

XVII. 
TILL  NATTEN. 

Redan  med  Cyntias  lampa  i  hand,  omglimmad  af  stjärnor, 

kommer  du,  vänliga  natt,  åter  från  skuggornas  land. 
Tystnaden  jämte  dig  går  och  sömnen,  af  vallmo  bekransad : 

lekande  drömmars  tropp  följer  ert  segrande  tåg. 
Heliga  natt,  i  din  famn  jag  med  lågande  känslor  mig  kastar. 

Uslingens  enda  skatt,  slafvarnes  frihet  du  är. 
Dölj  mig  för  människors  syn,  bjud  människorösterna  tiga, 

och  på  moderlig  arm  vagga  ditt  gråtande  barn. 
Kan  du  ej  hela  de  blödande  sår  mig  dagen  har  gifvit, 

klaga  min  smärta  för  dig  skall  du  ej  neka  likväl. 
O,  att  du  evig  blef!  —  Men  allt  är  förgängligt  i  tiden: 

vågorna  skifta  ej  så,  fjärran  på  sjöarne,  om. 
Snart  är  ditt  välde  förbi,  snart  strålar  den  rosiga  Eos, 

fordom  min  glädje  och  nu  fasans  och  sorgernas  bud. 
Dock,  jag  känner  en  natt,  som  aldrig  sig  ändar,  en  hvila, 

aldrig  af  spöken  störd,  aldrig  af  drömmarnes  här. 
Mäktige  gudar,  unnen  mig  den !  Snart,  snart  mig  den  unnen ! 

Icke  en  annan  bön  har  jag  att  ställa  till  er. 

XX. 

Resa,  Amanda,  jag  skall  till  aldrig  skådade  länder. 

dödens  omätliga  hem:  icke  du  följer  mig  dit. 
Ej  vid  dess  kopparport  jag  din  hand  skall  trycka  till  af  sked, 

öfver  dess  mörka  älf  lyser  ditt  öga  ej  mig. 
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O,  huru  lätt  att  dö  för  ett  hjärta,  som  älskar  och  älskas ! 

Aldrig  för  svepning  och  graf  bäfvade  kärleken  än. 
Dristigt  han  går  att  lösning  på  lifvets  gåta  begära, 

rifver  med  segrande  hand  svarta  ridåen  itu. 
Himmelska  land  han  skådar  bakom :  arkadiska  bygder, 

sökta  förgäfves  här,  flyttas  af  aningen  dit. 
Graf  ven  ett  tempel  är,  när  kärlekens  rosor  den  smycka, 

andars  melodiska  sång  fyller  dess  heliga  kor. 
Sörjande  genier  luta  sig  ned  öfver  graf  monumentet, 

helgon  med  böjda  knän  bedja  för  själarnes  ro ; 
tills  i  bländande  glans  den  stora,  den  eviga  dagen 

strålar  i  grafvarnas  natt  neder,  och  änglarnas  röst 
väcker  de  sofvandes  par,  ljuftklingande :  "Vaknen,  I  vänner! 

Vaknen,  I  älskande  två!  Eden  begynner  sin  maj. 
Daggiga  rosor  i  parkerna  stå :  att  brytas  af  eder 

vänta  de;  lifsens  träd  blommar  af  njutning  och  hopp," 

Ljuf  är  de  älskandes  dröm :  jag  drömmer  ej  längre,  Amanda ! 
Hoppet  för  evigt  och  tron  flydde  med  kärleken  bort. 

*  *  * 
VENUS. 

Mitt  öga  fordom  lif  och  tjusning  födde 
så  vidt  som  Helios  gyllne  pannan  vänder. 
Min  gudom  ledde  konstnärns  djärfva  händer, 
min  eld  i  skaldens  helga  sånger  glödde. 

Man  Sabas  rökverk  på  mitt  altar  strödde 
i  marmortempel  på  besjungna  stränder, 
tills  Jesus  kom  från  obekanta  länder, 
och  mytens  drömmar  vid  hans  strålar  dödde. 
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I  dok  förbyttes  strax  min  blomsterkrona; 
för  rosengördeln,  virkad  af  behagen, 
jag  omgaf  lifvet  med  ett  kyskhetsbälte, 

och,  forna  tiders  villor  att  försona, 
i  ödemarker  jag  från  denna  dagen 
vid  månens  sken  i  ångerns  tårar  smälte. 

*  *  * 

SJÄLENS  LÄNGTAN. 

Ej  något  mättar  själens  eldbegär 
af  allt  hvad  tidens  grymma  makter  skänka. 
För  hennes  blickar  andra  kronor  blänka, 
ett  annat  mål  bestämdt  för  henne  är. 

Hvad  henne  ljuft  med  känslor  fylla  plär, 
i  milda  glädjedrömmar  henne  sänka, 
ett  jordiskt  sinne  mäktar  det  ej  tänka, 
ett  dödligt  öga  det  ej  skåda  lär. 

Ett  vilddjurshem  är  denna  värld,  en  öcken.  - 
Ur  korsets  skygd  hon  lyfter  glad  sin  blick 
högt  öfver  vintergatans  ljusa  töcken. 

O,  att  hon  snabba  dufvovingar  fick! 
Nog  vet  hon  arken,  dit  hon  flyga  ville 
ur  flodens  svall,  i  forna  syskons  gille. 

*  *■  * 

TYSTNADEN. 

O  du,  som,  född  ur  intets  underbara, 
fördolda  famn,  af  yngre  säd  ej  stammar ; 
du,  som  ur  hvilans  stilla  rosenkammar 
såg  dagens  konung  första  gången  fara! 


Månen 


Portvakterska  i  gudaborgen  klara, 
osynliga  vestal,  som  trofast  ammar 
den  himlaeld  i  hjärtats  mörker  flammar, 
det  ljus,  som  ensamt  allt  kan  uppenbara ! 

Kom,  tystnad,  kom,  med  dunkelblåa  vingar 
mig  öfverhölj  och  näps  de  fräcka  ljuden, 
som  våga  själens  helga  sabbat  störa! 

Kom !  I  din  famn  på  gyllne  moln  du  bringar 
den  efterlängtade  till  himlabruden, 
och  glada  bröllopskorer  sällskap  göra. 

*    *  * 
MÅNEN. 

O,  aningens  och  minnets  bleka  stjärna ! 
Du,  i  hvars  sken  i  nattens  dunkla  timma 
vårt  hjärtas  blyga  idealer  simma, 
vid  näktergalars  melodi,  så  gärna! 

O  tankens  ljus,  o  magiska  laterna, 
gjut  rikare  ur  skyn  din  midnattsstrimma 
och  själen  lyft  ur  jordens  låga  dimma 
upp  till  den  höjd,  dit  känslorna  dig  ärna ! 

Skön  ur  din  ring  Amanda  fordom  lyste; 
mild  som  en  ängel,  blek  af  salig  tjusning, 
hon  medlidsamt  från  nöjets  himlar  myste. 

Mitt  forna  själf  från  dig  nu  strålar  åter. 
Tyst  hviskar  det  med  löfvens  aftonsusning 
och  pärlors  dagg  på  markens  liljor  gråter. 
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MOLNET. 

Hvad  är  vårt  lif?  Ett  moln,  som  flyktigt  simmar 
kring  rymderna  på  ödets  kalla  ilar. 
Förvandladt  evigt,  aldrig  det  sig  hvilar 
och  varar  högst  en  sommaraftons  timmar. 

Auroras  fackla  denna  sky  bestrimmar, 
en  annan  här  af  lånadt  månsken  smilar; 
vid  återskenet  ifrån  solens  pilar 
af  guld  och  diamanter  denne  glimmar. 

En  gråter  lågt  den  höstliga  naturen; 
en  låter  gällt  sitt  vreda  dunder  skälla; 
högt  sväfvar  en  i  vårliga  azuren : 

dock  blotta  moln  och  dunster  äro  alla. 
Af  jordens  trånad  till  ett  skugglif  buren, 
en  hvar  skall  åter  i  sitt  ursprung  falla. 


SOLROSEN. 

Se  Klytia  där  i  blomstergården  höja 
guldlockigt  hufvud  smäktande  ur  gruset. 
I  solens  spår  kring  blåa  himlahuset 
dess  ömma  blickar  lågande  sig  böja. 

Ej  fjärilns  dans  dess  tjusta  sinnen  röja, 
ej  röda  syskons  prakt,  ej  västansuset; 
orörligt  fästade  på  gudaljuset 
eldögonen  med  namnlös  trånad  dröja. 

Så  själarne,  i  kroppens  fjättrar  slagna, 
förgäfves  trängta  hem  till  fosterlandet, 
af  andevärldens  sol  magnetiskt  dragna. 
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Näcken 


Den  mörka  kraft,  som  dem  till  jorden  tvingar, 
är  starkare  än  gyllne  kärleksbandet, 
och  endast  döden  löser  deras  vingar. 


NÄCKEN. 

Kvällens  guldmoln  fästet  kransa, 
älfvorna  på  ängen  dansa, 
och  den  bladbekrönta  näcken 
gigan  rör  i  silfverbäcken. 

Liten  pilt  bland  strandens  pilar 
i  violens  ånga  hvilar, 
klangen  hör  från  källans  vatten, 
ropar  i  den  stilla  natten : 

"Arma  gubbe,  hvarför  spela? 
Kan  det  smärtorna  fördela? 
Fritt  du  skog  och  mark  må  lifva, 
skall  Guds  barn  dock  aldrig  blifva ! 

Paradisets  månskensnätter, 
Edens  blomsterkrönta  slätter, 
ljusets  änglar  i  det  höga, 
aldrig  skådar  dem  ditt  öga." 

Tårar  gubbens  anlet  skölja, 
ned  han  dyker  i  sin  bölja. 
Gigan  tystnar.  Aldrig  näcken 
spelar  mer  i  silfverbäcken. 
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IDEALISMEN. 

I  lustgården  skimrar  en  källa, 
af  viftande  palmer  bekransad. 
Kristallisk  och  lugn  är  dess  yta : 
med  stjärnor  och  diktade  himlar 
mot  himlarnes  urbild  hon  ler. 
Här  strålar  den  gyllene  solens 
förbländande  panna  tillbaka, 
här  speglar  den  vandrande  månen 
sitt  bleka,  olympiska  anlet 
i  vårens  balsamiska  natt. 

En  blygsam  och  skälfvande  blomma 

står  ensam  vid  brädden  af  källan; 

tyst  öfver  det  härmande  vattnet 

hon  lutar  sin  daggiga  krona 

och  ler  mot  den  nickande  skuggan 

i  skuggornas  dunkla  olymp. 

Till  henne  från  himlarne  kommer 

en  vänlig,  en  smekande  västan 

och  kysser  den  glindrande  tåren 

från  purpurbeflammade  kinden 

och  hviskar:  "O  blomma,  hvi  sänker 

du  evigt  ditt  hufvud  till  jorden? 

Upp  öfver  dig  skåda!  Du  vinkas 

af  ursolens  heliga  ljus." 

Dock  mäktar  ej  blomman  att  lyfta 
sin  tunga,  försmäktande  krona. 
Nej,  blott  i  sin  skugga  hon  lefver, 
i  skuggan  på  blånande  djupet, 
och  kan  ej  i  evighet  lära 
sin  varelses  gåta  förstå. 


Skaldekonsten 


Då  kommer  en  hväsande  stormvind : 
bland  lustgårdens  palmer  han  brusar, 
hemskt  sväfvar  han  fram  öfver  källan 
och  grumlar  med  ströfvande  vingar 
den  speglande  vågens  kristall. 
Och  solar  och  himlar  försvinna 
för  blommans  förmörkade  öga. 
En  känslig  mimosa,  hon  ryser 
tillsammans  —  och  suckar  —  och  dör. 

*    *  * 

SKALDEKONSTEN. 

På  klingande  strängar  ledsaga  min  bäfvande  hand, 
du  heliga  konst,  i  de  eviga  himlarne  buren, 
som  talar  förtroligt  till  gruset  om  sällare  land 
och  fyller  med  jublande  ande  den  stela  naturen ! 

Hur  häfver  ej  kungliga  fjället  mot  blånande  skyn 
sin  väldiga  panna,  bekransad  af  susande  tallar! 
I  lockande  fägring  står  lunden  för  vandrarens  syn, 
och  härligt  det  mörkblåa  hafvet  mot  stränderna  svallar. 

I  själfva  den  mossiga  tufvan  vi  ana  en  själ, 

och  allt  är  i  skapelsen  storhet  och  magisk  förtjusning. 

Det  blomstrar  i  ensliga  dälden  ett  obekant  väl, 

och  mystiska  röster  oss  kalla  i  vindarnes  susning. 

Ej  jorden  förbyter  sin  åldriga  fägring,  min  vän, 
men  människoätter  försvinna  som  morgonens  töcken. 
Snart  kännas  ej  skönhetens  lågande  kinder  igen, 
och  hjältar  förbleknade  nedgå  i  skuggornas  öcken. 

161 


Erik  Johan  Stagnelius 


0  kunde,  natur,  vid  din  eviga,  blomstrande  barm 
vår  lefnad  förrinna  likt  tonande  böljor  i  dalen! 
Förlorad  är  bönen.  Oss  ödet  med  segrande  arm 

från  lugnet  ju  rycker  till  stridernas  pröfning  och  kvalen. 

Hvarföre  då,  moder,  de  festliga  smycken  du  bär? 
Hvi  strålar  din  heliga  panna  af  gudomens  stämpel? 
Hör,  dikten  oss  svarar :  ej  världskretsen  människans  är, 
men  väldiga  gudar  bebo  sina  lysande  tempel. 

Hvem  uppgår  med  blodröda  kinder  ur  darrande  sjö? 
Ack,  Mundilfars  son,  den  dejliga  månen,  ju  tänder 
sin  lampa,  och  Mundilfars  dotter,  en  blomstrande  mö, 
eldfrustande  solspannet  tyglar  med  glimmande  händer. 

1  hafsdjupet  näcken  sig  lägrat  på  bädd  af  korall 

och  drömmande  stöder  sin  åldriga  tinning  mot  handen. 
Grönlockiga  tärnor  sig  höja  ur  vågornas  svall 
och  hvila  med  snöhvita  lemmar  på  ensliga  stranden. 

Ur  sorlande  floden  sig  reser  dess  mysande  gud. 

Han  leker  på  guldharpans  strängar  med  fladdrande  händer, 

och  vidt  öfver  vårfälten  skallar  hans  mäktiga  ljud. 

där  älfvornas  ringdans  i  bäfvande  månsken  sig  vänder. 

På  bergshällen  sitter  dvärginnan.  Med  skönhetens  makt 
och  tonande  harpa,  i  bergets  förborgade  grunder 
hon  vandraren  lockar,  och  skogsfrun  i  bländande  prakt 
sig  närmar  till  jägarens  brasa  i  nattliga  stunder. 

I  ödenas  mörker,  o  skaldkonst,  min  ledstjärna  blif! 
En  sällare  morgon  för  jorden  vid  trollsången  randas. 
Man  glömmer  sitt  eget  elände,  och  gudarnes  lif, 
med  himlen  förbrödradt,  vårt  suckande  släkte  nu  andas. 
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SKALDENS  INVIGNING. 

ODE. 

I  fåfäng  möda  andra  åt  framtiden 
må  korthus  bygga.  Fläkten  förstör  ju  dem! 
I  hoppets  värld  på  rosenvingar 
sväfvar  jag,  höjd  öfver  tid  och  öden. 

För  mig  du  fåfängt  sminkar  dig,  retelse ! 
För  mig  du  fåfängt  skimrar,  o  rikedom! 
Och  äran,  krönt  af  gudomsstrålar, 
vinkar  mig  fåfängt  på  sina  höjder. 

När  diktens  hulda,  glänsande  genius 
i  månskenskvällar  jämte  min  vagga  satt, 
hans  rosenläppar  denna  lärdom 
hviskade  då  i  mitt  späda  öra : 

"Ej  lifvets  fröjder  bida  dig,  olycksbarn! 
Nej,  bistra  stjärnor  lyste  din  födslostund. 
Att  hämnas  ödet,  jag  dig  skänker 
sångens  förmåga  och  klagolutan. 

Vid  hennes  toner  söf  dina  lidanden 
och  blicka  tåligt  opp  till  ditt  fosterland!"  - 
Så  talte  ängeln.  I  mitt  öra 
klingar  hans  varnande  röst  för  evigt. 

På  sångens  vingar,  hänförd  af  gudomskraft, 
jag  stolt  min  örnflykt  höjer  mot  stjärnorna, 
och  jorden  och  dess  kungastäder 
under  mig  flykta  i  gråa  dimmor. 
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Ren  hör  mitt  öra  klangen  af  harporna 
i  himlens  borgar.   Redan  de  öppnas  mig, 
dess  gyllne  portar,  och  ur  salen 
skälla  mig  fröjdande  hell !  till  möte. 

Och  tusen  fröjder,  hvilka  där  nere  i 
de  låga  dalar  flydde  min  omarmning, 
här  i  förklarad  glans  mig  möta 
och  på  min  hjässa  af  himlarosor 

en  krona  fästa;  här  ibland  skalderna 
min  harpa  klingar;  här  bland  heroerna 
jag  ur  odödlighetens  skålar 

evig  förtjusning  och  ungdom  dricker. 


INBJUDNINGAR. 

BPIKURÉERN  OCH  PLATONIKERN. 

Epikuréern. 
Kom,  o  flicka!  Ljuft  med  kapvin  bräddad 
är  pokalen,  —  svandunssängen  bäddad; 
tyrisk  purpur  lågar  skönt  däröfver, 
sidenhimlar  pråla  ofvanför. 

Platonikern. 
Kom  i  lunden,  ömma  älskarinna! 
Löfvens  skuggor  magisk  natt  där  spinna, 
källans  sus  i  drömmar  hjärtat  söfver, 
och  bland  rosor  västan  långsamt  dör. 

Epikuréern. 
Kom,  när  solens  eld,  som  jorden  bränner, 
ner  till  njutning  dina  nerver  spänner; 
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kom,  när  tynande  för  middagsglansen, 
dufna  blommorna  i  parken  stå ! 

Platonikern. 
Kom,  när  mörkret  rodnaden  betäcker, 
månens  anlet  himmelsk  trånad  väcker; 
kom,  när  stjärnorna  till  fackeldansen 
fram  i  hvita  andeskrudar  gå ! 

Epikuréern. 
Sväfva  kring  oss  skola  Pafias  dufvor, 
kärleksgudar,  kransade  med  drufvor, 
gå  i  tempelsalen  fram  och  tända 
nöjets  helga  offerflammor  an. 

Platonikern. 
Glimmande  i  klara  stjärneskruden, 
från  sin  borg  den  stora  himlabruden 
skall  till  oss  sitt  milda  anlet  vända, 
och  den  Amor,  som  för  Psyke  brann. 

Epikuréern. 
Gyllne  kedjor  vill  jag  festligt  vinda 
om  din  hals,  vill  pärlekransar  binda 
åt  de  svarta,  silkeslena  håren. 
Lofva  blott  att  intet  neka  mig! 

Platonikern. 
Minnesblommor,  fostrade  vid  bäcken, 
nardusrosor,  vinkande  från  häcken,  — 
tusen  barn  af  ängarne  och  våren 
vill  jag  räcka,  offrande,  åt  dig. 

Epikuréern. 
Blott  en  högtid  skall  vår  lefnad  vara: 
jublande,  som  vårens  lärkor  fara 
opp  i  etern,  så  vi  sväfve  båda 
nöjets  empyré  oändligt  mot. 
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Platonikern. 
Ömt  hos  dig  jag  vill  försucka  lifvet : 
kärlek  vare  värfvet,  tidsfördrifvet. 
Döende  jag  i  din  blick  vill  skåda, 
lik  en  hymn  förklinga  vid  din  fot. 

VENUS. 

CANZONE. 

Ej  mer  för  dunderguden 

hans  djärfva  örnar  strida 

och  maktens  bud  från  Kapitolium  bära. 

Ej  mer  den  stolta  bruden 

man  röjer  vid  hans  sida, 

ej  Pallas,  krönt  af  evig  jungfruära. 

Ej  vårdar  mer  den  skära 

vestalen  offrets  låga; 

ej  ynglingar  och  tärnor 

för  dygnets  bägge  stjärnor 

vid  sångers  ljud  i  festlig  kordans  tåga. 

De  forna  templen  ramlat : 

en  evig  graf  har  gudarne  församlat. 

Blott  hon,  som  med  behagen 

i  lundens  skymning  dansar, 

och  af  hvars  anblick  hela  världen  glädes, 

hon,  som,  af  svanor  dragen, 

sig  klär  i  vårens  kransar, 

är  ännu  evigt  i  sitt  Rom  tillstädes. 

Af  tusen  röster  kvädes 

dess  majestät  och  ära. 


Hymn  till  Ceres 


I  kojor  och  palatser 

hon  äger  offerplatser, 

och  tjusta  körer  henne  rökverk  bära. 

I  själfva  Peterskyrkan 

ett  altar  höjs  osynligt  åt  dess  dyrkan. 

När  öfver  Romas  kullar 

en  duk,  med  stjärnor  målad, 

af  nattens  genius  sträcks  med  dunkla  händer, 

när  Tibern  sakta  rullar, 

af  månens  ljus  bestrålad, 

sin  bölja  mellan  tornbekrönta  stränder, 

en  blick  gudinnan  sänder 

till  marmorslott  och  hydda. 

Vid  yra  kyssars  möte 

sänks  sköte  då  i  sköte, 

och  amoriner  sömnens  skålar  krydda. 

I  allas  fröjd  hon  njuter 

och  myriader  till  sitt  hjärta  sluter. 

*    *  * 

HYMN  TILL  CERES. 

Gudinna  med  de  fulla  brösten 

och  rika  gullax  i  ditt  blonda  hår! 

Dig  höjes  bönerösten, 

ditt  lof  min  harpa  slår. 

Hur  skön  ur  Ennas  blomsterrika  dalar, 

med  Etnatända  facklans  brand 

i  snöhvit  hand, 

du  lopp  från  strand  till  strand 

att  söka  dottern,  som  i  Plutos  salar 

var  krönt  till  drottning  öfver  skuggors  land! 
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Du  egna  plågor  glömde 

och  gjorde  mänskosläktet  sällt, 

och  ymnigheten  tömde 

sitt  frukthorn  öfver  jordens  fält. 

I  mörka  fåror,  ristade  af  plogen, 

du  gyllne  kornen  regna  böd 

och  bytte  skördarne  ur  ollonskogen 

i  saftigt  bröd. 

Ej  rika  städer  speglat  än  sin  prakt 
i  oceanen  eller  flodens  vågor; 
ej  snäckan  skatter  öfver  djupen  bragt. 
Ej  höga  offerlågor 

i  marmortempel  blidkat  gudars  makt; 

ej  skalden  rörde  än  sin  lyra, 

ej  konsten  trollat  sina  under  fram, 

och  muntra  vänner  ej  i  glädjens  yra 

vid  högtidsborden  öfvade  sitt  glam. 

En  vilddjursfäll  barbaren  täckte, 

en  ung  cypress  hans  vapen  var  och  staf, 

I  närmsta  våg  sin  törst  han  släckte, 

och  tak  och  näring  Jofurs  ek  då  gaf. 

Men  Ceres  kom  —  man  bakade  och  bryggde, 

och  grannar  bjödos  till  kalas. 

Strax  vänskapen  sin  tron  i  laget  byggde, 

strax  kommo  löjen,  skämt  och  ras. 

Man  byggde  kungastäder, 

och  samhällsband  man  knöt, 

och  krämarns  snäcka  gick  för  våg  och  väder 

och  läckerbitar  till  sig  böt. 

Snart  Bacchus  mänskan  lärde 

att  binda  rankan  omkring  almens  stam; 

till  sorgens  tröst  han  drufvans  must  beskärde 

och  glädjen  vinkade  med  tyrsen  fram. 

O  sky  ej,  Ceres,  att  dig  ömt  förena 


Endymion 


med  vinets  unga  rosenröda  gud. 
Dig  höfves  altar,  när  du  är  allena, 
men  tempel  först  som  Evans  brud. 

0  Ceres,  från  den  höga 
olympen  sänk 

till  åkermannen  mildt  ditt  öga 
och  honom  frukten  af  sin  möda  skänk! 
O,  må  han  tryggt  vid  fulla  skålar 
få  skördens  fest  begå  i  löfvets  tält, 
och  hindra  Martis  blodbestänkta  fålar 
att  beta  af  hans  åkerfält! 

ENDYMION. 

ODE. 

Skön,  med  lågande  hy  och  slutna  ögon, 
slumrar  herden  så  ljuft  i  månens  strålar. 
Nattens  ångande  vindar 
fläktat  hans  lockiga  hår, 

Stum,  med  smäktande  blick  och  våta  kinder, 
honom  Delia  ser  från  eterns  höjder. 
Nu  ur  strålande  charen 
sväfvar  hon  darrande  ned. 

Och  af  klarare  ljus  vid  hennes  ankomst 
stråla  dalar  och  berg  och  myrtenskogar. 
Utan  förerska  spännet 
trafvar  i  silfrade  moln. 

Herden  sofver  i  ro.  Elysiskt  glimma 

1  hans  krusiga  hår  gudinnans  tårar. 
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På  hans  blomstrande  läppar 
brinner  dess  himmelska  kyss. 

Tystna,  suckande  vind,  i  trädens  kronor! 
Rosenkransade  brud,  på  saffransbäddar 
unna  herden  att  ostörd 

drömma  sin  himmelska  dröm! 

När  han  vaknar  en  gång,  hvad  ryslig  tomhet 
skall  hans  lågande  själ  ej  kring  sig  finna! 
Blott  i  drömmar  olympen 
stiger  till  dödliga  ned. 

HYMN  TILL  VATTNET. 

Eviga  moder,  sorgsen  och  öm, 
älskad  af  ljusets  gudomliga  flamma, 
kärlekens,  trånadens,  skönhetens  amma ! 
Unna,  o  vatten,  min  harpa  dig  stamma 
från  klingande  strängar  ett  festligt  beröm! 
I  rymdernas  midt  du  med  jorden  dig  lägrar; 
intet  din  gråtande  dotter  du  vägrar: 
ur  svällande  bröst,  ur  korallprydda  bägrar 
du  läskar  dess  törstande  vilda  begär. 
Kransar  af  rosor  åt  flickan  du  räcker, 
med  grönskande  slöjor  den  mörka  betäcker 
och,  kyssande,  henne  ur  dödssömnen  väcker 
med  jublande  svalors  och  fjärilars  här. 
Mystiska  sagor  i  ensliga  nätter 
för  henne  du  talar  om  himmelens  slätter, 
om  forntidens  resår  och  gudarnes  ätter, 
tills  söfd  af  de  hviskande  ljuden  hon  är. 


Hymn  till  Vattnet 


Evigt  ditt  hjärta  lider  och  ömmar, 
trånadens  sorgsna,  irrande  mor ! 
Evigt  din  gråt  med  vindarna  strömmar, 
hemskt  för  ditt  anlet  svårmodets  drömmar 
hänga  sitt  mörka,  böljande  flor. 
Fåfängt  dig  fängsla  de  jordiska  banden, 
dem  moderlig  kärlek  att  bära  dig  tvang. 
Ej  kan  du  förgäta  den  himmelska  branden 
af  gudomens  kärlek,  de  saliga  landen, 
den  änglaomvandrade,  palmfulla  stranden, 
kringsusad  af  harpors  eoliska  klang. 

Gläd  dig :  natten  slutad  är. 
Vid  randen  af  din  hemisfär 
framgår,  i  olympisk  skrud, 
din  forne  älskare  och  gud. 
Af  edra  barn  en  glädtig  tropp 
för  honom  går  i  öster  opp; 
tyst  leka  de  i  menlös  ro 
på  himlabågens  ljusa  bro 
och  knyta  händerna  till  dans, 
beströmmade  af  faderns  glans, 
och  återge  hans  gudadrag 
i  tusen  skiftande  behag. 
Glad  på  himlarandens  berg 
du  hoppar,  unga  rosenfärg, 
azuren,  mild  och  silfverklar, 
sitt  blåa  flor  kring  polen  drar; 
och  kärligt  sväfvar  grönskan  ner 
med  hoppet  i  sin  famn  och  ler. 
Zefyr  vänligt  närmar  sig, 
läspar  sakta:  "Fröjda  dig! 
Barnen  ju  från  himmelen 
komma  till  sin  mor  igen, 
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barnen,  dem  i  forna  dar 
du  åt  ljusets  konung  bar. 
Se,  i  kronor  af  rubiner, 
af  topaser  och  demanter, 
kring  Olympens  höga  branter 
sprida  de  sin  lätta  här; 
rymdens  tempel  återskiner 
af  den  glans,  som  dem  beklär." 
Strålande  blickar 
guden 
till  bruden 
ur  guldvagnen  skickar, 
blickar  af  kärlek  och  himmelskt  begär. 
Då  glömmer  den  arma  sin  oro  och  smärta, 
då  klappar  af  himlarnas  minne  dess  hjärta; 
då  sväller  dess  barm, 
så  yppig,  så  varm, 
och  purpur  de  tynande  kinderna  målar. 
Då  glimmar  dess  gråt 
i  blänkande  ståt 
som  lef vande  stjärnor  mot  solgudens  strålar. 


Men  ett  moln  gör  guden  möte. 

I  dess  svarta  midnattssköte 

re'n  han  sjunker,  blek  och  matt. 

Mörkret  tjocknar,  åskor  braka, 

stormar  ryta,  fasor  skaka, 

ljusets  drott,  din  sorgsna  maka, 

och  dess  anlet  blir  till  natt. 
Då  brusar  med  vädren  dess  klagande  röst, 
då  flämtar  med  kvalfulla  suckar  dess  bröst; 
då  strömmar  dess  gråt  på  klippor  och  hällar, 
tills  molnen  försvinna,  och  aftonens  sol 


Saturnus 


sprider  från  västerns  rosiga  fjällar 
sin  döende  glans  kring  sjöar  och  pol. 

Dagen  sjunker.  Fridsamt  månen  seglar 
fram  i  öster,  sörjande  och  mild, 
och  i  böljande  förtrollningsspeglar 
ler  mot  systern  hennes  ljusa  bild. 
ömt  de  bägge  då  i  natten  tala 
med  hvarannan  trösterika  ord. 
Såren  ömsesidigt  de  hugsvala, 
och  på  moderns  arm  i  sanslös  dvala 
hvilar,  mätt  af  gråt,  den  mörka  jord. 

SATURNUS. 

I  dunkla  regioner 
min  stjärna  fjärran  går 
och  vidt  kring  jordens  zoner 
med  tyngdens  spira  rår. 

Längst  bort  dess  fackla  glöder. 
Blek,  skälfvande  och  matt, 
hon  blyets  malm  dock  föder 
i  bergens  dystra  natt. 

Kring  andevärldens  grafvar 
jag  hvälfver  tyst  mitt  lopp 
och  fostrar  idel  slafvar 
åt  vanskligheten  opp. 

Jag  sluter  dårens  öga 
för  gudasolens  ljus. 
Jag  sänker  från  det  höga 
hans  blick  mot  jordens  grus. 
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Vid  åkrarne  och  skatten 
jag  fängslar  världens  träl. 
Med  fasans  bild  om  natten 
förskräcker  jag  hans  själ 

och  gjuter  svårmodstankar 
i  drömmarns  sorgsna  bröst, 
då  han  bland  grifter  vankar 
vid  hesa  ufvars  röst. 

Med  list  jag  skilde  jorden 
och  himmelriket  åt. 
Re'n  kvinnans  sorg  är  vorden 
en  ocean  af  gråt. 

Från  Edens  rosenkojor 
och  från  sin  brudgums  sköt 
i  sinnevärldens  bojor 
jag  Psyke  mäktigt  slöt. 

Ej  slipper  hon  tillbaka. 
Jag  tidens  orm  befallt 
i  kulans  natt  bevaka 
dess  himmelska  gestalt. 

Evärdligt  skall  hon  gråta 
bland  skräckfantomer  där, 
tills  korsets  dunkla  gåta 
hon  rätt  att  fatta  lär: 

tills  himlaburna  hjälten, 
känd  af  profeters  röst, 
far  ned  från  eterfälten 
med  ljus  och  himmelsk  tröst 


Till  Månen 


och  drakens  hufvud  krossar, 
som  vakar  vid  hans  skatt, 
och  fången  mildt  förlossar 
ur  vreda  stjärnors  natt. 


TILL  MÅNEN. 


Tankfull  går  du, 

nattliga  måne, 

i  de  silfrade  molnen. 

Full  af  allvar 

stirrar  din  blick 

ned  på  vårt  dunkla, 

sofvande  klot, 

och  skalden  försmälter 

vid  ditt  mystiska  ljus 

i  vemod. 


Då  jorden  skaptes, 

skaptes  ock  du, 

att  troget  ledsaga 

dess  vandring  kring  solen 

och  för  deras  bägge 

hemisfärer  predika 

förvandlingens  lära. 

Dig  befalldes  att  vara 

en  helig  spegel, 

en  klar  symbol 

af  det  jordiskas  öden. 


I  evig  glans 
kring  skaparens  tron 
idéerna  stråla. 
Ej  mista  sitt  sken 
de  vänliga  stjärnor, 
och  solen  hvar  morgon, 
evigt  densamma, 
leende  framgår 
i  sin  bländande  krona. 
Tryggadt  för  skiften 
är  allt  däruppe. 
Med  dig,  o  måne, 
förvandlingen  börjar. 
Än  vänligt  du  tänder 
ditt  glimmande  ny; 
snart  ser  man  dig  half, 
snart  i  lysande  fylle. 
Sen  tynar  du  af 
och  försvinner. 
Så  äfven  på  jorden 
växlingen  rår. 
Mellan  ebb  och  flod 
världshafvet  evigt 
skiftar  ju  om. 
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Plantorna  framgå 
ur  natten  och  mullen, 
knoppas  och  blomstra 
och  vända  igen 
till  natten  och  mullen. 
Mellan  nöjen  och  plågor 
vacklar  vårt  hjärta; 
mellan  nedan  och  ny 
skiftar  vår  lycka. 


Det  ljus,  du  lånar, 
o  sörjande  måne, 
åt  jordens  nätter, 
du  själf  har  lånat 
af  solen. 

Från  himmelen  kommen 
från  ljusets  värld, 
det  ädla,  det  stora 
härnere. 


AFTONEN. 


Aftonen  nalkas: 

i  skuggornas  hägn 

dalarne  svalkas 

af  pärldaggens  regn. 

Kvällen  azuren 

med  guldstjärnor  strör; 

hela  naturen 

i  vällust  nu  dör. 


Turturn,  af  bruden 
till  hägnande  dal 
vinkad  och  bjuden, 
förgäter  sitt  kval. 
Länge  de  kyssas 
i  sviktande  bo, 
domna  och  vyssas 
af  vinden  till  ro. 


Fjärilen  gungas 
på  törnrosens  barm; 
ljuft  hon  betungas, 
dess  vän  är  så  varm. 
tyst  han  sig  gömmer 
i  tjuserskans  sköt, 
slumrar  och  drömmer 
om  allt,  hvad  han  njöt. 


Cypria  blinkar 
från  skyarne  ner. 
Herden  hon  vinkar 
till  hyddan  —  och  ler, 
Porten  och  famnen 
han  öppnade  ser. 
Seglarn  i  hamnen 
ej  fröjdar  sig  mer. 
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Brudsäng  är  jorden, 
sen  dagen  förgått. 
Himlen  är  vorden 
en  sänghimmel  blott. 


Kärlekens  nektar 
besällar  en  hvar.  — 
Ensam  jag  smäktar 
och  eldsuckar  drar. 


AMANDA. 


I  blomman,  i  solen 
Amanda  jag  ser; 
kring  jorden,  kring  polen 
hon  strålar,  hon  ler. 
I  rosornas  anda, 
i  vårvindens  pust, 
i  drufvornas  must 
jag  känner  Amanda. 

När  guldharpan  klingar, 
när  västan  sig  rör 
med  susande  vingar, 
Amanda  jag  hör. 
Allt,  ängel,  bestrålar 
din  himlagestalt. 
Lik  skaparns,  i  allt 
din  gudom  sig  målar. 


Se,  själarne  ila 
vid  dödsängelns  bud 
till  gyllene  hvila 
i  famnen  af  Gud. 
Se,  floderna  hasta 
med  skummande  fart. 
I  hafvet  de  snart 
sig  dånande  kasta. 

Men  aldrig  min  trånad 
till  målet  skall  nå. 
Blek,  suckande,  hånad, 
jag  enslig  skall  gå; 
skall  evigt,  gudinna, 
likt  stjärnan  dig  se 
högt  öfver  mig  le 
och  aldrig  dig  hinna. 


POLSKAN. 

"Flickans  röst  och  strängarnes  dig  kallar. 

Hvarför  sitta  så  enslig  där? 
Ljuft  mitt  hjärta  vid  ditt  löje  svallar; 

är  du  sorgsen,  jag  tröstlös  är. 
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Pärlor  nyss  jag  knöt 
om  barmens  unga  vår, 
rikt  med  doft  begöt 
och  kransade  mitt  hår. 
Goda  Fredrik,  ack,  blott  för  dig 
har  Tilda  krönt,  har  Tilda  smyckat  sig."  — 


Gäck,  o  Tilda:  grymt  din  blick  mig  bränner. 

Vid  din  åsyn  jag  är  ej  till. 
Ej  sin  plats  mitt  hjärta  längre  känner, 
skakar  kedjan  och  brista  vill. 
Dock  du  ger  din  hand; 
jag  står  ej  längre  mot. 
I  förtrollningsband 
du  hjärta  för  och  fot. 
Sköna  flicka,  du  allt  förmår: 
med  skaparmakt  du  öfver  älskarn  rår.  — 


"Hjärta  möte  nu  med  hjärta  göre! 

Lyft  mig  högt,  i  ditt  famntag  snärd. 
Ej  min  fot  vid  jordens  grunder  röre, 
heligt  smord  till  en  himlafärd. 
Hör  du  flöjtens  ton? 
Se  ljusens  klara  sken! 
I  en  himmelsk  zon 
månn  vi  ej  sväfve  ren? 
Festens  skaror  som  änglar  stå 
i  högtidsskrud  omkring  de  sälla  två."  — 


Inga  änglar  ser  du  i  vårt  gille; 

du  allena  är  ängeln  här. 
Ack.  vårt  band  de  gärna  slita  ville ; 

hatet,  afunden  dem  förtär. 
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ner 


Mellan  nattens  bloss 
igenom  rutans  glas 
månen  vinkar  oss 
ur  festens  yra  ras 
blomstrande  dalars  vår, 


där  namnlös  fröjd  oss  mildt  till  mötes  går.  — 


"Ömma  Fredrik,  lät  oss  ännu  dröja 
här  bland  skaran,  i  ljusfull  sal ! 
Aningar  så  mystiskt  barmen  höja  — 

månn  af  sällhet,  ack,  månn  af  kval? 
Ormar  gärna  bo 
i  blomsterdalens  famn. 
Misstänkt  är  den  ro, 
som  icke  har  ett  namn. 
Glödhet  beder  min  tår  till  dig  — 
nej,  kyss  den  bort:  jag  gränslöst  skänker  mig."  — 


Kom!  Guds  moder  skall  från  himlasalen 
se  med  kärlek  på  barnen  ned. 
Ljufligt  sväfva  öfver  ambradalen 

silfverskimmer  och  midnattsfred. 
Stilla  bäcken  går 
sin  månbeglänsta  gång. 
Festligt  näcken  slår 
på  harpan  högtidssång. 
Nattens  konung  skall  bli  vår  präst, 
och  älfvor  dansa  på  vår  bröllopsfest. 
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TILL  FÖRRUTTNELSEN. 

Förruttnelse,  hasta,  o  älskade  brud, 

att  bädda  vårt  ensliga  läger! 
Förskjuten  af  världen,  men  icke  af  Gud, 

blott  dig  till  förhoppning  jag  äger. 
Fort,  smycka  vår  kammar!  På  svartklädda  båren 
den  suckande  älskarn  din  boning  skall  nå. 
Fort,  tillred  vår  brudsäng  —  med  nejlikor  våren 
skall  henne  beså. 


Slut  ömt  i  ditt  sköte  min  smäktande  kropp, 
förkväf  i  ditt  famntag  min  smärta! 

I  maskar  lös  tanken  och  känslorna  opp, 
i  aska  mitt  brinnande  hjärta! 

Rik  är  du,  o  flicka!  I  hemgift  du  gifver 

den  stora,  den  grönskande  jorden  åt  mig. 

Jag  plågas  häruppe,  men  lycklig  jag  blifver 
där  nere  hos  dig. 


Till  vällustens  ljufva,  förtrollande  kvalm 

oss  svartklädda  brudsvenner  följa. 
Vår  bröllopssång  ringes  af  klockornas  malm, 

och  gröna  gardiner  oss  dölja. 
När  stormarne  ute  på  världshafvet  råda, 
när  faror  den  blödande  jorden  bebo, 
när  fejderna  rasa,  vi  slumra  dock  båda 
i  gyllene  ro. 

*     *  m 


Canzone 


CANZONE. 

När,  trött  af  ödets  ilar, 

när,  mättad  af  att  sträcka 

en  fåfäng  blick  i  tidens  labyrinter, 

i  sömnens  famn  jag  hvilar, 

och  skuggor  mig  betäcka,  — 

strax  grönska  nya  vårar  i  min  vinter. 

Kring  fält  af  hyacinter, 

där  tusen  färger  pråla, 

ur  böljan  evigt  unga, 

gullröda  solar  ljunga, 

som  nejderna  med  purpurglans  bestråla; 

och  rosenröda  minnen 

i  mystisk  dans  omgyckla  mina  sinnen. 

Mitt  fornlif  blomstrar  åter. 

Glad  som  i  purpurstrålen 

en  fjäril  far,  så  hjärtat  fröjdfullt  andas. 

Lyäi  drufva  gråter 

sin  purpurdagg  i  bålen, 

och  vänners  sång  med  glasens  samljud  blandas. 

Bland  gyllne  skyar  randas 

den  sköna  kärleksdagen. 

Af  vällust  luften  bäfvar, 

från  himlahvalfvet  sväfvar 

Idalia  ned,  af  silfversvanor  dragen, 

och  gratier  henne  följa, 

och  gudaglans  beskimrar  diktens  bölja. 


Då  ilar  jag  kring  världen, 
den  stora,  njutningsfulla, 

12.  —  XaHonallittcratnr.  10. 
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en  konung  lik,  som  kring  sitt  rike  tågar. 

Af  flickor  vimlar  färden. 

Kring  vagnarne,  som  rulla, 

amurer  sväfva  högt  med  bloss  och  bågar. 

Mitt  rökverk  festligt  lågar 

i  hvarje  vårdälds  sköte. 

Och  tärnor  undersköna, 

dem  Indiens  pärlor  kröna, 

i  hvarje  stadsport  gladt  mig  göra  möte 

och  blommor  strö  och  kväda 

vid  harpors  ljud,  som  nejdens  eko  gläda. 

Då  firas  stolta  fester 

i  kransbehängda  salen, 

hvars  gyllne  väggar  kronans  eld  beskiner. 

Då  samlas  muntra  gäster 

kring  flickan  och  pokalen. 

0  änglalif :  musik  och  dans  och  viner ! 
Snart  vinka  amoriner, 

kapellets  dörrar  slutas. 
Hvems  änglabarm  är  denna? 
Hvems  nektarkyssar  bränna 

1  skuggorna,  som  kring  den  sälle  gjutas? 
Hvem  suckar?  O,  hvem  hviskar 

lik  vindens  fläkt,  som  odlaren  förfriskar? 

Men  drömmens  taflor  blekna : 

ur  dvalans  ro  jag  vaknar, 

och  höstligt  verkligheten  kring  mig  ryter. 

Ack,  hjärtats  fibrer  vekna; 

jag  yrans  vällust  saknar, 

och  tåren  vemodsfull  ur  ögat  flyter. 

En  vredgad  stjärna  bryter 

ur  oceanens  vatten; 


Längtan 


i  glömskans  dunkla  trakter 

fly  alla  gudamakter.  — 

Blott  korsets  änglar  snyfta  doft  i  natten, 

och  evigheten  kallar 

ur  kaos  hafvet,  som  min  strand  besvallar. 

Snart  slå  ej  alltets  klockor  mina  stunder. 

Gud,  slockne  i  mitt  hjärta 

hvart  jordiskt  hopp,  och  ljuf  blir  dödens  smärta ! 

*    *  * 

LÄNGTAN. 

H vadan  denna  evigt  närda  trånad? 
Fjärran  bort  mot  himlarandens  blånad 
sänder  jag  en  tårfull  blick  och  tänker : 
"O,  där  himlens  hvalf  sig  mystiskt  sänker, 
där  mitt  Eden  blänker! 

Där  på  bergen,  i  Cy teres  strålar, 
glädjens  frukt  i  kvällens  skimmer  prålar." 
Och  jag  ilar,  bergets  topp  jag  hinner; 
tåren,  pärlande,  på  ljungen  rinner: 
öknar  blott  jag  finner. 

H varje  bild,  hvaraf  min  åtrå  väckes, 
är  en  meteor,  som  tänds  och  släckes. 
Hvarje  blomma,  som  mig  tjusning  bringar, 
är  en  fjäril,  som  på  rosenvingar 
ur  min  hand  sig  svingar. 

Bäcken  vandrar  genom  blomsterdalar. 
Ack,  mitt  glömda  moderspråk  han  talar. 
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Skogarne  likt  gröna  sjöar  svalla, 
träden  susa,  doft  min  forntids  alla 
vålnader  mig  kalla. 

Öfver  jorden  sväf var  vårens  ängel ; 
liljan  nickar  på  sin  höga  stängel, 
rosen  härligt  ler  i  silfvertårar. 
Dunkla  minne  af  försvunna  vårar ! 
Grymt  min  själ  du  sårar. 

Näktergalen  hörs  i  löfvet  tona. 
Edens  sångare,  mig  ömt  förskona ! 
Dessa  visor,  dessa  ljud  jag  känner. 
Grymt  af  forna  njutningar  och  vänner 
saknaden  mig  bränner. 

O,  hvem  för  mig  till  de  bygder  åter, 
hvilkas  mistning  evigt  här  jag  gråter? 
Tecknar  döden  blott  till  frälsning  banen? 
Himmel,  bära  inga  vingar  svanen 
öfver  oceanen? 
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Ur  KOMISKA  FANTASIER, 
2. 

På  jorden  ett  underligt  släkte  är, 
under  namn  af  vänner  det  komma  plär. 
Vill  efter  ett  kännetecken  man  fråga? 
Det  brinner  en  eld,  heter  vänskapslåga, 
uti  deras  hjärtas  trånga  trakt, 
som  de  mig  själfva  hafva  sagt. 
Den  elden  dock  h varken  värmer  eller  lyser, 
och  i  dess  grannskap  man  darrar  och  fryser. 
Man  vet,  som  om  vinden  man  anmärkt  har, 
ej  hvadan  den  kommer  och  hvart  den  far. 
De  vänner  månde  rätt  tappre  vara: 
de  sällan  fly,  förrn  de  se  någon  fara. 
Men  eljest  ha  de  en  underlig  sed: 
när  ovän  förföljer,  förfölja  de  med. 
De  sist  mig  med  lust  till  grafven  föra : 
en  mer  eller  mindre  kan  ingenting  göra. 
Dock  vet  jag:  de  mena  mig  mycket  väl, 
emedan  de  icke  slå  mig  ihjäl. 
Kring  mig  de  ofta  församlas  i  skara, 
som  skulle  det  uslas  magnet  jag  vara. 
Men  frågar  man,  hvi  på  två  ben  de  gå, 
så  kan  jag  väl  också  svara  därpå; 
de  vilja  därmed  mig  öfvertyga, 
att  människan  icke  är  skapt  att  flyga. 
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4. 

Af  naturens  ålderdom  komma  lär, 

att  allt  så  kärngaktigt  på  jorden  är. 

Vi  vilja  därmed  ej  nöjde  vara, 

men  hädan  till  schlarafferna  fara. 

Schlaraffenland  är  det  idylliska  land, 

där  fröknar  med  doftande  blomsterband 

ds  rosenulliga  lammen  föra. 

De  hafva  intet  annat  att  göra. 

I  klippta  myrtenskogar  de  gå: 

med  konfekt  uppföda  de  lammen  små. 

De  sitta  i  fröknarnas  knä  och  beta 

och  ej  af  världens  ondska  veta. 

De  aldrig  nånsin  slaktade  bli : 

de  nyttjas  blott  där  till  poesi.  — 

Man  krig  hos  schlarafferna  icke  känner  : 

de  äro  alla  människors  vänner; 

om  ej  en  herdinna  med  förklädsband 

sin  älskare  stundom  slår  uppå  hand. 

Då  blir  älskarn  rädd  och  börjar  att  gråta, 

tills  dess  hon  månde  honom  förlåta. 

Och  de  konstälskande  lammen  stå 

och  se  med  många  tårar  uppå; 

och  hade  de  fått  poetisk  tunga, 

så  skulle  de  själfva  börja  att  sjunga.  - 

Konserter  anställa  fåglarne  små, 

och  schlaraffern  sitter  och  hör  uppå : 

och  rätt  som  han  där  i  skuggan  sitter, 

hör  bäckens  sorl  och  näktergalns  kvitter, 

komma  stekta  kapuner  till  myrtenlund 

och  fråga  ödmjukast  efter  hans  mund; 

och  om  då  schlaraffern  är  rätt  benägen, 

så  visar  han  dem,  hvar  hans  mund  är  belägen. 


Ur  Komiska  Fantasier 


7. 

Och  molnen  på  höga  himmelen  gå, 

de  äro  både  stora  och  små. 

Af  många  färger  månde  de  vara, 

men  ha  ingen  lust  att  blifva  klara. 

Som  gesäller  de  stryka  kring  himmelens  rund 

och  hafva  fri  måndag  hvar  timma  och  stund; 

äro  skapta  af  skalden  Ymers  hjärna; 

ty  vistas  poeterna  där  så  gärna. 

Och  visligt,  när  själfva  de  hjärna  ej  ha, 

de  vilja  den  uti  molnen  ta. 

Men  när  som  de  fara  dit  opp  att  ärfva, 

de  slå  sig  i  backen  och  benen  fördärfva. 

Och  de  sig  i  hast  nu  öfva  få, 

allt  huru  de  utföre  flyga  må. 

Molngubbarne  ha  ambition  i  sitt  hjärta. 

Att  solen  skiner,  det  gör  dem  smärta. 

Att  hon  ej  må  drifva  med  dem  gäck, 

de  stoppa  henne  uti  en  säck, 

att  hon  ej  mer  må  värma  och  lysa 

och  mänskorna,  bäst  de  vilja,  må  frysa ; 

dock  finner  den  lysande  arrestant 

ej  säcken  det  minsta  intressant. 

Då  spottar  hon  flammor,  och  säcken  brinner, 

förrän  man  honom  rädda  hinner, 

"och  brännes  så  till  asko  och  glöd, 

och  därför  är  lågan  så  röd." 

Molngubbarne  sentimentala  då  blifva 

och  många  tårar  ifrån  sig  gifva. 

Som  om  de  fallit  ur  skyn,  de  stå : 

det  kan  ingen  människa  undra  på. 

Och  de  beflita  sig  så  att  gråta, 
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att  på  jorden  de  resande  blifva  våta. 
Och  likväl  lämna  de  soln  i  fred, 
ty  regnet  ej  faller  opp,  utan  ned. 
Men  molnen  de  gråta  i  hast  sig  ihjäl, 
och  på  deras  graf  växer  rågen  väl. 

8. 

Men  blomstren  en  underlig  sedvänja  ha, 

hvari  de  sig  skilja  från  molnena. 

De  stå  på  ett  ställe  liksom  soldater, 

när  de  stå  på  post  och  utföra  dater, 

ity  de  på  ett  ställe  stå: 

vill  fienden  slåss,  får  han  till  dem  gå. 

När  molnen  nu  springa  på  azurn  så  snälle, 

stå  blomstren  trogna  uppå  ett  ställe, 

och  däri  på  Erik  Läspe  de  brå, 

att  de  med  tornej  ej  mycket  umgå. 

Dock  flygande  blommor  jag  äfven  känner* ; 

de  äro  blommornas  adelsmänner. 

De  göra  i  luften  blomsterhopp: 

tre  tum  ifrån  jorden  flyga  de  opp, 

men  högre  kunna  de  icke  komma, 

och  fjäril  heter  den  fågelblomma. 

Men  solrosen  blifver  i  solen  kär : 

det  bevisar,  att  solrosen  galen  är. 

Tror  hon,  solen  skall  ned  till  jorden  komma 

för  att  kurtisera  en  tokig  blomma? 

Den  himmelska  lagman  har  annat  att  göra 

än  att  kärleksintriger  på  jorden  utföra: 

ty  solen  är  på  himmelen  satt 

till  att  hålla  styr  uppå  dag  och  natt 

*  Fjärilar  äro  flygande  blommor.  Stejfens. 
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och  att  mellan  öster  och  väster  spatsera 
en  gång  om  dagen,  men  icke  flera. 
Solblommorna  gråta  och  bedja  naturen 
att  få  resa  till  soln,  som  bor  på  azuren. 
Då  svarar  naturen,  när  de  gråta  och  be : 
Så  länge  jag  lefver,  skall  det  ej  ske. 
* 

Men  fick  jag  blott  stundom  ur  stoftet  komma, 
jag  hade  väl  lust  att  blifva  en  blomma. 
Ty  blommorna  prunka  i  sammet  och  guld 
och  hafva  dock  aldrig  hört  talas  om  skuld. 
De  kunna  dock  hvarken  sy  eller  spinna, 
så  litet  som  jag  eller  som  en  grefvinna. 
Af  naturn  de  ock  virkade  mössor  få, 
som  grannlåten  själf  har  sprungit  uppå. 
Men  hellre  än  lef vande  jordfäst  vara 
som  de,  vill  jag  låta  all  grannlåt  fara. 

10. 

Till  mitt  sällskap  ödet  förordnat  har 
en  mycket  smal,  men  resliger  karl. 
Och  skulle  någon  hans  namn  vilja  veta, 
så  månde  han  monsieur  Skugga  heta. 
Han  med  mig  i  själfva  faran  går, 
emedan  han  ej  bättre  förstår. 
Ju  längre  soln  sig  åt  västern  begifver, 
dess  mera  lång  den  karlen  blifver ; 
men  hur  lång  han  mot  kvällen  blifva  må, 
kan  han  dock  aldrig  himmelen  nå. 
Han  månd  min  praefectus  morum  vara 
han  följer  mig  städs  i  månskenet  klara, 
att  tillse,  att  allt  anständigt  går  till, 
när  med  Laura  åt  lunden  jag  vandra  vill. 
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Men  vore  månsken  ej  till  i  världen, 

så  kom  ock  herr  Skugga  ej  med  på  färden; 

ty  utan  månsken  dör  han  på  stund: 

de  äro  intima  af  hjärtans  grund. 

Hvi  också  vred  jag  alltid  blifver, 

när  natten  O  på  himmelen  skrifver, 

eller  som  det  turkiska  vapnet  c 

på  himmelen  månen  sig  månde  te. 

Men  Skugga  ingen  nöd  dock  känner, 

ej  längtan  den  svarta  människan  bränner, 

och  hur  skulle  den  må  annat  än  väl, 

som  både  är  utan  kropp  och  själ? 

Jag  har  ej  mer  kropp,  än  jag  själf  kan  behöfva ; 

dock  vill  han  mig  gärna  så  ädelt  röfva. 

Sitt  lilla  väsen  han  af  mig  har, 

liksom  Eva  af  mannens  ref  ben  var. 

Mer  pris  och  ära  han  alltid  vinner, 

och  hur  jag  springer,  jag  honom  ej  hinner. 

Jag  på  brokiga  Pegasus  rida  må, 

dock  vill  ej  min  fart  mot  Skuggas  förslå, 

om  ock  recensenter  i  alla  gränder 

förtviflade  stå,  med  piskor  i  händer, 

och  gifva  honom  uppmuntrande  slag, 

till  att  springa  med  mer  eteriskt  behag. 

Sig  Skugga  stundom  sätter  att  skrifva. 

Det  kunde  Skugga  låta  blifva. 

Han  skrifver  helst  hvad  han  själf  ej  förstår 

och  i  verserna  liksom  i  fåror  går. 

Han  skrifver  endast  en  rad  i  sänder; 

han  rättar  sig  efter  mina  händer. 

Men  när  som  han  slagit  knut  på  sin  rad, 

—  det  är,  när  han  rimmat,  —  då  blifver  han  glad. 
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Du  kära  Skugga,  tjänsteanda! 

När  på  Stygens  cypresskust  jag  kommer  att  landa, 

där  blir  jag  en  skugga,  så  väl  som  du, 

fast  jag  förhäfver  mig  öfver  dig  nu. 

ii. 

Och  skalderne  satte  sig  ned  att  gråta, 

så  elegiskt  det  månde  i  lunden  låta. 

Men  denna  gången  hade  de  skäl; 

ty  de  höllo  på  att  svälta  ihjäl. 

Då  ropade  skaldernes  myriader 

upp  till  Apollo,  sin  gamle  fader: 

vi  veta  ej,  huru  vi  bröd  skola  få. 

Och  sen  han  länge  funderat  därpå, 

så  svarade  han  och  sade:  jaså. 

Men  skalderne  öppnade  liljemunden 

och  ropade  högt  i  skaldestunden : 

nu  vilja  vi  slå  oss  på  röfveri, 

och  du!  —  du  skall  vår  Gonzalov  bli. 

Då  sade  han :  jag  har  själf  ju  händer, 

trän  växa  på  Aganippens  stränder, 

och  alltid  har  jag  ju  tillfälle  till 

att  hänga  mig  själf,  om  jag  så  vill. 

Därför  mig  ej  lyster  till  skogs  mig  begifva 

och  på  tistel  och  törne  mig  sönderrifva. 

Och  de  svarade :  hänga  behöf va  vi  ej , 

o,  rimmens  härlige  fader,  o  nej ! 

På  hvarann  vi  oss  länge  i  hemlighet  öfvat 

och  i  skaldestunden  mång  purpurlapp  röfvat, 

och  likväl  hafva  vi  icke  än 

med  rep  kommit  närmare  himmelen. 

Då  ordade  rimmens  härlige  fader 

till  skaldernes  hungriga  myriader : 
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hvi  gån  I  ej  ut  för  att  plöja  och  så, 

att  I  ärligt  måtten  er  föda  få? 

Men  skalderne  öppnade  liljemunden 

och  ropade  högt  i  skaldestunden: 

det  har  sina  helt  naturliga  skäl. 

Till  åkerbrukare  passa  vi  väl, 

och  skulle  jorden,  liksom  mullvadar, 

uppgräfva  förutan  plogar  och  spadar; 

men  ett  svårt  problem  det  vara  må: 

vi  ha  ingen  täppa,  hvari  vi  må  så. 

Då  ordade  rimmens  härlige  fader 

till  skaldernes  hungriga  myriader : 

det  är  ej  värdt  att  om  jorden  sig  bry; 

man  kan  ju  så  i  himmelens  sky. 

Då  öppnade  skalderne  liljemunden 

och  ropade  högt  i  skaldestunden: 

nog  kan  man  väl  så  i  molnens  sfär, 

men  att  skörda  där,  det  är  mera  besvär. 

Fast  molnens  färgmusik  månd  oss  förnöja, 

så  stå  vi  ej  ut  att  där  länge  dröja, 

och  en  timme  förr  kommer  hufvudet  ned, 

än  den  öfriga  kroppen  kan  följa  med. 

Det  är  en  naturlag,  den  är  för  alla, 

att  det  tyngre  till  jorden  mer  fort  skall  falla: 

och  som  hufven  vi  ha  cum  prefixo  pund, 

så  falla  vi  fort  af  hjärtans  grund. 

Då  ordade  rimmens  härlige  fader 

till  skaldernes  hungriga  myriader : 

mina  fogdar  I  mån  på  parnassen  bli, 

jag  förstår  mig  ej  själf  på  ekonomi. 

Och  om  1  rödjen  dess  blomstersängar 

och  huggen  bort  lagrarna  på  dess  ängar, 

en  bördig  åker  skolen  I  få, 

där  båd  råg  och  roffrö  I  kunnen  så, 
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och  när  I  de  rofvor  sen  viljen  upprycka, 

skolen  I  edra  hufven  er  hålla  tycka ; 

dock  löper  ert  tycke  då  utom  all  ban, 

emedan  I  inga  hufvuden  han. 

Och  skalderne  blefvo  i  hugen  så  glade; 

de  lånte  af  Boileau  yxa  och  spade; 

de  gladdes  att  få  en  uppodling  göra, 

och  där  förr  man  flugit,  med  plog  få  köra. 

Dock,  sad'  de,  ett  heligt  rum  detta  är, 

ty  vi  få  något  att  äta  här. 

De  upp  till  parnassens  lagerlund  drogo 

och  blomstren  till  foder  åt  boskapen  slogo  - 

och  i  de  förhärjade  blomstrens  rum 

kålhufvudens  form  sig  höjde  så  dum. 

*    #  * 

JULKALASET. 

Herr  Hektor  af  cyniska  skolan  oss  glädde 
med  tjutande  välkomst,  förutan  all  list. 
Ja,  själfva  herr  prosten  till  möte  oss  trädde, 
med  sammetskalott,  i  förstugukvist. 
Där  stod  han  och  buga,  må  läsaren  veta, 
och  ödmjuka  tjänare  fingo  vi  heta. 

Vi  kröpo  ur  skinnet;  men  när  vi  befria 
oss  hunnit  ur  pälsarnes  hämmande  band, 
som  grisar  sig  tränga  kring  modern  att  dia, 
så  vi  kring  värdinnan  att  kyssa  på  hand. 
Men  prosten  läst  Josua;  där  fick  jag  höra, 
hur  Israels  barn  man  till  Kanaan  skall  föra. 
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I  spetsen  högtidligt  gudsmannen  sig  rörde 
med  pustande  mun,  uppå  stackiga  ben. 
Han  oss  till  ett  bord  uti  hörnet  förförde, 
där  flaskan  hon  blänkte,  den  stumma  siren. 
Hon  började  gråta  för  prästen,  men  tyste 
vi  tårarne  bort  från  förförerskan  kysste. 

Att  damerna  ej  något  våld  måtte  röna, 
nu  högtidens  hjältar  med  trånande  blick 
den  ene  sin  fula,  den  andre  sin  sköna 
till  matsalen  förde  på  riddareskick, 
där  bordet  står  rikt  uppå  mat,  käre  bröder, 
fast  tiggarelikt  det  på  träben  sig  stöder! 

Som  djuren  till  arken,  den  Noak  beredde, 
de  månde  nu  parvis  till  matsalen  gå. 
Just  ridderligt  ej  jag  därvid  mig  betedde: 
jag  ensam  gick  efter  och  motade  på. 
Omsider  oskadde  till  matsaln  vi  lände, 
och  ingenting  märkligt  på  resan  oss  hände. 

Vi  herrar  oss  bugade,  damerna  nego, 
och,  enligt  värdinnans  förnuftiga  ord, 
de  fogdar  och  länsmän  till  högrummen  stego; 
jag  också  fick  äta  vid  herrskapets  bord. 
1  anletes  svett,  som  den  svenska  soldaten 
i  Göta  kanalen,  vi  gräfde  i  faten. 

Snart  månde  herr  prosten  sig  låta  förnimma 

och  vred  sin  kalott  något  litet  på  sned. 

Go'  herrar,  man  sagt  mig  att  fisken  vill  simma, 

och  ej  må  vi  hindra  hans  lofliga  sed ! 

Då  fyllde  man  glasen,  och  gästerne  glade 

fromt  lade  på  sinnet,  hvad  prästen  dem  sade. 
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Hvem  räknar  de  alla  uppbyggliga  orden, 
som  foro  i  vädret,  än  hit  och  än  dit? 
Ej  skapt  af  vår  Herre  till  talare  vorden, 
jag  gjorde  dess  bättre  med  maten  min  flit, 
och  såg  så  fundersam  i  tallriken  neder, 
som  när  ett  problem  ur  Euklides  jag  reder. 

Men  bäst  som  jag  slutat,  I  männer  och  bröder, 
och  midt  öfver  bordet  min  tjusblick  sig  smög, 
och  ögat,  som  svalan  från  norden  till  söder, 
heit  lifligt  från  tant  till  förtjuserska  flög: 
magistern  skär  grisen!  det  lät  öfver  bordet, 
och  aldrig  jag  glömmer  det  gräsliga  ordet. 

Han  låg  uppå  knä  (ack  mitt  hjärta,  det  rördes!) 
lik  älskaren  uti  poeternas  land. 
Jag  gråtögd  grep  knifven,  och  af  mig  han  fördes, 
som  tveeggadt  svärd  i  en  skräddares  hand. 
Sen  satt  jag  vid  hörnet  och  njöt  af  min  ära 
och  gladde  mig  åt,  att  jag  slutat  att  skära. 

Som  Bonaparte  bland  sina  vänner  och  fränder 

fördelte  Europa,  jag  delat  min  gris. 

Som  konstverk  mottogos  utaf  mina  händer 

stekstycken,  ej  skurna  på  människovis, 

fyrkantiga  några,  åttkantiga  andra, 

att  granskas  och  ätas  de  kring  månde  vandra. 

Omsider  vi  upp  ifrån  stolarne  stego, 
och  knäppte  ihop  våra  händer  så  små. 
Vi  herrar  oss  bugade,  damerna  nego; 
sen  månde  vi  alla  ur  matsalen  gå. 
Så  dyster,  liksom  jag  begrafvit  min  maka, 
jag  följde  den  makliga  likfärd  tillbaka. 
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Nu  sömnen  mig  lät  sina  lockelser  röna, 
dock  höll  jag  mig  rask  för  anständighets  skull. 
Vi  drucko  vårt  kaffe,  och,  mellan  de  sköna, 
länsmännerne  mådde  som  pärlor  i  gull. 
Omsider  vi  fikne  till  spelbord  oss  vände : 
då  strålade  kronan  på  dagens  elände. 

O,  hören,  I  männer,  hvad  jag  eder  säger, 
emedan  jag  själf  det  skenbarligen  sett ! 
Två  hufvun  hvar  konung  i  kortvärlden  äger, 
då  jordens  regenter  bestå  sig  knappt  ett. 
Här  lyster  mig  deras  historia  förklara: 
hon  tör  nog  så  märklig  som  gästernes  vara. 

Först  må  Alexander  erhålla  sin  visa! 

Hon  skall  på  min  heder  dock  icke  bli  lång. 

Hvad  lönar  det  mödan  de  döda  att  prisa, 

ty  icke  de  kunna  betala  vår  sång? 

Han  bodde  i  slott  efter  fädrens  exempel, 

men  när  han  blef  rik,  lät  han  bygga  sig  tempel. 

Kung  David  var  också  en  konung  i  tiden, 

och  lefde  han  ännu,  han  vore  ej  ung. 

Med  stenar  i  skräppan  han  gick  ut  i  striden 

och  stenade  Goliat,  men  sen  blef  han  kung, 

när  Samuel  olja  i  halsgropen  hällde, 

och  fast  han  var  liten,  han  kom  till  stort  välde. 

Och  Caesar  är  chef  öfver  ruternas  stammar, 
han  aldrig  blef  kung,  men  han  ville  det  bli. 
Kleopatra  han  i  Egypten  anammar: 
den  damen  var  icke  för  spökrädsla  fri, 
och  aldrig  hon  tordes  bli  ensam  om  natten, 
men  Caesar,  han  låg  såsom  draken  på  skatten. 
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Den  13  mars,  trots  en  dröm  af  sin  sköna, 
till  rådstufvan  gick  han  att  guldkrona  få. 
Brutalt  skrek  herr  Brutus :  jo,  vi  ska  dig  kröna ! 
och  dolkarne  höjdes.  I  närmaste  vrå 
stalp  kronpretendenten  mot  väggen  tillbaka, 
och  naggad  han  blef  som  en  knäckebrödskaka. 

Det  är  ock  min  plikt  att  kung  Karl  ej  förglömma ; 
jag  gör  det  ej  heller,  när  allt  kommer  kring. 
Vi  högligen  vilja  den  kungen  berömma : 
han  var  litet  tokig,  det  gör  ingenting; 
ty  skulle  vi  skalder  de  visa  blott  välja, 
vi  finge  i  sanning  ej  stort  att  förtälja. 

Frun  gjort  honom  tokig.  Det  bör  man  besinna 

och  aldrig  i  världen  sig  taga  en  fru. 

De  kloke  då  kortspelet  månde  uppfinna, 

och  att  honom  göra  mer  tokig  ännu, 

hvar  dag  och  hvar  natt,  som  vår  Herre  tilldelte, 

stortoker  med  tokiga  kungen  de  spelte. 

Nu  vishetens  bok  uti  handen  vi  togo, 
med  brokiga  bladen,  en  hvar  i  sin  stad, 
och  mynt  utur  dem  mina  motparter  drogo, 
som  bien  dra  honing  ur  blommornas  blad. 
Jag  passade  tappert,  men  lyckan  mig  felte, 
och  halfva  min  årslön  på  kvälln  jag  förspelte. 

Då  talade  prosten  till  råga  på  kvalen 

och  vred  sin  kalott  något  litet  på  sned : 

min  gunstige  herre,  ren  öppnad  är  balen, 

och  damerna  otåligt  vänta  herrn  ned. 

Och  neder  mig  dref  den  förskräcklige  prästen, 

liksom  man  ett  offerdjur  motar  till  festen. 
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Och  ödmjukt  jag  nederst  vid  dörren  mig  ställde, 
där  Linus  och  Orfeus  stampade  takt. 
Som  syrsor  de  bägge  fiolerna  gnällde, 
men  länsmännen,  gripne  af  tonernas  makt, 
de  struttade  kring  i  den  granna  salongen, 
likt  rimmen  i  denna  gudomliga  sången. 

Likt  trollet  i  Ljungby  en  hedersam  kvinna 
till  mig,  som  stod  dörrvakt,  nu  närmade  sig. 
Hon  talade  till  mig  —  det  var  min  värdinna  — : 
"O  ungersven  kom  och  tråd  dansen  med  mig." 
Jag  stretade  mot,  amasonen  dock  rådde, 
och  dansen  med  gråtande  ögon  jag  trådde. 

Men  när  min  kometbana  ändat  jag  hade, 
ur  högsätet  steg  i  högvördig  gestalt 
vår  öfverste  präst  och  kvickt  skämtande  sade : 
Go'  herrar!  jag  rädes  vårt  brännvin  blir  kallt. 
Då  fyllde  man  glasen,  och  gästerne  glade 
fromt  lade  på  hjärtat,  hvad  prästen  dem  sade. 

Vår  Herre  själf  kunde  vår  bordsbön  ej  höra, 
förty  den  var  utan  båd  tankar  och  ord. 
Men  sedan  vi  ätit,  som  gäster  det  böra, 
så  drucko  vi  skålar  vid  herrskapets  bord. 
Sen  länsmän  och  fogdar  vi  ärona  gifvit, 
dracks  äfven  min  skål,  sedan  druckne  vi  blifvit. 

Vi  kysste  värdinnan  på  hand,  kära  vänner! 
Och  hem  till  vårt  land  så  vi  drogo  igen. 
Så  gjorde  ock  fordom  de  tre  vise  männer, 
och  alla  vi  äro  ej  tokiga  än. 
Dock  medges,  att  visheten  längre  kan  drifvas, 
om  ej  man  far  bort,  där  man  icke  kan  trifvas. 
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KUNG  FARAO. 

Kung  Farao  satt  på  en  stol  utaf  trä: 
Så  hett  skiner  solen  på  Nilvågen  ner! 
För  honom  kröp  Israels  barn  på  knä, 
och  tygade  till  sig  med  murbruk  och  ler. 

Kung  Farao  var  ingen  vän  af  de  små: 
Så  hett  skiner  solen  på  Faraos  skägg! 
Lät  Israels  barn  uti  arbete  gå 
långt  upp  uti  luften  och  tälja  på  vägg. 

Från  början  var  herdelif  barnenas  kall : 
Så  hett  skiner  solen  på  Nilvågen  ned! 
Den  ej  hade  får,  med  sig  själf  gick  vall : 
kung  Farao  lät  dem  ej  lulla  i  fred. 

Som  myror  de  släpade  stybbe  och  strå : 
Så  hett  skiner  solen  på  Nilvågen  ned! 
Och  hvad  som  kanhända  var  värre  ändå, 
de  hade  ej  brännvin  att  stärka  sig  med. 

Herr  Moses  drog  svarta  byxor  uppå : 
Så  hett  skiner  solen  på  Nilflodens  slam! 
Lik  mig,  då  jag  till  en  professor  skall  gå, 
han  borstade  af  dem  det  svåraste  damm. 

Med  kungen  var  Moses  ej  särdeles  känd : 
Så  hett  skiner  solen,  min  sång  till  behag! 
Och  fast  af  vår  Herre  som  talare  sänd, 
han  kunde  ej  språka,  men  det  kan  jag. 
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Dock  månde  för  kungen  han  dristligen  gå: 
Så  hett  skiner  solen  på  Nilflodens  bryn! 
Han  stammande  bjöd  honom  släppa  de  små 
och  blandade  ruter  för  Faraos  syn. 

Kung  Farao  mellanåt  nickade  till: 

Så  hett  skiner  solen  på  öknarnes  ljung! 

Fördöme  kung  Farao  hvilken  som  vill, 

men  hufvut  var  pundigt,  och  kronan  var  tung. 

Kung  Farao  ville  ej  lämna  besked : 
Så  hett  skiner  solen  på  land  och  på  haf! 
Herr  Moses  han  blef  både  grym  och  vred, 
han  hötte  och  slog  med  sin  trollarestaf. 

Herr  Moses  han  sträckte  sin  staf  öfver  by : 
Så  hett  skiner  solen  på  Faraos  skägg! 
Och  hagel  så  rundt  utur  himmelens  sky 
slog  Farao  midt  i  planeten  som  ägg. 

Och  åter  stod  Moses  vid  Nilflodens  bryn : 
Så  hett  skiner  solen  på  böljorna  blå! 
Med  trollstafven  höjde  han  paddor  ur  dyn, 
och  paddorna  gingo  för  tronen  att  stå. 

Som  hofmän  de  kröpo  kring  Faraos  tron ; 
Så  hett  skiner  solen  på  Faraos  land! 
Och  Farao  gaf  dem  af  nämnda  reson 
på  iskalla  brösten  små  riddareband. 

När  Moses  förmärkte,  att  detta  ej  halp : 
Så  hett  skiner  solen!  —  han  trollstafven  tog, 
af  pest  i  Egypten  all  fänaden  stalp. 
Den  gången  dock  icke  kung  Farao  dog. 
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Herr  Moses  gaf  Farao  hufvudbry : 
Så  hett  skiner  solen  på  Faraos  tron! 
Han  lyfte  sin  trollstaf  mot  himmelens  sky, 
och  kronan  blef  full  af  små  inhyseshjon. 

Gör  löss,  sade  kungen,  I  trollkarlar  små ! 
Så  hett  skiner  solen  på  Faraos  slott! 
Herr  konung,  de  trollkarlar  svarte  därpå, 
ni  är  nog  belåten  med  dem,  som  ni  fått. 

Herr  Moses  han  skickade  mordängeln  ut : 
Så  hett  skiner  solen  på  Nilvågen  ner! 
Bestryken  med  blod  eder  förstuguknut, 
sad'  Moses  till  barnen,  så  rör  han  ej  er. 

När  mordängeln  kom  till  en  förstuguknut  — 
Så  hett  skiner  soln!  —  och  han  blodet  fick  se, 
han  tänkte :  här  hafver  jag  varit  förut, 
och  månde  sig  genast  till  grannen  bege. 

Mordängeln  sin  lia  i  handen  nu  tog : 
Så  hett  skiner  solskenet  ofvanifrån ! 
Allt  förstfödt,  som  gräs,  han  i  Mizraim  slog 
och  topphögg  kung  Faraos  förstfödde  son. 

Men  skulle  jag  sjunga,  hvad  Farao  slet : 
Så  hett  skiner  solen  på  Faraos  tjäll ! 
så  finge  jag  sitta  i  evighet, 
och  därtill  jag  hafver  ej  tid  i  kväll. 

Herr  Moses  han  lockade  barnen  ur  stan : 
Så  hett  skiner  solen  på  Faraos  skägg! 
Som  Mars  understundom  midt  på  dan 
med  guldstrålar  lockar  små  barn  utom  vägg. 
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Herr  Moses  han  gaf  sig  med  barnen  åt  skog: 
Så  hett  skiner  solen  på  böljorna  blå! 
Vid  vägen  låg  värdshus,  vid  vägen  låg  krog : 
de  sprungo  förbi,  fast  det  kostade  på. 

När  kungen  fick  tidning  om  Israels  flykt : 
Så  hett  skiner  solen  i  barnenas  fjät! 
Han  larmade,  liksom  han  varit  förryckt. 
Sexhundrade  vagnar  han  förspänna  lät. 

Hej !  Faraos  fålar,  i  skyar  af  damm  — 
Så  hett  skiner  solen  på  böljorna  blå!  — 
som  ljungeldar  flögo  mot  hafsstranden  fram, 
ty  Farao  tänkte  att  kyssa  de  små. 

Herr  Moses  han  svängde  sin  trollarestaf : 
Så  ömt  skiner  månen  på  himmelens  rand! 
Då  blef  det  en  landsväg  tvärtöfver  det  haf, 
och  torrskodda  larfvade  barnen  i  sand. 

Med  gnäggande  spann  for  kung  Farao  ned  — 
God  natt,  kära  måne!  —  i  nyssnämnda  haf, 
men  landsvägen  var  ej  till  kungsväg  nog  bred, 
och  Farao  fann  uti  vattnet  sin  graf. 

Kung  Farao  omkom  med  hela  sin  tropp. 
Hans  trollkarlar  stodo  allt  uppå  ett  skär. 
De  lätt  kunnat  trolla  kung  Farao  opp, 
men  icke  de  ville  sig  göra  besvär. 

*    *  * 
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Vid  Solons  tid  man  hade  uti  Grekland, 
dock  inberäknadt  alla  öarne 
och  hela  mindre  Asien,  sju  vise; 
men  år  ett  tusen  åtta  hundra  tjugu 
och  fyra,  uppå  Fyris  nakna  stränder 
framkommo  ur  sitt  intet  sjuttisex. 
Man  ser  däraf,  liksom  af  mycket  annat, 
hur  högt  upplysningen  i  vår  tid  stigit! 

Vi  hade  redan  våra  läxor  uppläst. 

Den  ed  vi  svurit,  mera  ljuf  att  svärja, 

än  den  en  Celadon,  i  sin  förtjusning, 

vid  älskarinnans  bröst  om  kärlek  svär, 

och  kanske  ändå  mera  ljuf  att  hålla, 

den  ed,  att  ej  mer  undergå  examen. 

De  professorer  sutto  mäkta  dystre, 

att  de  ej  mera  skulle  få  det  nöjet 

att  höra,  huru  väl  vi  intet  visste. 

Vi  hade  också  redan  undergått 

det  verkeligen  svåra  kunskapsprofvet, 

att  gifva  ut  ett  litet  verk  på  trycket, 

som  professorer  skrifvit  i  vårt  ställe, 

och  från  katedern  vi  det  ock  försvarat 

med  granna  floskler,  för  hvars  skull,  på  sin  tid, 

då  språket  redan  var  uti  förfall, 

skolmästaren  Qvintilianus  gifvit 

en  primagosse  handplagg. 

Den  dag  var  inne,  då  vi  skulle  lönen 
för  dessa  märkliga  idrotter  skörda, 
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den  samma  lön,  som  Roms  imperatorer, 
vid  slutadt  fälttåg,  då  i  stor  batalj 
de  slagit  fiendernas  här  och  vidgat 
med  härliga  provinser  rikets  gränser, 
mottogo  af  ett  tacksamt  fosterland; 
densamma  lön,  som  äfven  sedermera, 
för  oförgätligt  sköna  snillebragder, 
blef  ämnad  åt  den  ridderlige  Tasso, 
dock  ämnad  blott,  vid  aftonen  af  lifvet. 
O  tempora,  o  mores!  och  du  Febus, 
som  låter  så  förnedra  snillets  krona. 
Dock  —  du  är  icke  heller  mer  densamme, 
ty  från  att  vara  gud  för  skaldekonsten, 
du  sjunkit  neder  till  ett  fel  i  henne.* 

Ren  högt  stod  solen  på  sin  blåa  bana 
och,  vid  kanoners  dunder,  dagens  hjältar 
sig  drogo  på  sin  underliga  rustning. 
Först  skjortan,  utaf  hvad  beskaffenhet 
det  är  likgiltigt,  ty  i  våra  dagar 
man  lägger  ej  så  stor  vikt  på  det  inre, 
är  endast  ytan,  ytan  grann  och  präktig. 
De  smala  ben  i  hvita  strumpor  glänsa. 
Till  ärans  höjder  går  hvar  kandidat, 
så  silfverfotad,  som  Homeri  Tetis, 
och  där  de  korta  byxor  nått  sin  gräns, 
oss  röda  rosor  uppå  knäna  växa. 
Men  ofvan  kring  de  lärda  kroppar  hänger 
en  sällsam  jacka,  fordom  svart  till  färgen, 
och  här  och  där  beströdd  med  ljusa  fläckar. 
Åskådaren  däröfver  ej  må  undra, 
ju  äfven  solen  sina  fläckar  har. 

*  Febus  =  bombast. 
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Men  öfver  henne  rosenröda  skärpet 

kring  lifvet  sitter,  liksom  ett  mirakel, 

liksom  om  midt  uti  en  vinternatt 

på  himlen  morgonrodnan  skulle  skina. 

Men  uppå  detta  allt  en  kappa  sväfvar, 

och  fläktar  uti  vindens  direktion, 

liksom  den  vise  ägarns  egna  tankar. 

De  unge  männer  gå  med  blottadt  hufvud; 

åskådaren  erinrar  sig  därvid, 

hur  icke  heller  i  det  gamla  Rom 

en  hatt  fick  komma  uppå  trälens  hufvud. 

Så  gingo  vi  med  stolta  ögonkast 

uppå  den  stora,  undersamma  mängden, 

vid  klockoringning,  likasom  vår  skyddsguds, 

Apollos,  likbegängelse  vi  firat. 

Dock  lefver  guden,  fast  med  litet  lif. 

Uti  tre  hela  år  han  sitter  kulen 

och  larmar  högt  och  lamenterar  öfver 

vårt  lands  geniers  armod  på  geni. 

Men  när  fru  Tellus  har  för  tredje  gången, 

allt  efter  gammal  utnött  slentrian, 

fullbordat,  till  de  astronomers  nöje, 

sin  långa  resa  i  den  tomma  luften 

och  kommit,  efter  hvarje  års  förlopp, 

precis  till  samma  punkt,  där  högstdensamma 

befann  sig  vid  sin  vandrings  första  början, 

—  däri  en  metafysikus  ej  olik  — , 

då  slår  sig  solens  gud  och  snillets  lös, 

och  är  den  dagen  vid  förträffligt  lynne: 

förty  han  firar  då,  med  hög  effekt, 

på  Fyris'  platta  mark  en  parodi 

uppå  de  sinas  kröning  uti  Delfi. 

Vi  hunnit  målet,  trädde  in  i  templet 

uppå  ett  berg  af  trä,  som  het1  Parnassus. 
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Apollo  rätt  oartig  var  emot  oss, 
och  bjöd  oss  ej  en  gång  att  sitta  ner. 
Vi  stodo  hela  dagen  på  ett  ställe, 
som  om  vi  rötter  fått  och  blifvit  trän, 
som  gudens  första  älskarinna  Dafne. 
Vi  törstade  och  med  begärligt  öga 
vi  kring  oss  sågo  efter  Aganippen, 
men  ej  det  minsta  spår  af  henne  funno. 
Apollo  mera  sparsam  var  på  vatten 
än  som  hans  söner,  rimmarne  i  norden. 
Men  dagens  bard,  en  fjäril  ifrån  Pinden, 
steg  fram  och  höjde  opp  sin  silfverstämma. 

Han  sjöng,  hur  kärleken,  när  han  vill  knyta 
sig  kransar,  vandrar  ut  i  månens  sken, 
och  bryter  lönligt  sig,  med  hvita  händer, 
en  doftfull  myrtenkvist  i  dunkla  gränder. 
Han  sjöng  om  ärans  högre  heroism, 
som  tager  kransen  midt  på  ljusa  dagen, 
och  klart  beskref  han  hennes  fosterland. 

Det  landet  är  ett  strandlöst  haf  af  ljus, 
där  äran  som  en  fisk  i  vattnet  kilar. 
Men  myrten,  mente  han,  och  lager  var 
båd  A  och  O  i  lifvets  gudasvar. 
Sen  han  beskref  den  solens  attributer, 
som  kallat  oss  till  sina  tempelsvenner. 
Det  var  en  sol,  som  på  ett  helgons  graf 
i  palmens  krona  strålar,  men  därjämte 
uti  det  vida,  ljusblå  haf  sig  speglar, 
och  mänskans  hy  med  ros  och  lilja  målar. 
Det  var  en  sol,  som  ej  går  upp  och  ner, 
men  ljusets  dryck  ur  fulla  kalkar  gifver, 
och  bjuder  den,  som  törstar,  evigt  mer. 
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Nu  utföre  Parnassens  berg  af  trä 

slog  karlen  en  daktylisk  kullerbytta, 

och  uti  fagra  ord  för  oss  han  mälte: 

"Hur  eldströmmar  ned  ifrån  himmelen  svalla 

och  bortskölja  prunkande  blommornas  prakt, 

hur  dånande,  ljungande  åskviggar  falla 

och  klyfva  de  trotsiga  ekar  med  makt." 

Sen  sjöng  han  uti  konstiga  rulader, 

hur  människan,  när  hon  är  ren  och  fri, 

ser  uppå  nära  håll  det  sannas  sol 

i  anletet  och  icke  annorstädes, 

och  hur  hon  lefver  midt  i  solen  först, 

och  elden  släcker  fromma  själars  törst. 


Men  snart  därpå  kanoners  dunder  bådar, 

att  lagerns  ära  delas  ut  för  intet, 

och  lagerkransen,  kommen  själf  af  träd, 

med  månget  hufvud  sig  besläktad  känner. 

Lärdomens  rot  är  besk,  men  frukten  söt. 

I  skolan,  vid  de  första  steg  vi  togo 

på  vishetens  och  snillets  ljusa  bana, 

vi  själfve,  luggade  utaf  magistern, 

kapitationsafgift  erlägga  fingo. 

Nu  luggas  Febi  egen  älskarinna, 

att  vi  må  få  en  reparatio  damni. 

Då  vigdes  först  vi  in  uti  hans  tjänst 

med  späda  kvistar  utaf  Betula, 

som  applicerades  å  annor  ort. 

Vår  krona  är  i  dag  af  bättre  trädsort 

och  sitter  äfven  på  ett  annat  ställe. 

Ej  ärans  krona  bärs  på  ärans  säte : 

hon  sitter  uppå  "ärans  pannas  glans". 
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Men  det  är  mina  värda  landsmäns  sed 

att  ingenting  af  vikt  sig  företaga, 

hvaraf  ej  magen  har  den  högsta  vinsten. 

Ty  uti  ätande  och  drickande 

är  än  uti  vår  tid  en  gnista  kvar 

af  götisk  kraft  och  utaf  forntids  allvar. 

I  gomen  sitter  detta  släktes  känsla : 

dess  värde  uti  titeln  och  i  rocken; 

och  dess  förnuft?  jag  vet  ej,  hvar  det  sitter. 

Den  dagen  låg  dock  i  vårt  ätande 

en  hög  begrundningsvärd  symbolisk  mening. 

Det  låter  nämligen  sig  lätt  begripa, 

att  icke  vi  för  vetenskap  och  konst, 

men  endast  för  den  ädla  matens  skull, 

ha  fiskat  glosor  uti  Aganippen. 

Vi  äro  icke  några  svärmare. 

Bevare  himlen  nådigt  vårt  förstånd ! 

Vi  mycket  ha,  så  är  det  svårt  att  vakta. 

Vi  äro  vise  män,  som  tänka  för  oss. 

Vi  lefva  icke  mer  i  paradiset, 

där  Adam  promenerade  helt  naken 

och  lefde  endast  utaf  frukt  och  grönkål, 

och  låg  fyrfotad  vid  den  klara  källan 

och  läppjade  sin  morgondryck  ur  henne. 

Vi  tempelsvenner  suto  nu  förtroligt, 
utpyntade  omkring  det  rika  bordet. 
På  bordet  stodo  sköna  sinnebilder: 
där  stodo  krukor,  skuggade  med  lager. 
Där  stodo  äfven  många  läckra  rätter. 
Och  som  det  händer  klärvoyanta  pigor, 
att  sig  ett  ljus  kring  deras  maggrop  breder, 
och  att  de  tingen  blott  med  magen  se, 
så  äfven  nu  det  hände  dagens  hjältar. 
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Vi  läto  läcker  mat  och  ädelt  vin 

trumpetas  in  uti  oss.  Skålar  druckos, 

och  larmet  störde  Epikuri  gudar, 

ehuru  långt  de  bo  från  Fyrisvall. 

Man  gladde  sig  omkring  det  långa  bordet, 

liksom  man  glädes  uti  skördeanden, 

och  som  man  glädes,  när  man  skiftar  byte. 

Men  därpå  gingo,  liksom  fröken  Dina, 

de  andre  ut,  att  skåda  landsens  döttrar, 

och  ännu  mer  att  låta  sig  beskådas, 

så  mycket  mer,  som  deras  högtidsdräkt, 

så  brokig  som  den  svenska  poesien, 

och  lånad  ifrån  flera  håll  —  som  hon  — , 

för  dagen  —  liksom  hon  —  allenast  gäller. 

Och  mindre  lätte,  än  de  blifvit  funne 

på  snillets  våg,  de  viste  sig  i  dansen. 

Men  jag  gick  hem  och  sof  på  mina  lagrar, 

sen  jag  med  fröjd  min  kortkungsprakt  lagt  af, 

liksom  en  fjäril  flygande  ur  puppan. 

Jag  vill  ej  nyttja  solens  gyllne  vagn, 

för  att  uti  djurkretsen  köra  gödsel. 

Jag  redan  löst  min  Pegasus  från  plogen; 

hans  klippta  vingar  börja  åter  växa. 

Må  andre  gräfva  ned  sig  uti  mullen ! 

De  äro  döde;  det  är  deras  hem. 

Jag  lefva  vill  i  sångens  gudalif: 

jag  sitta  vill  i  forskningens  demant-torn, 

på  hvilkets  spira  morgonstjärnan  glänser, 

och  där  med  frihet  läsa  och  begrunda 

de  kolossala  gyllne  hieroglyfer 

uti  naturen  och  mitt  eget  hjärta. 

Se!  Febus  sänker  sig  på  silfverskyar 

och  i  en  mera  värdig  skrud  mig  kläder. 


211 


Erik  Julius  Sjöberg 


En  krans  han  flätar  in  i  mina  lockar, 

utaf  den  lager,  hvilken  ej  förvissnar. 

Han  vid  min  skuldra  fäster  gyllne  bågen, 

hvarmed  han  fordom  ormen  Pyton  dräpte, 

till  tecken,  att  en  skald  skall  vara  hjälte. 

Han  sätter  i  min  hand  den  gyllne  lyran, 

vid  hvilkens  klang,  ifrån  sitt  höga  hemland, 

den  Eviges  förstfödda  dotter,  skönhet, 

med  stjärnor  krönt  och  klädd  med  morgonpurpur, 

liksom  en  brud  intill  mitt  hjärta  sjunker. 

*    *  * 

UNDER  EN  SJUKDOM. 

Till  Laura. 

Se!  vissnande  de  unga  rosor  luta: 
i  dem  mitt  öde  förebildadt  är. 
Till  afsked  klinga  då,  min  fromma  luta! 
Ännu  en  gång  mitt  skönaste  begär 
en  tår  skall  öfver  dina  strängar  gjuta. 
Det  är  ett  regn,  som  hjärtat  svalka  bär. 
Jag  många  tårar  utaf  ömhet  gråtit: 
det  var  den  skatt,  naturn  mig  öfverlåtit. 

Af  dödens  kyssar  ren  min  panna  svalkas; 

med  öppen  famn  min  moder,  jorden,  står. 

Ju  närmare  jag  hennes  hjärta  nalkas. 

dess  stillare  mitt  eget  hjärta  slår. 

Om  ej  bland  kindens  rosor  löjet  skalkas, 

när  ned  jag  i  det  stilla  djupet  går, 

dock  döden  skönt  min  västra  himmel  färgar 

med  rosorna,  som  på  min  kind  han  härjar. 


Under  en  sjukdom 


Ett  ögonblick  jag  äfven  glädje  kände: 
jag  den,  o  Laura,  vid  ditt  hjärta  fann. 
När  du  din  ömma  blick  ned  till  mig  sände, 
min  lott  af  guld  och  silke  parcen  spann. 
På  dina  läppar  låg,  hvad  helst  mig  hände, 
och  i  din  blick  min  varelse  försvann. 
Som  hamnar  förbiflögo  lifvets  öden; 
ty  i  din  famn  jag  ren  var  bortom  döden. 

Du  danat  mig  med  dina  blickars  flamma 
till  hvad  som  helst  ditt  hjärta  mig  beslöt. 
Jag  älskat  dygden,  ty  du  var  densamma : 
din  kyss  på  mina  läppar  sången  göt. 
Från  dig,  från  dig  de  blyga  liljor  stamma, 
som  sig  den  unga  fantasien  bröt, 
då  för  min  själ  naturn,  med  mystisk  tunga, 
om  kval  och  nöje  började  att  sjunga. 

0  jord,  låt  i  ditt  sköt  en  flykting  finna 
det  lugn,  som  åt  hans  irrlif  blef  förnekt! 
Tag  mig  i  famn,  du  dystra  fostrarinna! 
Nog  lifvets  drömmar  med  mitt  hjärta  lekt. 
Du  på  din  barm  känt  mina  tårar  rinna : 
ha  de  ditt  modershjärta  ej  bevekt? 

Mig  vämjes  vid  det  usla  lifvets  skiften : 
har  du  tillreds,  o  moder,  åt  mig  griften? 

Dock  skall  jag  icke  din  fullkomligt  vara. 
Tag  ditt!  Det  hindrar  mig  att  vara  fri. 
Mig  lyster  till  de  ljusa  världar  fara, 
där  hvarje  andedräkt  är  harmoni. 
Där  himlen  härlig  skall  sig  uppenbara 

1  högre  skönhet,  än  min  fantasi 

uti  min  maj,  i  lifvets  diktningstimma, 
dess  guldport  sett  i  aftonsolen  glimma. 


Erik  Julius  Sjöberg 


Om  du,  o  Laura,  närmar  dig  till  linden, 
hvars  skugga  svalkar  stoftet  af  din  vän, 
och  då  en  himmelsk  rodnad  höljer  kinden, 
det  är  din  älsklings  kyss,  som  färgar  den. 
Det  är  min  sång,  som  klagar  uti  vinden, 
det  är  min  själ,  som  går  till  dig  igen 
och  uti  dina  läppars  rosenkalkar 
ännu  en  gång  den  sköna  törsten  svalkar. 

När  med  mitt  stoft  de  leka,  himlens  väder, 
och  lifvet  intet  mer  har  kvar  af  mig, 
om  dig  din  älsklings  minne  sorgligt  gläder 
och  i  en  tår  det  vaknar  opp  hos  dig,  — 
min  anda,  när  du  till  klaveret  träder, 
i  en  af  dina  toner  gömmer  sig, 
och,  tröstande,  när  du  din  stämma  höjer, 
på  dina  läppar  bland  de  sista  dröjer. 

*    *  * 

TROLLHÄTTAN. 

En  gång  voro  vi  ett  folk  af  ära, 
då  hos  oss  var  Karl  den  tolfte  kung. 
Men  vi  tröttnade  att  henne  bära; 
för  de  veka  skuldror  är  hon  tung. 
Äran  vek  med  Karl.  Odödlig  smärta 
en  odödlig  äras  vålnad  var. 
Och  af  Karl,  det  största  svenska  hjärta, 
blef  hos  folket  blott  en  saga  kvar. 

Men  i  djupet  kraftens  ande  sitter 
och  ler  bittert  öfver  tidens  prål: 
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ser  sig  icke  blind  på  guldets  glitter, 
allt  hans  husgeråd  är  järn  och  stål; 
språkar  med  de  gråa  minnens  skara 
och  sig  solar  uti  deras  blick; 
och  de  toner,  från  hans  hjärta  fara, 
sjunga,  hvad  af  dem  han  veta  fick. 

Sjung,  att  himlen  rodnar  själf  i  kvällen, 
om  den  tid,  som  ej  mer  komma  skall ! 
Och  när  du  dig  störtar  utför  hällen, 
sjung,  uti  ditt  eget,  hjältens  fall ! 
Och  när  sen  du  öfverlefvat  natten, 
och  på  rena  himmeln  solen  går, 
Karl  den  tolftes  minne  kring  ditt  vatten 
i  en  evig  skön  regnbåge  står. 

Högt  är  himlen  öfver  oss  belägen: 

där  bor  äran  —  väl  han  visste  det. 

Utaf  eld  är  Bifrost,  gudavägen, 

där  han  trädde  sina  hjältefjät. 

Än  de  ljuda  sorgliga  och  dofva, 

uti  minnets  eko,  från  hans  grift, 

men  —  där  Karl  och  där  vår  ära  sofva, 

skrifs  blott  med  vårt  blod  en  minnesskrift. 

*    *  * 


TILL  VÄSTANVINDEN. 

Kom,  sköna  ängel,  att  dig  sätta 
bland  blommorna  vid  källans  rand, 
och  mig  ett  saligt  ord  berätta, 
ack,  om  det  fjärrblå  sagoland ! 
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Behöfver  ensam  du  ej  hvila? 
Själf  soln  ju  tröttnat  i  sitt  lopp. 
I  morgon  må  du  åter  ila, 
när  Eos  rosenkrönt  går  opp. 

Jag  känner  dig  sen  förra  åren : 

varmt  jag  dig  alltid  älskat  har. 

Ty  skön  du  var,  o  son  af  våren, 

och  skön  din  maka  Flora  var. 

Jag  drack,  när  huld  du  för  mig  trädde, 

din  andedräkt  som  gudavin. 

Skön  var  du,  skönt  du  ängen  klädde 

i  guld  och  blommande  rubin. 

Jag  låg  i  skuggan  utaf  linden : 
ljuft  du  i  gräsets  vågor  sam. 
Du  kom,  du  kysste  mig  på  kinden, 
och  äfven  där  en  ros  rann  fram. 
Hvar  ton,  som  öfver  fröjden  råder, 
i  hjärtat  vaknade  till  sång, 
och  lifvet  spratt  uti  hvar  åder, 
likt  yra  silfverforsens  språng. 

Nyss  vaknad  på  den  gröna  sängen, 
såg  Flora  vänligt  mot  mig  opp, 
när  jag  i  kapp  med  dig  på  ängen 
uppå  den  fria  banan  lopp. 
Då  hörde  moderns  fröjd  jag  tona 
från  tusen  munnar,  varm  och  öm; 
mildt  log  hon  i  sin  gröna  krona, 
som  barnet  i  sin  morgondröm. 

Hur  ljufva  stå  de  rosentrakter, 
där  först  du  dagens  skönhet  såg! 
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Där  sömnens  vallmokrönta  makter 
mildt  lugna  hvarje  hjärtats  våg; 
där  ljusets  fader  själf  sig  räddar 
trött  utaf  himmelsfärdens  kval 
och  slumrar  uppå  purpurbäddar 
hos  Tetis  i  den  blåa  sal. 

Kom  snart,  när  resans  gräns  är  hunnen, 
och  till  en  bättre  vår  mig  bjud ! 
Tryck  mig  en  stilla  kyss  på  munnen, 
med  hälsning  från  all  skönhets  gud ! 
Och  fri,  som  du,  skall  Psyke  fara 
till  andevärldens  eter  blå. 
Väl  skön  den  gröna  jord  må  vara: 
Guds  himmel  är  mer  skön  ändå. 

*    *  * 

ENSLINGENS  SÅNG  I  DEN  STORA  ÖKNEN. 

Allt  skönt,  som  uppblommar  på  jordens  rund, 
skall  i  dag  eller  morgon  dö, 
och  där  rosen  rodnar  i  denna  stund, 
snart  tumlar  sig  stormen  i  snö. 

Hvad  med  kärlek  jag  slutit  tätt  till  mitt  bröst, 
därifrån,  som  en  bölja,  flytt  hän, 
eller  liksom  löfven  i  stormig  höst 
uti  gula  hvirflar  från  trän. 

En  vän  jag  hade:  jag  gjutit  mitt  blod, 
om  hans  blick  det  begärt  af  mig; 
men  mitt  hjärtas  värma  han  ej  utstod  : 
måste  bort  för  att  svalka  sig. 
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Då  grät  jag  högt  och  ropte  hans  namn : 
min  hade  han  varit  en  gång. 
Hans  minne  jag  endast  slöt  i  min  famn, 
och  då  blef  all  världen  mig  trång. 

Så  kom  jag  till  sirenernas  kust, 
till  kärlekens  rosenlund. 
Där  var  en  blomma  min  ögonlust, 
men  endast  en  liten  stund. 

Så  härlig  blommade  upp  min  ros, 
och  doftet  blott  kärlek  var, 
men  en  röfvare  bladen  tog  sin  kos 
och  lät  mig  taggarna  kvar. 

Och  min  varelse  blef  så  stum  och  kall, 
som  om  döden  lagt  handen  därpå. 
Dock  försmår  jag  trösten  af  tårars  svall; 
nog  gråts  det  på  jorden  ändå. 

Men  mitt  öga  ler  matt,  som  höstsoln  ler 
Öfver  öknens  ensamhet. 
Ny  vår  man  ofta  på  jorden  ser : 
min  själ  ej  af  vår  mer  vet. 

Men  när  stormen  himmel  och  jord  upprör, 
har  jag  än  åt  lifvet  min  lust. 
Den,  som  ingenting  på  jorden  tillhör, 
han  lider  ock  ingen  förlust. 

Nu  går  jag  på  världens  marknadstorg, 
där  hvar  vara  en  leksak  är, 
jag  kan  ej  få  solen  på  himlens  borg, 
och  jag  därför  intet  begär. 
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DEN  KÄMPANDES  SÅNG. 

Gå  ned,  min  sol,  och  du,  o  hoppets  strimma, 

förfölj  ditt  trollsken  på  min  öde  stig! 

Stolt  vill  jag  vandra  fram  bland  natt  och  dimma, 

tills  under  föttren  grafven  öppnar  sig. 

Fröjd !  jag  dig  saknat  från  min  barndomstimma : 

härefter  ock  min  själ  föraktar  dig. 

Gäck,  falska  barndomsvän,  att  barnen  smeka: 

en  man  blott  värdigt  kan  med  blixten  leka. 

Kom,  Öde,  starka  lejon !  om  du  vågar, 
på  lifvets  ö  med  mig  en  holmgång  gör ! 
Den  man,  af  gudaeld  för  frihet  lågar, 
din  hyllning  ej  på  fega  läppar  för. 
Jag  föga  efter  dina  åskor  frågar, 
och  din  sirensång  jag  förtörnad  hör. 
Eldprofvet  jag  bestått  i  marga  öden : 
jag  är  en  man  i  lifvet  och  i  döden. 

Det  fega  hopp  ej  mer  mitt  hjärta  känner, 
att  finna  kärlek  uppå  jordens  rund. 
En  gång  jag  drömde  ock  en  dröm  om  vänner : 
ljuf  var  han,  nedsänd  ifrån  Edens  lund. 
Välan!  jag  vaknat.  Ingen  längtan  bränner 
på  hoppets  graf,  på  hjärtats  marmorgrund. 
Hon  somnat  i  de  blomsterlösa  lunder 
vid  vaggesång  af  storm  och  åskans  dunder. 

Hvar  vänlig  ängel  vikit  från  min  sida; 
de  trifvas  ej  i  lifvets  dunkla  sfär. 
Blott  ljus  kring  mig  de  höga  blixtar  sprida 
på  törnestigen,  som  till  grafven  bär. 
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Följ  mig  den  stund  ännu  jag  måste  strida, 
o  mannakraft,  som  sköld  och  svärd  mig  är ! 
Tills  jag  i  hög,  från  lifvets  valplats  gången, 
som  segerherre,  för  min  ovän  fången. 

*    *  * 

LIFVET  OCH  DÖDEN. 

Står  jag  om  en  morgon  på  fjällets  topp. 
med  sin  grönskande  majkrona  krönt, 
och  ser  dagen  i  guld  och  purpur  gå  opp. 
jag  ropar:  Hvad  lifvet  är  skönt! 

Liksom  uti  lunden  fåglarnes  röst, 
då  ljusningens  timma  är  när, 
uppvakna  till  sång  i  mannens  bröst 
de  mäktiga  hjältebegär. 

Då  känner  min  själ  en  osläckelig  lust 
att  fjärran  från  hem  och  från  hus, 
som  solen,  vandra  från  kust  till  kust 
och  skapa  blommor  och  ljus. 

Står  jag  om  en  afton  på  fjällets  topp, 
försjunken  i  andakt  och  bön, 
och  ser  natten  i  silfver  och  purpur  gå  opp, 
jag  tänker :  Hvad  döden  är  skön ! 

Och  nalkas  en  smekande  aftonvind 
med  blommors  doft  i  sin  famn, 
då  tror  jag  naturen  kyssa  min  kind 
och  med  kärlek  hviska  mitt  namn. 


Försakelse 


Ser  jag  den  oändliga  himmelen  stå 
med  stjärnor,  som  barn,  i  sin  famn, 
alla  människobragder  tyckas  mig  små, 
blott  stort  den  Oändliges  namn. 

Ack,  hur  de  förlora  sin  trollande  röst, 
all  jordens  fruktan  och  hopp, 
när  de  eviga  tankar  i  skaldens  bröst, 
som  stjärnor  på  himlen,  gå  opp. 

FÖRSAKELSE. 

Hvi  skulle  jag  ej  möta  glad  min  plåga? 
Hon  är  en  ängel,  sänd  ifrån  min  Gud. 
Hvi  skulle  jag  den  gode  fadern  fråga, 
hvarför  han  valde  henne  till  sitt  bud? 

Som  fågeln  under  moderns  vingar  hvilar, 
intill  hans  bröst  jag  lutar  mig  i  ro, 
och  kommer  döden  än  med  tusen  pilar, 
jag  segrar  dock,  och  segern  är  min  tro. 

Liksom  en  dufva  mild  sig  bönen  höjer 
emot  min  faders  stjärnefäste  blå, 
och  när  min  fader  i  sitt  ljus  hon  röjer, 
hon  hviskar  stilla  i  hans  öra  så . 

Låt  offret  af  min  vilja  dig  behaga, 
o  du,  som  djupet  af  mitt  hjärta  ser! 
Jag  vill  af  dig  min  kalk  med  kärlek  taga, 
liksom  du  honom  utaf  kärlek  ger. 


AFTONEN. 

Välkommen,  välkommen,  du  klara, 

du  stilla  och  ljufliga  kväll! 

Nu  låter  jag  sorgerna  fara 

du  gör  mig  så  trygg  och  så  säll. 

En  ängel  på  glänsande  vingar, 
du  sväfvar  från  himlarna  ner. 
Du  frid  åt  de  lefvande  bringar, 
och  svalka  åt  jorden  du  ger. 

Du  står  mellan  dagen  och  natten 
och  talar  försoningens  ord : 
och  skönt  på  de  speglande  vatten 
försmälter  du  himmel  och  jord. 

Ditt  guld  öfver  ekarnas  toppar 
och  blånande  bergen  du  sår. 
Mildt  läskar  du  blommornas  knoppar 
med  daggens  balsamiska  tår. 

'  b 

Och  fåglarna,  glada  och  fria, 
dem  hoppet  än  aldrig  bedrog, 
de  sjunga  sitt  ave  maria 
i  dal  och  på  berg  och  i  skog. 
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Hvad  gör  det,  att  skymningen  breder 
sitt  flor?  Han  är  tankarnas  vän. 
Hvad  gör  det,  att  solen  går  neder? 
Hon  kommer  i  morgon  igen. 

På  purprade  molnet  hon  blänker; 
hon  liknar  den  dödliges  hopp: 
ty  knappt  hon  i  väster  sig  sänker, 
förrän  hon  i  öster  går  opp. 

Nu  låta  vi  sorgerna  fara; 
du  hägnar  vårt  fredliga  tjäll. 
Välkommen,  välkommen,  du  klara, 
du  stilla  och  ljufliga  kväll! 


VÄGEN. 


Mitt  lif  är  en  våg, 
som  röres  en  tid 
i  svallande  tåg, 
vid  vindarnes  strid. 


Hon  lägger  sig  ner 
till  ro  i  det  blå. 


Hon  synes  ej  mer; 
men  finns  där  ändå. 


När  lugn  blir  på  haf, 
och  vinden  är  tyst, 
då  somnar  hon  af 
vid  stranden  hon  kysst. 


Af  världshafvet  ju 
en  droppe  hon  är, 
och  solen  ännu 


kan  spegla  sig  där. 
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VISPERDALENS  SAGA. 

Det  hviskar  i  den  stilla  dalen; 

hvem  hviskar  där? 
Det  är  ett  slag  af  näktergalen : 
det  bäcken  är  — 
Nej,  bäcken  stannat; 
tyst  fågeln  är. 
Det  är  väl  annat, 
som  hviskar  där. 

En  jungfru  satt  med  krans  i  håren 

vid  Visperbäck, 
som  ängeln  mild,  som  ros  om  våren 
så  frisk  och  täck. 
Hon  hviskar  trogen : 
"Min  natt  var  lång, 
så  hemsk  är  skogen; 
kom  hem  en  gång!" 

Det  suckar  i  den  stilla  dalen ; 

hvem  suckar  där? 
Det  är  väl  dufvans  suck  i  alen : 
det  floden  är. 
Nej,  dufvan  lilla 
ej  suckar  så, 
och  Rhen  är  stilla  — 
hvem  suckar  då? 

En  yngling  inom  fängselmuren 

i  mörker  satt. 
Han  suckade,  och  kring  naturen 

ljöd  sucken  matt. 
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''jag  kommer,  Klara! 
Men  när,  vet  Gud. 
Låt  kedjan  svara; 
hon  är  min  brud." 

Den  fångna  yngling  dog  i  bojan 

på  Falkenborg, 
och  vispermön  i  dunkla  kojan, 
hon  dog  af  sorg. 
När  svanen  landar 
på  blommigt  skär, 
de  trognas  andar 
än  mötas  här. 

Då  solens  första  strålar  glimma 

på  klippans  rand, 
och  tysta  silfverfiskar  stimma 
vid  stenig  strand, 
en  hvar,  som  fiskar, 
än  höra  kan, 
att  när  hon  hviskar, 
så  suckar  han. 

*  ..  *  * 

ERIK  VASAS  RUNA. 

"Gif  akt!  hvem  där?  Hu!  sjön  är  grön  och  stjärnorna  de 

skälfva  — 

Herr  Erik!  lägg  dig  ned  och  sof;  ty  nu  är  klockan  elfva." 
Så  talte  lif drabanten  till  kung  Erik. 

Men  Erik  gick  så  många  steg,  som  slag  hans  hjärta  slog. 
uppå  Gripsholm  än  ingen  blund  hans  heta  öga  tog, 
tungt  är  att  vara  konung  utan  krona. 
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"Kom  fram!  jag  vill  betrakta  dig,  nu  medan  månen  lyser. 
En  kappa  vill  jag  gifva  dig;  mig  tyckes,  att  du  fryser." 
Så  talte  lif drabanten  till  kung  Erik. 

Och  Erik  gick  till  gallret  fram,  och  lifdrabanten  log. 

Han  sade:  "Skägg  har  du  fått  nog,  sen  konung  Erik  dog, 

och  däraf  kan  du  väfva  dig  en  mantel." 

Nu  hördes  klockan  ljuda  tolf  från  höga  fängseltornet, 
brandvakten  tutade  så  doft  tolf  gånger  uti  hornet. 
Drabanten  gick  —  och  vakten  tog  en  annan. 

Men  Erik  gick  så  många  steg,  som  slag  hans  hjärta  slog; 
och  stegen  stå  i  golfvet  kvar,  som  kungafoten  tog; 
men,  Gud  ske  lof,  hans  hjärta  har  fått  hvila. 

"Kung  Erik!  slut  ditt  öga  till;  ty  tolf  har  klockan  slagit. 
Kung  Erik!  sof  kung  Erik,  sof,  fast  de  din  krona  tagit." 
Så  talte  lifdrabanten  till  kung  Erik. 

Slätt  intet  Erik  aktade,  att  klockan  slagit  tolf, 

men  stannade  vid  vaktens  ord  på  maskestunget  golf. 

"Kung  Erik"  lät  så  lustigt  i  hans  öra. 

"Kung  Erik!  kom  till  gallret  fram;  ty  månen  skrider  fjärran. 
Om  det  är  du,  så  buga  dig  i  stormen  inför  Herran." 
Så  talte  lifdrabanten  till  kung  Erik. 

Kung  Erik  böjde  hufvud  ned,  slöt  ögat  till  om  tåren, 
och  lifdrabanten  log  så  skön  med  silfverhjälm  på  håren ; 
men  Erik  bad  i  stormen  inför  Herran. 

Och  lifdrabanten  krönte  då  hans  hjässa  med  en  krans, 
bland  många  brutna  törnen  där  en  härlig  blomma  fanns, 
och  kransen  kom  med  friden  under  stormen. 
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Kung  Erik  sjönk  på  bädden  ned  och  sof  vid  ljud  af  psalmer. 
Nils  Sture  kom  (så  drömde  han)  och  bar  i  handen  palmer, 
och  kysste  konungen  med  törnekronan. 

Så  är  det  sagdt,  att  samma  natt  kung  Johans  öga  stod 

så  öppet,  som  hans  port  var  stängd,  —  och  såg  sitt  eget  blod ; 

men  hur  det  var,  må  Gud  allena  veta. 

GYLLENHJELM. 

"Till  frihet  blef  jag  född; 
nu  är  min  bästa  kraft  förödd 
af  bojor  och  af  plåga. 
Här  isar  kölden  mig; 
min  själ  dock  bränner  sig 
på  egna  tankars  låga. 

Min  strid  för  fädrens  jord 
är  mig  liksom  en  sagas  ord. 
Jag  fåfängt  blicken  sträcker 
mot  dig,  o  Svea  land! 
Ej  de  la  Gardies  hand 
sin  vapenbroders  räcker. 

O,  förr  i  pansarskrud 

valkyrian  var  min  fröjd,  min  brud, 

nu  heter  bruden  smärta. 

Hvad  är  väl  kämpen  värd, 

då  rosten  tär  hans  svärd, 

och  sorgen  tär  hans  hjärta?" 
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Så  uppå  Rava  slott, 
där  långa,  långa  år  förgått, 
satt  Gyllenhjelm  och  tänkte. 
1  murars  hvalf  han  satt, 
och  rundt  omkring  var  natt, 
och  ingen  stjärna  blänkte. 

Den  lön  för  stridens  dar, 
som  världen  honom  gifvit,  var 
de  bojor,  han  sågs  bära. 
Det  enda  klara  ljus, 
som  brann  i  fångens  hus, 
var  glansen  af  hans  ära. 

Hans  ridderliga  mod, 

ett  arf,  som  följde  Vasars  blod, 

ej  Wolmar  stad  förglömmer. 

Historien,  hjältars  vän, 

vid  Kockenhusen  än 

hans  mänsklighet  berömmer. 

Det  ljus,  kring  honom  brann, 
såg  fosterlandet,  men  ej  han; 
i  mörker  han  sig  tyckte. 
Han  fängselskolan  skref, 
och  så  den  tid  fördref, 
som  bittert  honom  tryckte. 

Nu  han  förnam  ett  dån, 

och  portens  bommar  skötos  från, 

dem  länge  ingen  skjutit, 

i  hvalfven  doft  det  klang, 

och  upp  den  långne  sprang 

från  bädden,  där  han  sutit. 
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Prinsessan  Anna  kom : 

tyst  gick  en  guldprydd  sven  bakom 

med  ljus  i  sina  händer. 

Men  själf  ett  svärd  hon  bar, 

och  lik  en  ängel  var 

från  paradisets  stränder. 

Hon  sade:  "riddersman ! 

Kung  Sigismund  dig  hälsar :  han 

ditt  fängelse  upplåter. 

Ditt  lidande  förglöm; 

men  den  i  hjärtat  göm, 

som  gaf  dig  svärdet  åter!" 

Och  Gyllenhjelm  tog  mot 

sitt  svärd,  och  kedjan  från  dess  fot 

och  från  dess  hand  blef  lossad. 

Hans  mod  slog  upp  i  brand : 

hans  själ  af  tidens  hand 

var  tryckt,  men  ej  förkrossad. 

Han  sade:  "trogna  svärd! 
som  fri  är  jag  dig  åter  värd : 
vi  följas  åt  till  norden. 
Än  tjäna  vi  en  gång 
vid  bardalek  och  sång 
vår  kung  och  fosterjorden. 

Hvarhelst  mig  ödet  för, 
ditt  dyra  minne  aldrig  dör 
uti  mitt  bröst,  furstinna! 
Mitt  lif  af  dig  gafs  fritt: 
ditt  namn,  förent  med  mitt, 
skall  eftervärlden  hinna. 
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När  döden  famnat  mig, 
och  stumma  grafven  sluter  sig 
utöfver  sår  som  svidit: 
mitt  svärd  skall  hänga  kvar, 
att  vittna  hvad  jag  var, 
och  bojan,  hvad  jag  lidit." 


Ur  TASSOS  DÖD. 

—  Le  Tasse,  brulé  d'une  flamme  fatale, 
Expiant  dans  les  fers  sa  gloire  et  son  amour, 
Quand  il  va  recueillir  la  palme  triompliale, 
Descend  au  noir  séjour. 

Alph.  de  Lamartine. 

"Min  själ  är  fri.  Mitt  hjärta  hoppas  åter. 
I  morgonskimret  här  jag  finner  mig 
lik  hyacinten,  som  af  glädje  gråter 
när  solens  första  stråle  tänder  sig. 
Natt!  allt  ditt  mörker  nu  jag  dig  förlåter, 
och  som  försvunnen  vill  jag  älska  dig; 
ty  flydda  faror  vandrarns  mod  belöna, 
och  mörka  minnen  hoppets  ljus  försköna. 

Mitt  lif  var  natt.  Invid  tatarens  älfver 

jag  mina  tårbestänkta  lagrar  skar. 

Lik  eolsharpan,  som  för  vinden  skälfver, 

min  lyra  gaf  på  mina  suckar  svar; 

och  som  på  nattens  himlarymd  sig  hvälfver 

ett  irrsken  fram,  min  Leonora  var 

en  drömbild  blott,  som  mildt  emot  mig  myste, 

så  länge  diktens  strålar  den  belyste. 

Men  nu  är  natten  med  sin  dröm  försvunnen : 
i  världen  intet  mig  bedrager  mer. 
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Min  onda  genius  är  öfvervunnen, 

och  segerns  krona  ren  jag  vinka  ser; 

men  diktens  lampa  är  ej  nederbrunnen, 

fastän  hon  här  ej  flera  strålar  ger. 

Min  ande  flyr  från  mänskor,  som  mig  hata, 

till  sitt  'Gerusalemme  liberata'. 

Italien!  krona  bland  naturens  under, 
du,  som  med  dina  floders  silfverfall, 
din  blåa  himmel,  dina  rika  lunder, 
så  ofta  lifvat  mina  känslors  svall! 
Här,  i  den  lugnaste  af  mina  stunder, 
jag  älskar  dig,  och  jag  förgäta  skall 
att  dina  lagrar  nu  beskugga  slafvar, 
och  lazzaroner  trampa  bruters  grafvar. 

O !  Rom,  som  fordom  stiftat  världens  lagar, 
och  än  uti  ditt  intet  allt  förmår! 
Gudomliga  ruin  där  minnet  klagar! 
Du  världens  Kolisé,  som  vördad  står, 
och  kring  hvars  mur,  i  fallna  släkters  dagar, 
en  yppig  blomsterranka  konsten  slår. 
Du  än  ej  glömt  förglömda  fäders  lära : 
du  kallat  mig  till  lagerkronans  ära. 

Re'n  gratiers  händer  lagerkronan  vira, 
högt  i  min  aning  dyrkad,  ej  begärd. 
Men  se!  den  hjässa,  som  hon  ämnar  sira, 
blir  först  i  döden  hennes  prydnad  värd. 
Hvem  vet  om  ej,  då  de  min  högtid  fira, 
på  samma  gång  den  fröjd  blir  mig  beskärd, 
att  höljdt  af  lof,  mitt  namn  kring  världen  ilar, 
min  sång  förtjusar  —  och  mitt  hjärta  hvilar?" 
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Så  sjöng  Torqvato  Tasso,  där  han  satt 

vid  Sankt  Onofrio,  i  klosterlunden, 

och  njöt  med  lugn  den  sköna  morgonstunden, 

som  följde  långsamt  på  en  kvalfull  natt. 

Hans  kind  var  fallen,  men  där  fanns  bevarad 

en  rodnad,  tänd  för  härligare  dar, 

och  själens  eld,  af  lidande  förklarad, 

i  skaldens  öga  glänste  kvar. 

Han  satt  på  gruset  af  en  värld  som  farit, 
bland  Romas  spillror  invid  Tiberns  älf, 
liksom  en  dröm  om  hvad  han  fordom  varit, 
en  skön  ruin  af  dikten  och  sig  själf. 
Inför  hans  blick  stod  minnets  bleka  tärna, 
i  dunkel  skrud,  allvarlig  och  allén; 
men  i  dess  panna  hoppets  morgonstjärna 
framtindrade  med  oförgängligt  sken. 


-*    *  * 


NUNNAN. 

Osynlig  sjöng  du.  Ej  ditt  milda,  bleka 
och  höljda  anlet  fick  min  blick  förnimma. 
Blott  röst  du  var  i  bönens  andaktstimma, 
och  ensam  den  var  nog  att  mig  beveka. 

Vildt  i  ditt  hjärta  minnets  genier  leka; 
ditt  ögas  eld,  som  icke  mer  får  glimma, 
släcks  ut  af  tårars  flod,  —  och  månens  strimma, 
blott  hon  får  dina  kinders  liljor  smeka. 

Men  tåligt  bär  den  lott,  dig  ödet  gifvit, 
sjung  nöjd  din  sång,  låt  lampans  olja  brinna. 
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En  värre  dom  än  din  har  tiden  skrifvit; 
ty  Roma  själf,  den  manligaste  kvinna, 
en  skön,  men  blek  och  dokhöljd  nunna  blifvit, 
hon,  som  dock  fordom  var  en  krigsgudinna. 


KOLOSSEUM. 

Du  jättemur,  som  trotsat  tusen  år, 
inom  hvars  djärfva,  himmelshöga  branter 
en  legion  af  sångens  anförvanter, 
det  höga  minnets  andar,  fjättrad  går! 

Murkrona,  som  på  Romas  kummel  står, 
och  för  hvars  eviga  fast  brutna  kanter 
en  värld  af  himlahvalfvets  diamanter, 
ett  stjärnsystem  till  prydnad  knappt  förslår! 

Du  ring,  som  allt  och  intet  innesluter, 
nu  är  du  skönast,  nu,  då  månen  gjuter 
sitt  sken  uppå  ditt  oförstörda  grus; 

ty  Romas  minne  är  som  månens  ljus, 
det  brinner  än  och  har  i  sekler  brunnit  — 
en  återglans  af  solen,  som  försvunnit, 

*    *  * 

HADRIANI  GRAF*. 

En  dyster  kväll,  då  knappt  Orions  stjärna 
sågs  matt  på  himlen  och  i  Tibern  blänka, 
vid  Hadriani  graf,  att  ensam  tänka, 
jag  gick,  osynligt  följd  af  diktens  tärna. 

*  Numera  kastellet  Sankt  Angelo. 
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Koloss!  —  så  tänkte  jag  —  du  kunde  gärna 
en  graf  åt  alla  Roms  cesarer  skänka : 
men  Roma  själf,  sin  fallna  äras  änka, 
förmår  du  ej  mot  tidens  makter  värna. 

O!  dessa  härskare,  dem  världar  hylla, 
som  lagar  ge  med  gissel  och  med  glafvar, 
och  lefva  såsom  Nero,  dö  som  Sylla : 

när  de  förmultnat,  liksom  sina  slafvar, 
med  sina  namn  ännu  de  luften  fylla, 
och  jorden  fylla  de  med  sina  graf  var. 

*    *  * 

SCUDO  ROMANO*. 

En  romersk  scudo  var  i  forna  dar 

en  sköld,  som  smeds  af  glänsande  metaller, 

en  skräck  för  britter,  cimbrer  och  för  galler, 

som  spegeln  blank  och  såsom  solen  klar. 
När  svärdet  frågade,  han  klang  till  svar : 

"Åt  ovän  fejd  och  trygghet  åt  vasaller!" 

Men  liksom  allt  föråldras  och  förfaller, 

scudo  romano  sig  försämrat  har. 
Nu  är  en  romersk  scudo  mycket  liten, 

och  lätt  och  tunn  och  ofta  illa  sliten, 

och  förrn  man  märker  det,  förstöres  han : 
och  hvad  den  gamla,  när  han  sken  i  striden, 

förr  tog  sig  själf,  ej  romarn  nu  för  tiden 

med  millioner  scudi  köpa  kan. 

*  Scudo  kallas  ett  romerskt  silfvermynt,  svarande  i  värde  mot  en 
spansk  piaster.    Scudo  betyder  ock  sköld. 
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Ur  DEN  HELIGA  VECKAN  I  VENEDIG 
ELLER  AFSKED  TILL  ITALIEN. 


Jag  hälsar  dig,  Venedig!  hjältars  amma, 
af  frihet  född,  af  egen  styrka  närd, 
som,  räddande  din  helga  oriflamma, 
vek  hjältemodigt  undan  hunnens  svärd. 
Då  du  ej  fann  på  jordens  land  en  hydda, 
som  kunde  dig  för  våldets  stormar  skydda, 

att  vara  fri  med  fred 
i  hafvets  fria  sköt  du  slog  dig  ned. 

Men  äfven  hafvet  trolöst  är.  Det  tjusar 
med  himmelsblåa  ytans  lugn  och  ler; 
men  tro  det  ej,  i  nästa  stund  det  brusar 
och  rycker  land  och  stad  i  djupet  ner. 
Af  nycken  styrdt  det  slutar  frid  och  strider, 
det  inga  band  och  ingen  herre  lider. 

Högt  skummande  af  harm 
mot  jord  och  himmel  häfver  det  sin  barm. 

Det  såg  med  vrede,  att  uti  dess  rike 
du  grundade  din  unga  stat.  Det  fann, 
att  du  i  djärfhet  redan  var  dess  like 
och  kunde  snart  i  makt  bli  dess  tyrann. 
Det  väpnade  sin  krigarhär.  Millioner 
det  sände  ut  af  fradgande  tritoner, 

och  vågor  utan  tal 
uppvällde  digra  ur  Neptuni  sal. 

De  slingrade,  de  hvälfde  sig,  de  röto, 
kameleontiskt  skiftande  i  färg. 


Ur  Den  heliga  Veckan  i  Venedig 


De  spredo  sig:  de  sig  tillsamman  slöto, 
än  sjönko  de,  än  reste  sig  till  berg. 
Anförare  var  stormen :  med  sitt  mummel 
han  lifvade  de  vilda  vågors  tummel. 

Så  tågade  de  af 
mot  dig,  Venedig!  —  öppnad  är  din  graf. 

Men  lugnt  betänksam  deras  tåg  du  röjde, 
du  vinkade  —  och  faran  var  förbi. 
Uppå  din  vink  en  jättemur  sig  höjde 
emellan  dig  och  hafvets  raseri; 
och  där  uppå  blef  denna  inskrift  skuren : 
"Hit  skall  du  komma,  haf !  till  denna  muren. 

Här  skall  du  hejda  dig; 
här  skola  dina  böljor  lägga  sig." 

Se,  hafvets  härar  sig  mot  muren  hvälfva 
med  samlad  kraft  att  bryta  den  itu. 
De  bryta  halsarna  utaf  sig  själfva; 
men  muren  trotsar  dem  och  står  ännu : 
och  i  dess  skydd,  med  flydda  farors  minne, 
med  sin  förhoppning  och  sitt  fria  sinne 

Venedig  växte  fort, 
blef  starkt  och  mäktigt,  ärofullt  och  stort. 

Och  konsten  log  och  fröjdades  i  glansen 

utaf  Venedigs  ära.  Sångens  klang 

gaf  mod  åt  unge  krigarn,  då  med  lansen 

han  glad  om  bord  till  segerns  möte  sprang; 

och  gondolieren  på  lagunens  vågor 

sjöng  Tassos  sång  vid  månens  silfverlågor, 

sjöng  om  Armidas  land, 
och  makan  svarade  från  närmsta  strand. 
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Med  dygd  till  grund  och  äran  till  sitt  syfte 

Venedig  blomstrade  i  seklers  lopp. 

Dess  slott,  kupoler,  torn  sig  stolta  lyfte 

som  vattenliljor  ur  lagunen  opp. 

Dess  flagga  segrande  kring  världen  sväfvar : 

halfmånen  flyr,  ja  själfva  hafvet  bäfvar 

och  tystnar,  då  det  ser 
det  vingbeprydda  lejonets  baner. 

Venedigs  doge  far  vågorna  till  möte 
på  bucentauren,  klädd  i  furstlig  skrud. 
En  ring  han  kastar  ut  i  hafvets  sköte, 
och  säger:  "Haf!  jag  tager  dig  till  brud! 
Mig  underdånig,  trogen  skall  du  vara." 
Och  hafvet  hörs  med  stilla  brusning  svara: 

"Som  brud  jag  hör  dig  till! 
Var  stark,  var  fri  —  och  jag  dig  lyda  vill." 

Ziani,  Dandolo  och  Contarini 

och  Loredano  bo  i  grafvens  famn. 

Af  Foscari,  Veniero,  Morosini 

stå  endast  åter  ärofulla  namn: 

och  staden,  den  de  älskat  och  förskönat, 

med  minnets  lager  deras  dygd  belönat. 

Den  staden  finnes  än; 
men  staten,  o  Venedig!  hvar  är  den? 

Och  väldet  öfver  oceanens  spegel 

och  dina  sjötågs  granna  odyssé, 

ditt  rike  i  Levanten,  dina  segel, 

ditt  segrande  standar  —  hvar  äro  de? 

En  del  af  dem  har  museimannen  tagit; 

uppå  en  del  har  du  dig  själf  bedragit, 

och  hvad  som  öfver  vardt, 
Manino  gaf  till  skänks  åt  Bonaparte. 
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Ej  mer  i  salen  dogens  stämma  ljuder; 
försvunnet  är  ditt  tiomannaråd. 
Nu  Austria  öfver  dig  och  hafvet  bjuder : 
du  lefver  tarfligt  utaf  kejsarns  nåd. 
Förvissnad,  saftlös  är  din  handels  blomma, 
och  dina  präktiga  palatser  tomma 

stå  på  kanalens  strand, 
och  gnagas  hörbart  ned  af  tidens  tand. 

Dock  än  din  skönhet  främlingen  förtjusar 
och  af  din  åsyn  han  ej  mättas  kan. 
Orientaliskt  du  hans  själ  berusar, 
Europas  underbara  Ispahan! 
Du  är  för  fantasien  ett  eget  rike: 
bland  jordens  städer  ser  du  ej  din  like, 

och  ingen  stod  ännu 
i  sin  förnedrings  djup  så  högt  som  du. 

I  dina  tempel,  dina  stora  salar 
det  är  så  mystiskt,  aningsfullt  och  skumt; 
men  tydligast  det  höga  minnet  talar 
och  hörs,  då  det  närvarande  är  stumt. 
Ej  vagnars  buller  vandrarns  känslor  störa; 
det  enda  ljud,  som  hinner  till  hans  öra, 

är  af  gondolens  gång, 
gitarrens  klang  och  mänskorösters  sång. 

Hvar  stund  bär  melodi  på  sina  vingar: 
med  sång  och  spel  man  mäter  dag  och  natt. 
På  böljan  och  på  platserna  det  klingar, 
ja!  hela  lifvet  är  i  toner  satt. 
Frid  sväfvar  öfver  dessa  tysta  vatten; 
en  fest  är  dagen  och  en  fest  är  natten, 

jämt  ny  och  jämt  sig  lik : 
musik  och  solsken,  månsken  och  musik. 
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Fast  staten  föll,  sjönk  folket  dock  ej  neder; 
om  det  sitt  själfbestånd  förlorat  har, 
det  äger  sina  attiskt  milda  seder 
och  många  dygder  af  sin  frihet  kvar. 
Stolt  venetianarn  än  på  fädren  tänker; 
men  i  hans  uttrycksfulla  öga  blänker 

en  melankolisk  frid, 
som  frukten  är  af  en  förlorad  strid. 

Han  vet,  att  han  ej  är  hvad  förr  han  varit, 

och  utan  klagan  öfver  hvad  som  är, 

åt  minnet  af  den  bättre  tid  som  farit, 

i  hjärtats  helgedom  han  dyrkan  bär. 

Ruinerna  utaf  sin  forna  lycka 

han  smakfullt  än  förstår  med  blommor  smycka, 

och  hoppets  ros  är  gömd 
i  deras  krans,  osynlig,  men  ej  glömd. 

En  eld,  som  lockar  och  som  lofvar,  strålar 
ur  tärnans  stora,  svarta  ögonpar; 
naturen  än  med  Tizians  pensel  målar 
dess  mun  så  rosenröd,  dess  hy  så  klar. 
En  stilla  mildhet  ler  ibland  behagen 
uti  de  grekiskt  fina  anletsdragen : 

ett  fattas  blott,  och  det 
är  romarinnans  höga  majestät. 


CARL  FREDRIK  DAHLGREN 

1791  —  1844 


Ur  MOLLBERGS  EPISTLAR, 
i. 

KOMMENTARIER  ÖFVER  MÅNSKENET  I  HAGA  DEN 
5  SEPTEMBER  1819,  VID  HÖSTLÖFVENS  FALL, 
BRUNNSVIKENS    SPEGEL    OCH  GLASENS 
KLÄMTNING  PÄ  STALLMÄSTARGÄRDEN. 

Ligger  ej  Haga  i  månskenet  lik  en  naken,  blygsam  flicka 
i  chemisens  hvita  silfverskir?  Bergen  äro  hennes  nattduks- 
bord; Brunnsviken  toalettspegeln,  behängd  med  ett  tunt, 
skimrande,  genomskinligt  flor;  Kräftriket  köket,  där  ännu 
kammarpigorna  slamra  med  diskarna.  Ligger  ej  Haga,  mine 
bröder,  där  i  det  darrande,  retande  månskenet,  som  en  suc- 
kande flicka,  med  halföppna  ögon,  men  handen  under  kind? 
—  en  flicka,  framför  hvilken  Gud  själf  vid  hennes  anblick 
gråtande  skulle  stanna.  Se!  Kullarne  häfva  sig  och  andas, 
liksom  lefvande  bröst.  Hur  skönt  hon  slumrar!  Hennes 
krona  hänger  där  uppe  i  skyn ;  den  gula,  af  höstlöf  utsirade 
schalen  ligger  fladdrande  vid  hennes  fötter.  Hur  mildt  hon 
ligger  där  och  slumrar !  Stundom  drar  hon  upp  ögonlocken, 
och  ur  ögonen  framglittrar  ett  underbart  månsken.  Själf  va 
Selene  darrar  vid  denna  åsyn  af  förtjusning.  Bäfvande  röra 
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sig  vågorna,  liksom  fruktande  att  hviska  något  enda  ljud  i 
hennes  öra,  för  att  störa  henne  i  de  stilla  tankarna.  Lätt  och 
näpet  trippar  vinden  kring  hennes  bädd  och  kysser  emellanåt 
ögon,  händer  och  barm. 

Hvilken  jubelstund,  hvilken  afton!  Hvilken  lampett  i 
naturens  stora  sal;  hvilken  gudakyss  på  naturens  barm! 
Vågar  jag  andas,  vågar  jag  sucka!  Allt  utsträcker  sina 
längtans  armar;  äfven  jag  utsträcker  dem,  förnämligast  till 
dig,  du  allsvåldige,  framför  allt  till  dig,  du  själarnas  själ, 
tankens  tanke,  all  poesis  poesi,  alla  hjärtans  hjärta !  Hvilken 
afton!  Hvilken  strålande  glans!  Jag  kan  icke  gråta,  icke 
skratta,  icke  sucka;  ty  det  är  någonting  öfver  alla  tårar, 
allt  saligt  hänförande,  och  som  uttrycker  sig  i  denna  stund. 
Det  är  ett  Guds  leende,  då  han  skapade  den  första  kvinnan 
och  såg  henne  vaknad  mellan  träden  i  månskenskvällen 
gifva  första  kyssen  åt  den  älskade.  —  Dock,  jag  tystnar; 
ty  jag  kan  icke  uttrycka,  hvad  jag  känner. 

Den,  som  ej  förstår  läsa  i  naturens  bok,  för  honom  äro 
alla  böcker  tillslutna;  de  äro  dock  intet  annat  än  kommen- 
tarier  till  den  stora  himmelska  upplagan,  som  Vår  Herre  lät 
trycka  anno  mundi  1,  och  hvilken  foliant  ingen  mäktat 
genomläsa  mer  än  han  själf.  Hvad  äro  stjärnorna  på  him- 
melen  annat  än  bokstäfver  i  denna  upplaga,  månen  ett  stort 
ord,  som  börjar  kapitlet  om  natten  och  dess  stjärnedansar? 
Hvad  är  solen  annat  än  ett  kursivt  ord,  som  ingen  kan 
öfverhoppa,  emedan  det  bränner  i  ögon  och  hjärta  och  be- 
tyder: Jehova  —  Gud! 

Se!  boken  ligger  framför  oss.  Där  uppe  fläkta  silver- 
bladen. Hvilket  skönt  alfabet!  Hvilka  blinkande,  blixtrande 
bokstäfver!  Men  bland  alla  dessa  sliter  jag  ut  ett  ord  där- 
ifrån i  afton  och  gör  en 
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Kommentarie  öfver  månen. 

Månen  är  nattens  blanka  ansikte;  det  kunde  också  vara 
någonting  tvärtom.  Månen  är  hanrej ;  därföre  är  han  blek 
och  har  fått  horn.  Månen  liknar  djäfvulen;  ty  han  upp- 
väcker, som  denne  i  helvetet,  ebb  och  flod  på  jorden.  Månen 
är  en  enerverad  sultan,  som  blek  uppstiger  i  sitt  harem, 
spatserar  i  himmelsparker,  ser  på  tärnorna,  kysser  en  och 
annan,  gäspar,  kastar  sig  i  molnens  dunbäddar,  glor  och 
blundar,  hvilar  sig  lutande  mot  sängstolparne  (bergen)  och 
krymper  slutligen  med  hvarje  dag  ihop,  allt  efter  som  hornen 
börja  att  skjuta  ut  i  pannan.  Hans  ansikte  är  skrynkligt 
och  fullt  af  husliga  bekymmer.  Månen  är  en  drönare  i  den 
stora  himmelska  bikupan,  solen  visen,  stjärnorna  silfverbien, 
som  om  kvällarna  utflyga  på  det  stora  blåa  blomsterfältet, 
suga  purpur  ur  aftonrodnans  rosor,  hoppa  från  molnsky  till 
molnsky,  än  hänga  som  drufvor  kiasvis  med  benen  ihop, 
än  sprida  sig  som  skimrande  punkter  åt  alla  håll  och  bära 
guldgula  ben.  Månen  är  en  tjuf pojke,  som  tror,  att  vi  äro 
ankor  i  naturens  stora  damm;  ty  han  kastar  månstenar  ned 
på  oss.  Månen  är  en  garnhärfva,  som  syster  Freja  nystar 
där  uppe  i  skyn  och  vid  månadens  slut  utnystar.  Månen 
är  en  holländsk  ost,  hvarpå  de  holländska  sjökaptenerna  i 
saligheten  frukostera.  Månen  är  en  blank  riksdaler  i  den 
himmelska  riksbanken,  stjärnorna  plåt-  och  tvåskillings- 
stycken.  Månen  är  en  student;  kl.  6  å  7  kommer  han 
brusig,  rusig  och  rosenröd  uppskjutande  från  oceanens 
krogar  på  himmelen,  slutligen  börjar  han  återfå  sin  bleka 
studerfärg,  börjar  att  bläddra  i  bokluntorna  (molnen)  och 
tar  stundom  frihetsmössan  (månringen)  på  sig  —  hvilket 
alltid  betyder  oväder  och  ofred  i  naturen.  Månen  är  nattens 
trollkittel.  Månen  är  en  schellingian,  enligt  det  allmänna 
begreppet  om  slika  ting;  ty  ljuset  borgar  han  från  den  stora 
platonska   filosofen  Solen,   han  fördrager  ej  dagen,  lefver 
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helst  i  natt  och  mysticism,  gifver  åt  alla  andra  föremål  en 
egen  besynnerlig  anstrykning,  skapar  svärmare.  —  Månen 
är  en  katolsk  präst,  som  står  mellan  himmelens  altarljus 
med  korkåpan  på  sig  och  stänker  vigvatten  (daggen)  om- 
kring sig  ned  på  jorden. 

Månen  är  jordens  lakej,  dock  —  hvarföre  smäda  honom? 
Hur  mången  gör  han  icke  lycklig?  De  flesta  kyssar  gifvas 
ju  i  månskenet.  Hvem  skulle  vilja  smäda  den  hedersmannen? 
Visst  är  han  en  kopplare;  men  en  ljuf,  en  älskansvärd 
kopplare. 

Ack!  Föreställom  oss  en  söt,  suckande,  smäktande, 
brinnande,  trängtande,  väntande,  blossande  flicka  i  en  ljuf 
månskensstund,  i  knarrande  saffiansskor  med  stråpärlor,  hvi- 
lande  på  ett  läger,  hvitare  än  det  tunna  flor,  som  till  hälften 
täcker  henne.  Hur  ligger  hon  ej  där,  som  en  kärlekskyss, 
som  en  naturens  innersta  suck.  Månen  faller  in  genom 
fönstret,  du  stiger  in.  "Fredrik,"  hviskar  hon  darrande, 
"hvarföre  så?"  —  och  så  sveper  hon  florsmanteln  omkring 
sig  och  hoppar  emot  dig  och  kysser  dig,  och  lutar  sitt 
bröst  emot  dig  och  gråter,  och  ler  och  gråter  och  hviskar : 
"Fredrik",  och  så  tar  hon  dig  vid  handen  och  för  dig  till 
fönstret  i  månskenet,  och  så  sätter  hon  sig  vid  klaveret. 

Du  öppnar  fönstret.  All  naturen  är  tyst,  som  ett  blad 
på  en  lugn  yta.  I  månskenet  stå  träden  liksom  hviskande 
karlår,  hvilka  skynda  på  språng  till  ett  rendez-vous.  Källan 
spelar,  floden  sorlar,  myggan  surrar,  ett  blad  nedfaller, 
månen  uppkastar  sitt  resflor,  en  fågel  ruskar  sig  på  gren,  ett 
stjärnfall  kommer  som  en  darrande  tår  från  nattens  öga 
farande  från  himlen  ned  på  marken,  hela  nejden  betäckes 
af  silfverslöjor,  dimman  dansar  på  sjön,  vågens  ögon  glittra, 
musiken  klingar,  stjärnorna  tyckas  därvid  liksom  skynda  till 
dans,  en  blomma  lutar  sig  ned  här  och  där  i  det  daggiga 
gräset,  och  den  gudomliga  flickan  ler  och  vänder  sig  om 
och  trycker  din  hand  till  sitt  bröst  och  kysser  dig,  och  du 
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känner,  huru  tårarne  falla  på  din  hand,  och  så  sliter  hon 
sig  lös  och  i  brusande  ackorder  slår  hon  på  klaveret  det 
bäfvande  och  brinnande  hjärtats  alla  bekännelser,  tills  de 
slutligen  upplösa  sig  i  ett  stilla,  försvinnande  ack!  —  du 
sjunker  i  hennes  famn,  och  måne  och  jord  och  Gud  och 
evighet  förena  sig  i  omarmningen.  — 

Kommentarierna  äro  slut.  Månen  har  nu  uppträdt  själf 
i  egen  hög  person  på  himmelens  talarestol,  han  må  själf 
orera.  Mine  bröder!  Kasten  edra  blickar  ut  öfver  Brunns- 
viken. Månen  står  nu  på  högsta  spetsen  af  sin  tron.  — 
Ligger  ej  vattnet  där  borta  som  ett  skönt  brudsläp,  hvars 
pärlor  äro  vågorna;  stå  ej  holmarne  med  sina  grönskande 
hufvudbonader  såsom  brudtärnor,  omkring  hvilka  kanalerna 
slingrat  sina  silfverskärp?  Där  glimma  ruinerna  af  Gustaf 
den  III :  s  tillämnade,  men  ofullbordade  slottsbyggnad.  En 
kråka,  liksom  ett  nattspöke,  sitter  där  på  den  nedrasade 
muren  och  pillar  vingen  och  nickar  mot  månen,  hvars  sken 
tränger  in  genom  gluggarna  och  fönstren,  liksom  i  de  med 
grus  fyllda  salarna  kronorna  voro  tända;  små  björkar  titta 
undersamt  ut  därigenom,  frågande  om  det  i  kväll  är  mån- 
sken, och  vid  själfva  ingången  står  en  trädstubbe,  hvilken 
på  långt  håll  liknar  en  gammal  krokryggig,  hostande  och 
hopkrumpen  president.  Löfvena  fläkta  hvar  femte  minut.  Det 
är  så  tyst,  att  blott  klockornas  knäppning  höres  i  fickan. 
Allt  ligger  i  ett  skönt  trolleri.  Vid  Gamla  Haga  vankar  den 
norska  posten,  koppartaken  och  sablarne  blänka.  Hästen 
stampar  i  spiltan,  innanföre  gäspas.  Där  lyser,  trotsande, 
ett  ensamt  ljus  på  Linväfvargropen.  Se,  nu  föll  åter  en 
stjärna  ner.  Där  flög  en  läderlapp.  Det  glittrar  nedanföre 
bergen.  —  Hör!  Nu  är  allt  så  tyst,  allt  så  gudomligt  och 
skönt. 

Ack,  uppå  himmelens  bryn 

o,  hvilken  tjusande,  lekande  syn ! 
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Se,  hvilken  trollande  prakt 
mildt  ikring  parken  sig  lagt. 

Vågorna  glimma, 

höstbladen  simma 

rundt  uti  ring 

uppå  vågen  ikring, 
och  på  hvart  löf  här  och  där 

fjärran  och  när 
en  surrande  trollhäst  är. 

Men  på  vassens  strå 

syns  en  svala  stå. 
Hon  i  månskensnatten  ser 
uti  böljans  botten  ner, 
liksom  ifrån  jordens  kvaf 
längtar  hon  i  vågens  graf. 
En  smörblomma,  ännu  kvar 
utaf  sommarns  fagra  dar, 
emot  månen  blygsamt  drar 
upp  sitt  gullgula  standar. 

Men  se  där  kommer  en  flik, 

en  liten,  liten  flik, 

sliten  från  midnattens  dräkt, 

en  florshufva  lik, 

och  skjuter  vid  vindarnes  fläkt 

opp  emot  månen  så  täckt. 

Men  tyst,  tyst,  tyst  

Se,  invid  slätten,  där  krukorna  pråla 

högt  på  sin  fot  mellan  aspar  och  lind, 

dansa  små  älfvor  i  takt  på  en  såla 

utaf  aklejor  vid  susande  vind, 

gyllne  berlocker  i  öronen  glimma 

utaf  marienglas,  skimrande  klart, 

klädnan  af  spindlarnes  väf  i  sin  fart 

fladdrar  kring  lifvet  bland  månsken  och  dimma. 
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Där  kommer  älfvornas  drottning  så  glad, 
lätt,  i  en  char  utaf  uggleved,  buren, 
framföre  springa  i  trippande  rad 
långbenta  spindlar  som  spann,  och  i  luren 
tuta  sex  myggor  i  surrande  flykt, 
lysmaskar  glittra  i  gräset  och  krypa, 
trollen  därvid  utur  bergen  så  styggt 
titta  och  ned  uti  renmossan  nypa. 
Se,  hur  de  dansa,  små  älfvor  i  ring, 
somliga  klämta  sitt  bingelibing 
uppå  blåklockor,  som  fuktiga  drypa. 

Tjänare,  tjänare,  ser  jag  väl  rätt? 
Näcken  uppstiger  ur  sjövågen  blanka, 
lyfter  en  harpa;  så  fager  och  nätt, 
spelar  i  kvällen  en  mild  menuett; 
tonerna  höras  på  vågen  framvanka. 
Prydd  med  en  krona  af  vasstrån  han  slår 
hurtigt  på  strängen,  och  stundom  uppsväfvar 
manteln  vid  slagen,  den  månen  besår 
skönt  med  sin  prakt,  som  på  böljorna  bäfvar. 
Holmarne  röras  och  fiskarne  opp 
titta  med  trynet,  i  vattbrynen  blänka, 
vågorna  dansa  och  skogarne  sänka 
hjässan  vid  klingande  tonernas  lopp. 

Haga,  gudomliga  Haga !  Du  är 
skönaste  kransen  vid  Mälarens  stränder, 
antingen  soln  dina  ängder  beklär 
eller  ock  månen  med  silfrade  ränder. 
Kärlekens  tempel  i  norden !  Du  bär 
tusende  lyckliga  bröst  i  ditt  sköte. 
Glädjen  i  dig  har  sitt  ljufvande  möte, 
smärtan  sin  plåga  förglömma  här  lär. 


16.  —  Nationallitteratur.  10. 
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Ja!  Vid  anblicken  af  Haga,  hvem  vill  på  den  snillrike 
Gustafs  aska  fälla  ett  ondt  ord  öfver  honom?  Gustaf  älskade 
Haga.  Denna  kärlek  bevittnade,  att  hans  själ  var  öppen  för 
allt  härligt.  Den,  som  älskar  naturen,  i  hans  bröst  är  ej 
heller  kärleken  till  Gud,  dygd  och  fosterland  förkolnad.  Vid 
tanken  på  Gustaf  och  hans  tider  föreställer  jag  mig,  hur 
mången  gång  månen  här  kastat  sina  strålar  ned  öfver  sälla, 
förflutna  stunder,  och  om,  som  man  säger,  de  aflidne  någon 
gång  återvända  tillbaka  från  sina  ljusa  rymder  för  att  besöka 
jorden  och  sina  i  lifstiden  älskade  ställen,  så  ser  jag  äfven 
i  fantasien  den  älskade  Gustafs  skugga  vandrande  här  i 
månskensnatten,  tankfull  stående  vid  de  nedrasade  ruinerna, 
suckande  och  varnande  med  handen.  Sådana  äro  män- 
niskornas verk.  —  Ja!  Icke  blott  honom  ser  jag  framför 
mig:  äfven  hela  den  tid,  som  lefde  och  rördes  genom  och 
omkring  honom.  Här  tycker  jag  mig  skåda  de  sköna, 
trippande  hoffröknarna  kasta  boll  med  Schröderheim  och 
Höpken,  de  fjäskande  lakejerna,  med  sitt  silfverkrimskrams 
och  sina  långa  f rackar,  de  öfrige  pudrade  riksråderna, 
pärlor,  tårar,  punschglas,  tebrickor,  hvita  strumpor,  siden- 
schalar, gungande  i  syrenhäckarne,  snusdosor  på  bänkarne, 
krattade  gångar,  rosenbuskar,  burar  med  kanariefåglar  häng- 
ande utanför  fönstren,  dans  i  gräset,  hårfrisörer  rökande  i 
mjugg  sina  pipor  bakom  buskeragen,  uppslagna  fönster, 
glimmande  speglar,  trädgårdsmästare  med  hatten  i  hand, 
rullande  vagnar,  nickande  kuskar,  styfva  hårpiskor,  nankins- 
rockar,  en  klättrande  markatta,  Lidner  och  en  brandvakt; 
jag  hör  violer  och  harpor  klinga,  vakten  ropar  i  gevär, 
konungen  kommer,  alla  hjärtan  klappa,  hvarje  öga  ler;  — 
där  ser  jag  på  holmen  Movitz  och  fader  Bergström  och  Ulla 
Winblad,  och  äfven  dig,  du  Skandiens  Shakspere,  du  gu- 
domlige Bellman,  och  dig,  du  sköna,  ännu  lefvande  minne 
af  Gustafs  tider,  du  Hjortsberg,  nationens  älskling.  Jag  ser 
eder,  och  framför  alla  dig,  Bellman,  hur  mången  gång  du 
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här  gick  och  log  för  dig  själf  öfver  världen  och  stämde 
din  lyra.  Kanske  satt  du  äfven  här  någon  gång  bland  de 
i  gräset  rullande  buteljerna,  vid  en  blossande  pipa  och  ett 
fylldt  och  af  månen  försilfradt  glas.  Du  rörde  din  lyra,  och 
ur  skogarne  framskymtade  backantiska  tåg,  prästinnor  och 
brännvinsbrännare.   Hurra  och  gamman  ljödo  öfverallt. 

Jag  dricker  din  skål !  Ingen  skald  har,  som  du,  så  skönt 
och  träffande  målat  den  svenska  naturen  och  det  svenska 
humoristiska  lynnet.  Din  skål  i  bottnen! 

Men  midnatten  stundar; 
jorden  blundar, 
nattens  öga 

ensamt  vakar  i  det  höga; 

brandvakten  höres  till  Haga  från  stan. 
Sjö  och  plan 
vid  fläktarnes  sus 
fröjdas  i  glittrande  ljus. 

Nu  ropar  det  tolf,  och  klockan  slår  ett, 
ögat  förtyngs  af  det  sköna  det  sett, 
nu  må  vi  vandra  och  hem  oss  bege, 
drömma  om  Haga  i  sömnen,  sen  le, 
vakna  med  solen,  ta  nattmössan  på, 
glada  på  nytt  till  vårt  arbete  gå. 


*    *  * 
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II. 

DJURGÅRDEN  DEN  FÖRSTA  MAJ 
FÖRORD. 

Bref  från  Lisette  till  dess  kusin  på  landet. 

Min  allranådigaste  nådiga  kusin!! 
Efter  min  värda  kusins  begäran,  skickar  jag  nu  med  budet 
de  åstundade  Mollbergska  epistlarna.  Kusin  kan  då  alldeles 
skrämma  slag  på  en  fattig  människa.  Det  är  ju  alldeles  hor- 
ribelt, att  ett  fruntimmer  af  min  värda  kusins  konduit  vill 
läsa  något  sådant  böfvelstyg  som  de  nämnda  epistlarna.  Jag 
har  ej  vågat  titta  uti  dem.  Kusin  kan  tänka,  att  ibland  andra 
frivola  saker  som  där  förekomma,  skall  det  äfven  stå  om- 
taladt,  att  en  femton  års  flicka  utan  något  öfverplagg  sprungit 
kring  hela  Brunnsviken  med  en  arraksbutelj  i  hand,  tagit  sig 
då  och  då  en  styrkedryck,  plaskat  i  vattnet,  skrämt  ett  par 
hästar  att  skena  vid  Stallmästaregården  och  gjort  himlen 
vet  allt  hvad  för  hokus  pokus  emellanåt.  Vidare,  att  ett 
sällskap  på  Drottningholm  slagit  sönder  alla  blomsterkrukorna 
för  trädgårdsmästaren,  nedtrampat  Floras  parterr,  hissat  vakt- 
madammen  upp  i  götiska  tornet,  dansat  med  alla  värdshus- 
nymferna på  slottstaket,  setat  på  borggården  grensle  öfver 
guden  Neptuni  axlar,  tömt  en  bål  på  hans  hufvud  och  slut- 
ligen hängt  ett  punschglas  till  kläpp  uti  kyrkklockan.  Sådant 
är  ju  alldeles  himmelsskriande.  Författaren  skall  vara  en 
ung  bon-vivant,  tjock,  rödbrusig,  alldeles  fyrkantig,  som  till- 
bringar förmiddagen  på  Riga,  eftermiddagen  på  Dufvan, 
kvällen  på  Kejsarkronan  och  natten  i  högvakten.  För  all  del, 
läs  icke  hans  lättsinniga  och  syndiga  målningar.  Han  är  en 
förförare,  som  icke  blott  kan  komma  din  oskuld  att  vackla, 
utan,  hvad  som  värre  är,  kan  komma  dig  att  älska  flaskan 
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mer  än  en  kvinna  höfves.  —  Min  biktfader  sade  till  mig 
häromdagen:  "Låt  aldrig  någon  sådan  bok  finnas  i  edert 
hus.  Det  kan  skaffa  eder  ondt  rykte,  och  ni  vet,  hur  beställ- 
samt  skvallret  är.  Använd  hellre  edra  penningar  på  Kotzebues 
moraliska  pjeser,  Lafontaines  romaner  eller  på  inköp  af  mina 
skrifter.  Att  uppväcka  skratt  och  allvar,  att  flyga  än  från  det 
höga,  än  ned  i  det  låga,  än  gråta,  än  jubilera,  det  är  ju  den 
allra  besynnerligaste  blandning  i  världen.  Det  passar  ingen 
ädel  människa  att  le.  Vore  jag  uti  författarens  ställe,  hellre 
använde  jag  min  tid  vid  virabordet,  eller  att  blåsa  upp  mig 
till  en  domare  öfver  saker,  dem  jag  ej  begriper,  att  intrigera, 
vara  lycksökare,  böja  mig  efter  tidens  usla,  eländiga,  jäm- 
merliga, brokiga  och  krokryggiga  nycker,  än  att,  i  trots  af 
den  förskämda  blygselns  rynkade  panna,  som  ej  fördrar  att 
man  målar  naturen  sådan  den  är,  fri  uppresa  hufvudet  och 
låta  dylika  underliga  ironiska  figurer  uppspringa  ur  en  ko- 
kande hjärna."  —  En  ung  man,  som  stod  bredvid  mig  och 
hade  åhört  samtalet,  vände  sig  därefter  till  mig  och  sade: 
"Men,  min  nådiga,  ni  har  ju  icke  läst  den  ifrågavarande 
skriften.  Man  bör  ju  tro  det  bästa  om  människor  och  äfvenså 
om  en  bok.  Försök  att  göra  er  ett  rätt  begrepp  om  det  an- 
ständiga eller  oanständiga  i  tal  och  skrift.  Jag  vill  gifva  er 
en  anvisning.  Läs  Kellgrens  företal  till  Bellmans  skrifter, 
och  döm  sedan."  —  Jag  teg;  men  du  kan  väl  förmoda,  hvad 
jag  tänkte,  då  den  unga  mannen  nämnde  Bellman,  hvilken, 
som  du  själf  hört,  aldrig  rimmade  oftare,  än  när  han  låg  i 
gatuhörnen  med  pokalen  i  hand. 

Nog  härom.  För  att  göra  dig  till  viljes,  skickar  jag  nu 
den  omtalade  boken.  Men  du  har  hört  mina  och  andra  för- 
nuftiga människors  varningar.  Just  nu  på  ögonblicket  fick  jag 
af  en  fru  på  Söder  veta,  att  författaren  skall  hafva  mist 
högra  örat  på  Albano,  att  han  har  två  fingrar  på  vänstra 
handen  och  aldrig  röker  tobak,  att  han  är  gift,  men  att  hans 
kära  hälft  för  trenne  år  sedan  rymt  från  honom  till  Karls- 
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krona,  där  hon  föder  sig  med  att  göra  fruntimmerskalsonger. 
Tänk  dig  nu  bara  en  sådan  figur,  slå  sedan  upp  Mollbergs 
epistlar  och  bäfva. 

Din  oföränderliga 
Lisette. 


SJÄTTE  TAFLAN. 

Föreställer  Djurgårdsslätten.  Bacchus,  klädd  i  en  bryg- 
garedrängs skinnkapprock,  kör  i  stilla  mak.  Vagnen  dragés 
af  hundrafemtio  krögare,  klädda  i  skjortärmarne,  med  strum- 
porna dragna  ofvanpå  stöflarne.  De  bära  stora  mössor  på 
hufvudet,  med  malörtskvistar  till  plymer.  De  vrenskas  och  slå 
stundom  bakut.  I  första  ledet  springa  två  tjocka  krögare  med 
betsel  i  munnen,  hålla  hvarandra  i  hand,  ragla  och  stöta  ihop 
sina  klingande  hufvud.  I  andra  ledet  lunka  två  dito  med  stora 
svarta  mustascher,  utslaget  hår,  flätadt  med  humleref.  Det 
tredje  ledet  bär  en  stor  stånka  mellan  sig.  I  det  fjärde  komma 
två  krögare,  med  pudrade  hjässor,  hvita  manschetter  och 
blossande  tobakspipor.  I  hvardera  västfickan  glänsa  skinande 
flaskor.  Det  sjätte  ledet  kryper  på  knä,  hållande  Fredmans 
Epistlar,  ur  hvilka  sjunges  af  alla  krafter.  I  sjunde  ledet 
springa  två  krögare  i  tofflor.  Ofvanpå  deras  ryggar  sitta 
två  andra  med  ölstop  och  slå  takten  med  locken.  Det  åttonde 
ledet  bär  ok  på  axlarne  och  horn  i  pannan,  i  hvilka  kling- 
ande glas  äro  fästade.  Det  nionde  ledet  utgöres  af  fyra 
långa  och  smala  krögarefigurer,  som  bära  en  Silenus  på  ett 
grant  hyende,  hvilken,  själf  hafvande  betsel  i  munnen, 
styrer  den  öfriga  före  honom  löpande  skaran  med  tömmar, 
hopsnodda  af  alla  värdshusnymfers  strumpeband.  Bacchus 
synes  lycklig  och  glad.  Ofvanpå  skinnkapprocken  har  han 
en   lång  röd   karmosinväst.    Omkring  vagnen  marschera 
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trumpetare  och  valthornister.  Framför  hela  tåget  går  Bacchi 
härold,  bärande  hans  fana,  i  hvilken  med  guld  är  insydd 
en  hvalfisk,  i  hvars  svalg  läses:  gutår.  Efter  Bacchi  vagn 
föras  af  en  hel  mängd  kypare  Stockholms  källarskyltar  på 
sammetshyenden,  under  beständiga  skrål  och  hurrarop.  Efter 
dessa  nalkas  med  gravitetiska  steg  Bacchi  prelat,  klädd  i 
rosenröd  mantel  och  en  vinranka  kring  pannan,  bärande  en 
stor  punschbål,  ur  hvilken  han  stundom  stänker  vigvatten  på 
gräs,  blåsippor  och  träd.  Till  slut  ser  man  tjugu  flakvagnar, 
fulla  med  kantiner  och  buteljer.  De  äro  hopkedjade  och 
på  den  främsta  vagnen  befinnes  en  ångmaskin,  som  drifves 
med  kokande  oförfalskad  spiritus,  hvilken  maskin  sätter  de 
öfriga  vagnarne  i  rörelse.  På  hvarje  vagnskarm  sitta  leende 
backantinnor,  som  sjunga  och  skratta.  Själfva  vagnarne 
omgifvas  af  husarer  med  blottade  svärd,  för  att  afhålla 
pöbeln.  Från  vagnarne  utkastas  under  tiden  i  den  jublande 
folkskaran  vinbuteljer  och  kantiner.  Ständigt  förnimmas 
hurrarop  och  viftningar  med  hattarne. 

Längre  bort  flyger  Movitz  på  en  låg  sky  med  en  kanns- 
butelj  i  handen  och  ropar:  "godt  folk,  gapa!"  Därpå  häller 
han  några  droppar  i  munnen  på  de  gapande,  hvilka,  liksom 
ungarne  i  fågelnästen,  ropa:  "kyp,  kyp,  kypare,  gif  oss 
mera!  Movitz  lilla,  mer!''  En  tjock  madam  faller  på  knä 
för  honom  och  beder:  "gif  mig  en  liten  himmelsdryck." 
—  "Strax,  madam,  strax."  Korken  flyger  ur  buteljen, 
Movitz  häller  i  hennes  mun,  madammen  dricker  och  kysser 
emellanåt  handen  på  Movitz,  stånkar  och  svettas.  Slutligen 
nedfaller  hon  i  gräset,  hoprullad  som  ett  knyte,  och  bort- 
domnar, under  det  ett  hölass,  kommande  från  Rosendals- 
vägen, stjälper  öfver  henne. 

Sång  af  folkskaran. 

Hvem  är  vår  fader?  Bacchus  är  fader, 
rätta  fadern  för  oss  allihop. 
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En  gång  med  Fröja  lekte  han  gläder 
här  på  gräset  mellan  glas  och  stop, 
kyssar,  famntag,  löjen  brinna. 
Hon  var  en  kvinna. 

Bacchus 

likså  var 

en  duktig  karl. 

Och  när  som  rankan  började  mogna, 
kommo  vi  små  barn  till  världen  fram. 
Fröja  och  Bacchus,  ömma  och  trogna, 
skyndsamt  förde  oss  bland  lek  och  glam ; 
lyfte  oss  på  arm  helt  sakta, 
ljuft  att  betrakta 

drufvan, 

som  så  röd 

sin  saft  oss  bjöd. 

Ljuf  var  dess  sötma.  Eldig  blef  tankan. 
mandom  steg  i  öga,  blod  och  barm, 
och  under  skygd  af  lummiga  rankan 
kärlek  tände  sig  i  hjärtat,  glad  och  varm 

Natt  och  dag  vi  vaka' 

drufvorna  smaka' 

sjöngo 

Bacchi  lof 

i  Fröjas  hof. 

Kan  du  ej  dricka,  då  är  det  döden, 
död  i  hjärtat,  blod  och  märg. 
Fåfängt  att  spörja  om  dina  öden, 
härjarn  tecknat  på  din  kind  sin  färg. 
Karons  bistra  rop  dig  kallar, 
böljan  hon  svallar. 
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Glaset, 

sprucket,  mer 
din  blick  ej  ser. 

Under  sången  utkastas  ånyo  buteljer  och  kantiner. 
Somliga  nedfalla  i  gräset,  andra  mellan  klippor  och  bergs- 
skrefvor,  andra  på  hattar  och  plymer,  en  del  sönderkrossa 
näsorna.  Gesäller,  mamseller,  sjömän,  sotarepojkar,  af  sig 
komna  bokhållare,  för  sig  komna  brännmästare,  förrymda  sol- 
dater, skälmar,  käringar,  ficktjufvar,  tiggare,  bankrutterade 
köpmän  kifvas,  luggas,  bulta  hvarannan  med  påkar,  skuffas, 
kramas,  klämmas,  sönderbryta  armar  och  ben  på  hvarann, 
hålla  hvarann  i  öronen,  rifvas  och  klösas,  slå  halsarne  af 
buteljerna  och  hälla  saften  direkte  uti  sig  utan  att  andas. 
Andra  stå  såsom  hundarne,  när  en  surrande  fluga  far  förbi, 
med  hufvudet  i  vädret  och  gläfsa  till,  när  kantinen  hviner 
förbi  dem.  På  marken  ser  man  ligga  af  dånade  matronor, 
afbitna  fingrar,  glasbitar,  en  half  karamell,  tappade  kjortel- 
säckar, en  sönderskuren  stöfvel,  afbrutna  käppstumpar  och 
fjärdedelen  af  en  plåtsedel.  Längre  bort  åt  skogen  ser  man 
länsmannen  Röösgrens  skugga;  den  håller  Liljeblads  Flora 
i  hand  och  examinerar  mycket  andäktigt  några  nära  bredvid 
stående  hasselbuskar. 

Skrål  af  folkskaran. 

Slå  i  kull  honom!  Bryt  sönder  tummeliten  på  honom! 
Gif  honom  ett  rapp!  Hurra  för  Bacchus.  Kors,  sfcken 
butelj.  —  Det  är  min,  halt  werda?  Du  ljuger.  —  Gräla 
inte,  herre,  resonera  intet,  karl !  Sparka  honom  upp  till 
månan,  den  skalbaggen.  Ha!  hvad  det  haglar  buteljer.  Där 
krossade  en  kantin  hufvudet  på  den  tjocka  madammen  med 
gula  saffiansskorna.  Knäppen  upp  västen,  gossar,  det  börjar 
så  förskräckligt  att  pösa  och  koka  inom  oss.  Sfcken 
marionett  på  fyra  fötter,  som  ligger  och  suger  på  glasbitarne. 
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Gif  honom  en  sittopp,  så  att  hufvudet  trillar  in  i  kägelbanan. 
Skuffas  intet,  gatpojke!  Herrn  är  hanrej,  det  syns  på 
fysionomien.  Aj,  nyp  mig  då  intet.  Å  skäms!  Vet  han 
inte,  att  jag  är  af  hederligt  folk.  Stoppa  in  rockfickan! 
Drag  ut  sabeln!  Här  är  en  syl.  Stick  den  genom  näsan 
på  honom!  Slå  intet  till,  herre;  ty  då  slår  jag  in  buteljen 
i  magen  på  er.  Vet  han  intet  töjs,  monsieur,  trampas  då 
inte.  Holla!  Hvem  rår  om  toffeln  här?  Är  det  ingen, 
som  kännes  vid  toffeln?  Aj,  hvem  är  det,  som  bits?  Stå, 
herre!  Undan,  herre!  Nå!  nå!  Vägen  är  för  alla.  Skuffa 
honom  i  diket !  Bryt  sönder  käppen !  Ryck  af  honom 
flaskan !  Aj !  Aj !  Buteljen  krossade  mitt  öga.  Skönt  plåster. 
Rista  honom  i  ryggen  med  pennknifven !  Ur  vägen,  ur 
vägen!  Ingen  pardon.  Stryk  eller  knäfall.  Ta  fatt  kan- 
tinen!  Det  är  min.  F-n  heller,  det  är  min.  Rycks  inte, 
bobba.  Där  har  du  en  puff  för  besväret.  Min  är  den,  säger 
jag.  Bevis  det!  Bevis,  bevis,  här  är  bevis  på  ryggtaflan. 
Tag  honom  i  strupen !  Stryp  honom !  Slå  tänderna  i  kras, 
sätt  honom  mellan  trenne  järndörrar,  och  pressa  öl  ur  honom 
till  hans  begrafning!  Hurra  för  Bacchus!  Hurra! 

Ur  ÅTTONDE  TAFLAN. 


Vistandet  på  Djurgården. 

Maj  och  våren  uppträda. 
Välkomne  alla  i  det  gröna, 
I  glada  folk,  från  stadens  tvång. 
Mån  I  vår  dag  med  fröjd  försköna, 
med  raska  dansar,  spel  och  sång. 
Vi  västanvindar  skola  bjuda 
att  mildrikt  fläkta  i  ert  hår, 
och  fågelns  kvitter  skall  få  ljuda 
vid  glasets  klang  och  glädjens  tår. 
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Kom,  vackra  gosse,  kom  att  plocka 
en  liten  krans  på  detta  fält. 
Kom,  sköna  flicka,  pryd  din  docka 
med  dessa  rosor,  gladt  och  snällt. 
Lägg  kappan  bort,  du  gamla  gumma, 
kom,  kom  med  oss  och  svinga  kring : 
vid  stoj  af  pipor,  flöjt  och  trumma, 
tag  med  de  dansande  i  ring. 
Lägg  schalen  af,  du  lilla  tärna, 
spring  änklek  här  vid  bergets  fot. 
Låt  sjöman  här  vid  kvällens  stjärna 
få  skynda  glad  din  famn  emot. 
Stig  ned  ur  vagnen,  du  med  orden, 
blygs  ej  att  fröjdas  på  vår  dag. 
Vid  denna  majstång  uppå  gården, 
kom,  sätt  dig  ned  och  glaset  tag. 

En  poet. 

Våren  slår  ut  sina  vingar  af  gull, 

himmel ! 

hvad  vimmel 
i  skog  och  i  haf  och  i  djupaste  mull ! 
Luften  af  lärkor  är  full. 

Och  hvart  hjärta 

det  slår, 
fullt  af  kärlek  och  tröst, 

och  hvar  smärta 

förgår 
vid  den  älskades  bröst; 

ty  med  våren 

läkas  såren, 
och  hvar  sorg  och  hvart  kval 
smälter  bort,  liksom  drifvan  för  solen  i  dal. 
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Björken  sin  glittrande  slöja  af  snö 

kastar, 

och  hastar 
att  ordna  sin  majdräkt  vid  spegelklar  sjö. 
Skällorna  höras  på  ö. 

Och  hvart  hjärta  m.  m. 

Guldvifvan  blommar,  och  bäcken  så  sval 
porlar 
och  sorlar 

med  glittrande  vågor  bland  pil  och  bland  al. 
Barnen  små  dansa  i  dal. 

Och  hvart  hjärta  m.  m. 

Göken  i  toppen  och  myran  i  sand, 

dufvan 

från  tufvan 
uppsvingar  med  makan  mot  molnenas  rand, 
valthornen  klinga  vid  strand. 

Och  hvart  hjärta  m.  m. 

En  gardist. 

Maj  är  kommen,  det  är  vår: 
blommor  rundt  kring  parken. 
Hurra,  gossar!  Snart  det  slår 
till  tapto  i  marken. 

Ut  att  kampera, 

ut  att  marschera 

där  på  vårt  fält 

skola  vi  alla, 

skjuta  och  knalla 
mellan  kanoner  och  skogar  och  tält. 

Rätta  dig!  Se  modig  ut, 
friskt  lät  blodet  brinna, 
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som  bland  kulor,  rök  och  krut 
du  skull '  döden  finna. 

Damma  stöfletten, 

tag  bajonetten 

och  ditt  gevär. 

Stryk  din  mustasch, 

visa  kurage, 
mössan  på  skulten  och  handen  så  här. 

En  borgare. 
God  dag,  min  bror!  Hur  står  till  hemma? 

En  annan. 
Mina  döttrar  ligga  i  klämma. 

Första  borgaren. 
Hvad  vill  det  säga? 

Andra  borgaren. 
Det  må  du  själf  öf verväga. 

Första  borgaren. 
Jag  förstår  dig  ej. 

Andra  borgaren. 
Det  f ägnar  mej.  —  Ser  du!  oss  emellan  sagdt : 
mina  döttrar  ligga  i  barnsäng. 

Första  borgaren. 
Bevar  oss,  bevar  oss!  Än  din  fru  då? 

Andra  borgaren. 
Där  borta  ser  du  henne  gå. 

Första  borgaren. 
Än  din  son,  som  gick  hemma  och  skala'? 

Andra  borgaren. 
Han  är  i  Uppsala. 
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Första  borgaren. 
Kom  in  och  drick  nu  ett  glas. 

Andra  borgaren. 
Det  botar  ej  mig,  mitt  bröst  är  i  kras. 
Bekymmer  följa  den  husliga  sällhet  åt : 
har  man  hustru,  så  har  man  ock  låt, 
jämmer  och  kält  och  grymtan  och  gråt. 
Adjö ! 

Gubben  med  skåpet. 
Herrar  och  damer,  i  kjortlar  och  rockar ! 
För  er  ödmjukast  jag  niger  och  bockar; 
kommen  att  titta  i  skåpet  jag  bär, 
mycket  därinne  man  finner  och  lär. 

Alla  potentater  och  stater,  grefvinnor,  herdinnor,  nåder 
och  råder,  kyrktorn  och  valthorn,  gränder  och  gator,  ugglor 
och  skator;  vagnar,  som  köra;  skaror,  som  höra,  tala  och 
sjunga;  broar,  som  gunga;  piskor,  som  smälla;  hundar,  som 
skälla;  kinesiska,  malabariska,  korintiska,  mesopotamiska, 
araber,  kreter,  turkar,  hedningar,  djäflar,  babianer,  solsken, 
löpare,  baroner,  pultroner,  patroner,  maroner,  guldkroner, 
citroner,  kupidoner,  koner  och  zoner,  kommen  hit,  kommen 
hit  att  bekika  och  beskåda. 

Titta  nu  noga,  när  vefven  jag  rullar. 
Där  ses  en  park  med  månsken  och  kullar, 
öfverst  bland  galgar,  stegel  och  hjul 
hänger  Iskariot,  blånad  och  ful. 
Vänta  nu  litet,  så  vefvar  jag  åter : 
där  ses  Batseba,  hon  snyftar  och  gråter, 
David  bredvid,  i  svärdsorden  grann, 
tröstar  den  sorgsna  med  pärlor  och  band. 
Titta  nu  noga,  där  kommer  en  piga, 
efter  går  herden  och  blåser  på  giga, 
håller  i  svans  på  en  oxe,  som  slåss; 
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pigan  hon  plockar  små  smultron  i  moss. 

ögna  nu  noga,  där  Bacchus  med  hornet 

står  på  det  höga,  kinesiska  tornet; 

där  ses  en  lapp  på  en  åsna,  i  kjol, 

taflan  är  målad  af  Rubens  i  fjol. 

Vidare  ses  ottomaniska  porten, 

han  är  den  högsta  i  turkiska  orten. 

Fredrik  den  Store  man  ser  där  till  häst, 

påfven  och  satan,  som  slåss  om  en  präst. 

Vidare  är  att  bekika,  god'  vänner, 

Mars,  huru  bågen  mot  månen  han  spänner, 

månen  är  skjuten  och  nedan  det  blir, 

därför,  godt  folk,  är  här  mörkt,  som  ni  sir. 

Vänta  nu  litet,  först  måste  jag  snusa : 

ah!  det  var  starkt  och  kan  hjärnan  berusa. 

Pojkar !  Hvad  väsen  kring  skåpet  ni  för ! 

Akta  er,  annars  jag  hän  eder  kör. 

Nu  är  jag  färdig.  Låt  bli  mig,  jag  säjer! 

Jag  är  soldat,  och  för  ingen  jag  väjer. 

Har  jag  ej  sabel,  snart  får  jag  mig  en, 

platsen  skall  vara  här  fredad  och  ren. 

Nu,  min  grefvinna,  bekika  den  kuren : 

se  dessa  taflor  och  numror.  De  uren 

allt  sedan  skapelsen  ständigt  ha  gått, 

visa  hur  länge  som  världen  har  stått. 

Vidare  är  för  hans  nåd  att  bekika 

tjufven  Cartouche  och  Guntlak  tillika, 

Trenck  uti  bojor,  en  nunna  med  dok, 

Bonapartes  värja  där  på  sin  krok. 

Vidare  ser  man  Man  ser  icke  mera, 

kom  man,  bekika  än  flera,  än  flera, 
kostar  en  skilling  i  banko,  kom,  kom, 
taflan  utrullar  och  vefven  går  om. 
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NIONDE  TAFLAN. 

Men  aftonen  stundar.  Redan  börja  silfverspikarne  i 
dagens  likkista  att  blänka.  Nattens  skuggor  sväfva  öfver 
holmar  och  skär.  Månen  uppträder  som  en  frodig  likbjudare 
på  himmelen  med  flor  om  pannan.  Han  nickar  åt  vågor  och 
berg.  Det  sorlande  jublet  tystnar  allt  mer  och  mer  ikring 
Djurgården.  Vagnarne  rulla  tillbaka  åt  staden.  Skaror  af 
gående  och  ridande  trängas  på  bron.  Fågeln  sticker  huf- 
vudet  under  vingen.  Sipporna  tillsluta  sina  ögon.  Årorna 
plaska.  Posterna  aflösas.  Dimmorna  uppstiga  på  ängarne. 
En  gråtande  flicka  söker  sin  mor.  En  utblåst  länsman  ryker 
i  gräset.  En  valp  nosar  på  ett  äggskal.  Jägaren  hänger 
bössan  på  spiken.  En  tappad  kråsnål  glittrar  mot  afton- 
stjärnan, lik  en  lysmask.  Nu  fira  maj  och  våren  sitt  bröllop. 
Neptunus  illuminerar  alla  sina  fönster.  Bacchus  bjuder  cham- 
pagne. Andarnes  timma  slår  på  nattens  ur. 

Älfdrottningen 

uppträder  och  sjunger. 

Stjärnan  blinkar.  Vinden  svalkar, 
maj  vår  boning  tillredt  har 
här  i  dessa  blomsterkalkar, 
uti  skuggornas  förvar. 

Dagg  från  nattens  lockar  stänker 
och  kring  träd  och  kullar  far. 
Månens  silfverstråle  blänker 
uppå  rosens  hufva,  klar. 

Spelman,  vinden,  uppå  hällen 
ren  sig  satt  vid  björkens  rot. 
Häggen  rör  sig  uppå  fjällen, 
spindeln  spinner  vid  dess  fot. 
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Eder  drottnings  bud  nu  hören, 
snälla  älfvor  där  vid  strand : 
kommen  fram  och  facklor  fören 
af  lysmaskar  i  er  hand. 

Allt  är  tyst.  Så  klar  där  oppe 
uti  molnet  stjärnan  går. 
Vattnets  yta  som  en  droppe 
i  en  fager  lilja  står. 

Vinden. 

Sum,  sum,  dinglidang. 
Brum,  brum,  dinglidang. 
Hu,  hi,  plingliplang. 
Lu,  lu,  li,  ding  dang. 

Älf vorna 

uppkomma  och  sjunga  under  dans. 

Nu  på  vårens  bröllopskväll 
må  vi  hurtigt  dansa; 
vinden  sjunger  där  på  häll, 
pärlor  harpan  kransa. 
Hvem  är  sist  i  sådan  fröjd? 
Ringering  i  ringen. 
Här  bak  kullens  gröna  höjd 
störas  vi  af  ingen. 

Akta  bi't  på  mossans  rand, 
där  din  fot  kan  såra. 
Låt  oss  leka  litet  grand 
där  på  bäckens  fåra. 
Nu  i  ring,  bingbinglibing, 
snabbt  som  iln  vi  svinga. 
Se  på  spelman,  dingliding, 
lustigt  hörs  han  klinga. 
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En  af  älfvorna. 
Syster,  se  här, 
hvad  i  handen  jag  bär. 

En  annan. 
En  vinge  af  en  trollhäst  ha !  ha ! 
Till  plym  uppå  hatten  den  passar  rätt  bra. 

En  annan. 

Här  en  tand  af  en  gumma,  hå !  hå ! 
Ligger  på  stenen :  kom  och  se  på. 

En  annan. 
Låt  mig  den  få. 
Den  skall  jag  gifva  åt  moster,  som  sitter 
hemma  i  grottan,  så  tandlös  och  bitter. 

Den  förra. 
Göm  den  då  grant. 

Den  senare. 
Tack,  det  var  galant. 

Ett  troll  nalkas,  ridande  på  en  ekorre. 

Trollet. 

Rasch,  rasch! 
Öfver  berg,  öfver  skogar  och  fjäll 

i  den  månljusa  kväll 

nu  hoppa  så  snäll, 

du  gångare  god, 

i  ett  hurtigt  mod. 

Rasch,  rasch! 
I  en  blink,  som  den  ilande  vind, 
som  den  snabbaste  hind. 

Scha,  sena! 

Låt  det  gå, 

hoppa  på, 
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opp  och  ned, 
ner  och  opp, 
i  galopp 

öfver  stockar  och  led. 
Jag  blef  bjuden  i  går 
till  det  bröllop,  som  står 
mellan  maj  och  den  glädtiga  vår. 

Polloia ! 
Se,  god  kväll, 
snälla  spelman  på  häll, 
och  I  älfvor  vid  strand, 
öfver  sjö,  öfver  land 
jag  till  bröllopet  far. 
Ingen  rast,  ingen  ro, 
öfver  berg  öfver  mo 
jag  min  kosa  nu  tar. 
Scha,  scha! 
Låt  det  gå, 
hoppa  på, 
ner  och  opp, 
i  galopp, 

i  ett  ljungande  mod, 
du  gångare  god. 

Trollet  försvinner. 
Älfvorna  börja  åter  dansa.    En  polisbetjänt  uppträder. 

Polisbetjänten. 
Hvad  är  här  för  satans  larm? 

pirum ! 

Vänta  jag  gör  strax  alarm, 

pirum ! 
Klockan  slagit  elfva  ren, 

pirum ! 
och  än  skymta  hvita  ben, 

pirum ! 
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mellan  buskar  öfverallt. 

pirum ! 

Mig  polisen  har  befallt 

pirum ! 

gripa  dem  med  rubb  och  stubb, 
pirum ! 

sätta  dem  för  ris  och  skrubb. 

pirum ! 

Se,  hvad  vimmel  rundt  ikring, 
pirum ! 

bång  och  stoj  och  flas  och  spring, 
pirum ! 

Holla!  Vänta,  vänta! 

Älfvorna  försvinna  mellan  buskarne. 

Hvad  var  det  för  spökeri? 

pirum ! 

Allvar  eller  raljeri? 

pirum ! 

Här  blir  kallt.  Jag  ger  det  f— n! 

pirum ! 
Bättre  är  en  sup  i  stan, 

pirum ! 

än  som  hund  här  jaga  kring 

pirum ! 
och  dock  finna  ingenting. 

pirum ! 

Han  bortgår. 

Man  ser  en  del  af  Täcka  udden.  En  likprocession 
nalkas.  Små  alfer  bära  en  död  fjäril.  Framför  tåget  klifver 
en  långbent  harkrank  med  mycket  gravitetiska  steg  och 
förer  en  prestaf  af  gökråg*  i  högra  f rambenet.  Proces- 
sionen utgöres  af  tolf  myror,  tio  torndyflar  och  tvenne  nyckel- 

*  Polytrichum  commune. 
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pigor,  som  bära  blomsterdoft  på  ett  hvitsippeblad.  Själfva 
likkistan  är  svart,  förfärdigad  af  snickaren  Ikorre.  Grafven 
är  uppkastad  af  dödgräf våren  Mullvad.  Såsom  korgossar  gå 
sex  sjungande  myggor  på  ömse  sidor  om  kistan.  Tåget  stan- 
nar vid  grafven.  Kistan  nedsänkes.  Nyckelpigorna  ned- 
kasta blomsterdoftet  och  alferna  sjunga : 

Lilla  fjäril,  glada,  sköna, 
hvad  din  lefnadsstund  biel  kort! 
Blott  en  dag  uti  det  gröna 
fick  du  njuta  fröjdens  lott. 
Middagsstunden,  säll,  du  svingar, 
gungar  glad  på  rosens  arm. 
Aftonkylan  döden  bringar 
i  din  unga,  friska  barm. 

Slumra  nu,  du  fjäril  lilla! 
sött  och  ljuft  i  grafvens  hamn. 
Stjärnan  på  ditt  stoft  skall  spilla 
strålens  guld  utur  sin  famn. 
Mången,  mången  fager  blomma 
skall  i  sommarns  milda  spår 
till  din  graf  med  klagan  komma, 
gjuta  saknans  offertår. 

"Ack!  så  snart  från  oss  den  unga 
gick  till  grafvens  mörka  bo!" 
skola  markens  blomster  sjunga. 
"Hvile  han  så  sött  i  ro," 
skall  hvar  fågel  uti  lunden 
ljufligt  kväda  på  din  grift, 
månen  under  midnattsstunden 
teckna  mildt  sin  silfverskrift. 
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Sömnens  genius 

synes  i  en  silfversky. 

Slumren  ljuft,  naturens  barn,  och  hvilen 
er  i  jordens  vagga  denna  stund. 
Midnattsvindar,  som  på  marken  ilen, 
sänken  vingen  ned,  vid  dagens  blund. 
Natten  brede  ut  sitt  svala  täcke 
öfver  er,  I  vårens  gröna  fält! 
Och  Aurora  er  till  glädje  väcke, 
när  hon  går  ur  österns  purpurtält. 

Vackra  tärnor!  mån  I  huldrikt  drömma 
blott  om  kyssar,  kärlek,  maj  och  vår; 
skönsta  bilder  kring  ert  läger  strömma, 
likt  den  ljusflod,  som  från  månen  går. 
Gråt  ej,  flicka,  du  med  blonda  håren, 
som  där  lutar,  under  nattens  fläkt. 
Tro,  att  kärleken  på  nytt  med  våren 
kommer  åter  i  sin  gyllne  dräkt. 
Kväf  din  sorg  och  stäm  din  lilla  cittra, 
nästa  maj  kanhända  står  du  brud. 
Se  på  stjärnorna,  hur  mildt  de  glittra, 
alla  klädda  i  sin  bröllopsskrud. 

På  ditt  öra  sof ,  du  Bacchi  kämpe ! 
Dröm  om  bålar,  sånger,  sus  och  dus. 
Fridens  balsam  dina  plågor  dämpe, 
du  som  vakar  där  vid  lampans  ljus, 
stum,  förlåten  i  din  ringa  hydda. 
Och  I  små,  som  gråten  vid  dess  barm, 
sof  ven  lugnt.  Guds  ängel  skall  er  skydda 
för  all  våda  med  sin  starka  arm. 
Men  du  Harpax,  som  ses  girigt  blicka 
på  de  gyllne  kistor,  blek  och  lång, 
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som  än  aldrig  med  ditt  glas,  din  flicka, 
nändes  fira  maj  i  ras  och  sång; 
du  må  ensamt  jämte  bofven  vaka 
utan  frid  uppå  ditt  örnegått, 
medan  tiggaren  med  barn  och  maka 
på  din  trappa  snarkar  ljuft  och  godt. 
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VÅRBÄCKEN. 

Hoppsan !  nu  så  är  jag  fri ! 
Lyckligt  slapp  jag  ur  min  boja. 
Vintern  i  sin  trånga  koja 
sad',  jag  skulle  hemma  bli 

Nej  san!  sad'  jag. 

Därpå  en  dag 

utur  hans  glugg 

smög  jag  i  mjugg, 
klättra'  så  färmt  utför  fjällisens  vägg. 
Stundom  jag  höll  mig  i  klippornas  skägg. 

Tänk,  hvad  världen  dock  är  skön! 
Ser  man  på !  Där  ner  i  dalen 
blomstra  redan  piln  och  alen, 
hela  nejden  står  helt  grön. 

Hoppsan,  se  så! 

Hej !  låt  det  gå 

utför  hvar  brant ! 

Det  gick  galant. 
Här  uppå  gröngräset,  munter  och  rapp, 
vill  jag  med  vindarne  springa  i  kapp. 
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Hvad  är  det  för  pip  jag  hör? 
Öfver  mig  hvad  flax  med  vingar? 
Ha!  det  trasten  är,  som  svingar; 
han  rätt  täcka  drillar  gör. 

Tänk,  att  hans  sång 

lifvar  mitt  språng, 

hoppsan,  se  där! 

Åter  besvär! 
Är  det  väl  vintern,  som  går  i  mitt  fjät? 
Mig  vill  han  taga?  Jo  pytt,  får  han  det! 


Hm!  det  gamla  drifvor  är, 
tänka  sätta  mig  i  klämma. 
Fåfängt  dock,  att  de  mig  skrämma, 
ej  respekt  för  dem  jag  bär. 

Drifvor,  godnatt! 

Ha!  hvilket  spratt! 

Under  jag  kröp, 

stundom  dem  nöp. 
Nu  är  jag  åter  helt  fri  på  min  fot, 
pah !  där  en  gärdsgård  mig  grinar  emot ! 


Farbror  gärdsgård,  låt  bli  mig! 
Kors,  att  farbrors  skägg  ren  grönskar! 
Käre,  hör  nu  hvad  jag  önskar: 
låt  mig  gå  min  jämna  stig. 

Se  där  en  äng, 

dit  uti  fläng, 

hurtig  och  snar, 

genast  jag  far. 
Åt  mig  små  flickor  där  nicka  så  godt, 
kjortlarne  skifta  i  snöhvitt  och  blått. 
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Tjänare,  I  fröknar  små! 
Törs  jag  kyssa  er  på  handen, 
röra  vid  de  blåa  banden, 
klappa  kinden  då  och  då? 

Får  liten  bäck, 

munter  och  käck, 

dansa  med  er  — 

ödmjukt  han  ber  — 
kanske  en  vals  eller  en  menuett? 
Båda  han  dansar  behändigt  och  lätt. 

Gammalt  folk,  som  kullen  där, 
rustibus  allt  jämt  mig  kallar. 
Rår  jag  för,  att  blodet  svallar 
och  att  jag  är  yr  och  kär? 

Hjärtat  det  går, 

pickar  och  slår 

endast  för  skämt 

jämt,  jämt,  jämt,  jämt. 
Uff!  skall  man  hänga  då  läppen  så  där, 
gråta  och  lipa  vid  minsta  besvär? 

Sjön,  han  är  en  dummer  gös, 
jämt  han  går  i  bo  och  kurrar, 
fräser  stundom  upp  och  murrar. 
—  Hjälpe  Gud!  jag  tror  jag  nös!  — 

Jag  åter,  jag, 

kan  med  behag 

dansa  i  ring, 

hoppa  ikring, 
oppför  och  utför  båd  backar  och  berg, 
därför  jag  har  en  så  lefvande  färg. 

*    *  * 
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VÅRSÅNG  PÅ  VALBORGSMÄSSOAFTON. 
Tillägnad  Uppsala  studenter. 

Våren  är  kommen.  På  sina  kransar 
ängarne  binda.  Himlen  är  blå. 
Pilträden  bära  guldgula  fransar. 
Tufvorna  vagga  ljusalf  er  små. 

Bäckarne  brusa, 

vindarne  susa. 

Böljorna  glittra, 

fåglarne  kvittra. 
Sippan  i  lunden  nigande  står. 
Högt  upp  i  luften  lärkorna  sjunga : 

Nu  är  det  vår, 

hurra!  hurra! 
Våren  är  kommen.  På  sina  kransar 
ängarne  binda.  Himlen  är  blå. 
Pilträden  bära  guldgula  fransar. 
Tufvorna  vagga  ljusalf  er  små. 


Vårguden  löser  källornas  boja 
och  ifrån  fjället  pansarets  skrud. 
Gladlynt  han  tittar  in  i  hvar  koja, 
öppnar  på  dörrn  vid  vindarnes  ljud; 

bjuder  de  sköna 

ut  i  det  gröna 

blommor  att  vira, 

våren  att  fira. 
Blodet  det  brinner,  hjärtat  det  slår. 
Högt  upp  i  luften  m.  m. 


Vårsång  på  Valborgsmässoafton 


Våren  är  kommen.  Bröder  studenter! 
Här  uti  Floras  grönskande  sal 
skola  vi  flitigt  hålla  konventer 
och  om  Kupido  ljuf väste  tal. 

Våren  oss  manar. 

Hjärtat  det  anar 

ljufvaste  nöjen, 

lekar  och  löjen. 
Skyndom  i  gudens  blixtrande  spår. 
Högt  upp  i  luften  m.  m. 

Tesen  blir  denna:  Häll  man  i  bålen, 
mera  i  bålen ;  här  är  kalas, 
och  det  för  våren.  Gudens  blir  skålen. 
Slån  sen  mot  solen  glasen  i  kras. 

Här  är  tentamen, 

dito  examen. 

Valde  bibamus, 

valde  cantamus. 
Bacchus  kurator  är  för  vår  kår. 
Högt  upp  i  luften  m.  m. 

Stjärnorna  blänka.   Valborg  till  heder 
dansörn  en  polska,  tågom  i  ring. 
Maj  snart  vår  bädd  i  gräset  bereder, 
strör  uppå  fältet  majblommor  kring. 

Festen  må  firas, 

kransar  må  viras, 

alla  bli  bröder. 

Drufvan  hon  blöder. 
Dansen  må  gå,  tills  midnatten  slår. 
Högt  upp  i  luften  lärkorna  sjunga  : 

Nu  är  det  vår, 

hurra !  hurra ! 
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Våren  är  kommen.  På  sina  kransar 
ängarne  binda.  Himlen  är  blå. 
Pilträden  bära  guldgula  fransar. 
Tufvorna  vagga  ljusalf  er  små. 


ZEFYR  OCH  DEN  GUNGANDE  FLICKAN. 
Z  e  f  y  r. 

Du,  som  där  gungande  svingar  i  gran, 
len  som  ett  sammet  om  rosenehyn! 
Säg,  får  jag  följa  med  dig  på  din  ban 

högt  upp  i  skyn? 
Smärt  är  din  växt,  lik  en  björk  uppå  fjäll, 
när  i  sin  grönskande  klänning  hon  står. 
Lockigt  och  rikt,  som  den  stjärnströdda  kväll, 

böljar  ditt  hår. 

Flickan. 
Smicker  och  skämt 
det  har  han  jämt. 
Åter  mig  bry  .  .  . 
Fy! 

Zef  y  r. 

Se,  hvilka  blommor  du  har  där  på  kind, 
friska,  som  hade  de  nyss  kommit  till: 
riktigt  på  dem  kan  man  skåda  sig  blind, 

bland  dem  gå  vill. 
Säg,  får  jag  se  i  ditt  öga  en  stund 
eller  ock  gunga  i  locken  den  där, 
sätta  mig  upp  på  din  rosenemund, 

just  se  så  här? 


Molnen 


Flickan. 
Zefyr,  hvad  nojs! 
Vet  han  ej  töjs? 
Kyssa  mig  så !  .  .  . 
Nå! 

Zefyr. 

Ack!  såsom  honing  den  kyssen  var  söt! 
O !  jag  mig  tycker  i  himmelen  än  .  .  . 
Var  icke  grym,  och  ifrån  dig  ej  stöt 

Zefyr,  din  vän! 
Flicka,  o  tyst  med  ditt  brummande  larm, 
hör  hvad  som  Zefyr  ödmjukast  dig  ber: 
säg,  får  han  gungande  uppå  din  barm 

sätta  sig  ner? 

Flickan. 
Hvad  han  är  led! 
Sätt  sig  då  ned; 
bara  var  still. 
Zefyr,  nå  hör! 
Se,  hvad  han  gör! 
Säg,  hvad  han  vill? 
Kors,  hur  han  drar, 
krånglar  och  far 
liksom  en  haj  .  .  . 
Aj! 

*    *  * 

MOLNEN. 

På  fästets  rymd  förunderliga  väsen, 
som  aldrig  ägen  ro  i  edra  själar, 
än  snabba  ljungeldens,  än  stormens  trälar, 
till  pärlor  bytta  uppå  gröna  gräsen, 

279 


Carl  Fredrik  Dahlgren 


till  snölaviner  på  de  gråa  hällar, 
till  silfverslöjor  kring  de  höga  fjällar; 
hvar  är  ert  hem  och  edert  mål  i  tiden? 
Är  eder  lösen  kampen  eller  friden? 

Hur  mången  gång  jag  sitter  och  beskådar 
er  underbara  lek  i  rymdens  rike ! 
Beständigt  skiftande  och  aldrig  like, 
än  tvinnen  I  er  hop  i  purpurtrådar 
och  granna  sömnader  för  morgondräkten, 
än  öfver  solens  gyllne  skepp  I  fläkten 
likt  röda  vimplar,  än  till  blåa  öar 
I  växlen  om  och  än  till  blanka  sjöar. 

Med  öga  af  förgätmigej,  den  blåa, 
hvem  blickar  fram  ur  edra  rosenslöjor? 
En  här  af  huldgudinnor,  himlamöjor. 
Ur  midnattsmolnets  sköt,  det  tunga,  gråa, 
hvad  simmer  där?  En  skara  hjältehamnar. 
Än  kämpen  blanka  silfverbågen  famnar, 
och  genom  töcknet,  som  kring  fjället  slingar, 
den  bleke  Finjals  harpa  sorgligt  klingar. 

Dock  högst  i  majestät  vi  eder  röja, 
när,  uti  koppar  klädde,  fram  I  dragen 
med  blixtens  pil  och  tunga,  hemska  slagen. 
När  edra  händer  dundrets  åskor  höja, 
naturens  stämma  tystnar  då  i  lunden, 
så  stilla  blifver  böljan  uti  sunden, 
sitt  korn  på  åkern  skrämda  fågeln  glömmer, 
i  blommans  sköte  fjärilen  sig  gömmer. 

Allt  skälfver:  berget  på  den  djupa  grunden, 
den  späda  rosen  på  sin  låga  tufva, 
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på  klippan  örnen,  skogens  turturdufva 

och  näktergalen  uti  myrtenlunden. 

En  vredesblixt  är  hela  himlen  vorden, 

ett  bröst  af  dödens  fasor  hela  jorden. 

Hvar  sträng  på  världens  harpospel  är  sprungen, 

hvart  ljud  är  dödt,  som  klang  i  rosendungen. 

Men  blixten  upphör.   Saktare  gå  ljuden 

från  ljungaren,  och  regnets  skurar  stanna. 

Allt  mer  det  ljusnar  kring  om  fästets  panna. 

Ur  dunklet  återträder  gyllne  guden. 

Till  västerns  bryn  de  spridda  skyar  hasta, 

vid  aftonstjärnans  fot  de  stilla  rasta, 

likt  lamm,  som  trygga  mötesplatsen  hinna 

och  glada  slå  en  ring  kring  sin  herdinna. 

Förunderliga  väsenden,  ej  ägen 
I  något  hem,  ej  några  hviloställen. 
Nomader  mellan  morgonen  och  kvällen, 
för  er  den  hela  himlarymd  är  vägen. 
Från  öster  purpurns  färg  till  eder  bringas, 
ert  gula  hår  af  vindens  sylfer  slingas. 
Med  stjärnorna  I  dansen  om  på  kullen, 
och  månens  klot  emellan  er  I  rullen. 

En  önskan  bär  jag :  att  med  er  få  kryssa 
igenom  vida,  blåa  himlafälten, 
från  österns  port  till  hvita  stjärnetälten, 
på  färden  hvarje  ljusets  härold  kyssa, 
i  solens  strålar  bada  få  min  anda, 
med  vindens  stämma  mina  toner  blanda, 
sist  af  förtjusning,  midt  i  nöjets  vårar, 
som  I,  mig  lösa  upp  i  ljumma  tårar. 


*    *  * 
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VÄRVISA. 

Nu  är  den  ljufliga  vårens  tid, 
då  allt  vill  grönska  på  marken, 
och  luften  fläktar,  så  varm  och  blid, 
och  rönnen  blommar  i  parken, 
då  guldstänkt  fjäril  i  rosen  gungar 
och  svanen  simmar  med  sina  ungar 
på  mörkblå  våg. 

På  fästet  solen  i  höga  loft 
den  hela  dagen  nu  sitter 
och  dricker  daggvin  och  rosendoft 
och  lyss  på  fåglarnes  kvitter. 
Den  glada  göken  från  lindens  krona 
sitt  kända  kuku  på  nytt  hörs  tona 
i  grönan  skog. 

Hvad  lustigt  lif,  som  i  allt  sig  rör 
och  med  zefirerna  blandas! 
Hvart  löf  kan  tala,  själf  klippan  hör 
och  blomsterkullarne  andas. 
Där  gråter  källan,  där  suckar  häcken, 
där  sjunger  vågen,  där  spelar  bäcken 
sin  polska  opp. 

Kom,  min  herdinna,  räck  mig  din  hand 
och  följ  mig  ut  i  det  gröna ! 
Med  hundra  tusende  blomsterband 
och  kransar  skall  jag  dig  kröna. 
Och  om  du  sedan  en  kyss  mig  unnar, 
för  berg  och  dalar  jag  högt  förkunnar : 
Nu  är  det  vår. 
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EN  JULIAFTON. 

Re'n  aftonrodnan  prålar, 
och  månens  rundel  strålar 
i  himlen  ljus  och  klar. 
Den  fagra  skogen  tiger. 
På  ängen  dimman  stiger 
från  sjön  så  underbar. 

Allt  är  så  lugnt  och  stilla. 
Mildrika  tårar  trilla 
från  ögat  ned  på  kind, 
när  jag  nu  står  och  tänker 
på  stjärnan,  som  där  blänker, 
och  lyss  på  kvällens  vind. 

Jag  kan  min  suck  ej  tvinga, 
till  ord  min  känsla  bringa, 
så  himmelskt  hjärtat  rörs. 
Från  djupsta  sjö  och  dalar 
till  himlens  högsta  salar 
Gud  liksom  tala  hörs. 

Nu  nalkas  nattens  hvila. 
Ack !  lifvets  stunder  ila, 
och  åren  äfven  så. 
Gud !  om  snart  döden  nalkas, 
låt  i  det  hopp  mig  svalkas, 
jag  till  dig  hän  får  gå  — 


18.  - 


till  dessa  sköna  salar, 
där  du  så  härligt  talar 

Nätionallitteratur.  10. 
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bland  klara  stjärneljus, 
där  tusen  änglar  blicka 
och  mig  sin  hälsning  skicka 
med  aftonvindens  sus. 


SMÅLÄNNINGEN. 

En  fattig  smålänning  från  bygda  jag  drogs, 

från  stuga  och  tösa 

till  Stockholm  att  fösa 
en  oxdrift,  som  rakt  ifrån  Värnamo  togs. 

Jag  gick  i  skinnbracka 

och  gråspräcklig  jacka. 
Tolf  styfver  om  dan  var  den  kost,  mig  bestogs. 
Jag  körde  och  ropte :  kom  ox !  kom  ox ! 

Ostyriga  alla!  En  stånga',  en  slogs, 

en  stupa'  i  diket 

vid  stojet  och  skriket, 
en  ann'  sprang  för  f änders  långt,  långt  bort  till  skogs. 

Så  stinn  uti  kräfven 

kom  den  och  den  grefven 
och  åkte  och  skrek :  utur  vägen,  din  Jocks ! 
Jag  körde  och  ropte:  kom  ox!  kom  ox! 

Om  dan  brände  solen.  Med  henne  jag  drogs 

i  syn'  och  på  ryggen. 

Om  kvälln  stucko  myggen, 
och  aldrig  mig  unnades  komma  till  krogs. 

Då  kretura  rasta', 

på  hälln  jag  mig  kasta', 
ur  påsen  min  kvällsvard  af  hafrebröd  togs. 
Sen  sof  jag  och  drömde :  kom  ox !  kom  ox ! 
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Så  kom  jag  till  Stockholm  att  stånda  till  boks 

för  slaktarn  den  skalken 

i  oxfösabalken. 
På  vågen  jag  jämte  kamraterna  vogs. 

Då  skreks  i  minuten : 

hvad  kostar  den  stuten? 
Omkring  mig  det  höjdes  ett  flin  och  ett  kox. 
Jag  svarade  bara :  kom  ox !  kom  ox ! 

Nu  må  I  lell  veta,  jag  är  ingen  Jocks. 

Bland  rika  grossörer 

så  stolt  jag  mig  förer 
och  skrifver  om  året  tolf  tusen  till  boks, 

har  stenhus  och  pengar, 

lakejer  och  drängar 
och  vagnar  och  ridhäst,  en  ypperlig  fox. 
Ej  mera  jag  ropar :  kom  ox !  kom  ox ! 

*    *  * 

BEGRAFNINGEN. 

Bing,  bång! 

"Hör  klockornas  ljud! 

Ni  med  prestafven 

och  den  florshöljda  skrud, 

säg,  hvem  till  grafven 

man  för  denna  gång!" 

Bing,  bång ! 
Det  skall  jag  berätta. 
Döden  nyss  tog 
en  broder  kär. 
Han  dog,  han  dog, 
och  hvilar  nu  här : 
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prästman  för  detta; 
annars  beskedlig, 
fredlig  och  redlig 
i  handel  och  vandel 
med  hjärtat  godt. 
Just  han  det  är, 
som  man  nu  bär 
till  grafven  bort. 

"Ah !  är  det  han!  Han,  som  en  gång  tog  miste 
mellan  ett  timglas  och  punschglas?"  —  Just  han!  — 
"Ack,  är  han  döder!  Tro  den,  som  det  visste! 
Det  var  en  ganska  beskedelig  man, 
litet  förryckter  kanske  här  i  pannan. 
Kannan 

älska'  han  mer,  än  en  prästman  stod  an."  — 

Ja,  han  nu  slutat  de  stormfulla  dagar.  — 
"Blifver  konkurs  efter  honom,  månn  tro?"  — 
Bo't  är  ej  utredt.  —  "Den  där,  som  så  klagar, 
snyftar  och  gråter  och  har  ingen  ro, 
lärer  en  arf vinge  vara  till  mannen"  — 
Fannen ! 

Ana'  jag  icke  den  saken!  Jo,  jo! 

"Hvem  är  den  prästen?"  —  Församlingens  herde, 
hvilken  skall  kasta  på  kistlocket  mull, 
orda  till  pris  för  den  bortgångnes  värde, 
väga  hans  dygder  på  skål  utaf  gull, 
bjuda  processen  att  strö  eterneller 
eller 

väta  med  klagogråt  likkistan  full.  — 
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"Hå,  än  det  öfriga  sällskapet?"  —  Vänner 
båd  ifrån  Söder  och  Ladugårdsland.  — 
"Än  de,  som  bära?"  —  Blott  ämbetssvenner.  — 
"Nå,  än  ni  själf  med  prestafven  i  hand?"  — 
Dra  in  i  af  grund  och  mera  ej  plåga, 
fråga 

hin  och  ej  mig,  och  haf  tunga  för  tand! 

"Nå,  nå!  Fast  ni  nu  prestafven  fått  föra, 
kan  ni  väl  visa  er  höflig  ändock. 
Tyst,  nu  lär  orgorna  låta  sig  höra. 
Hvad  står  det  skrifvet  på  likkistans  lock? 
Andra  Korinternes  femte.  Nå,  puffas, 
skuffas 

lagom  och  slit  inte  sönder  min  rock!" 

"Hör!  orgornas  pipor 

nu  börja  sin  låt. 

I  kyrkan  hvad  gråt, 

trängsel  och  ståt! 

Pojkarnes  mungipor 

för  det  skridande  lik 

nu  öppnas  till  skrik. 

Se  procession! 

Hör  orgelns  ton ! 

Templet  skälfver,  ryser 
vid  skallet,  som  kring  hvalfvet  går. 
Griftfacklans  skimmer  matt  upplyser 

saknadens  liljor,  vänskapens  tår." 

"Ja,  så  går  det  med  oss  alla. 
Bäst  vi  hus  och  hustru  fått, 
vi  för  dödens  pilar  falla, 
ligga  vissnade  och  kalla 
på  vårt  mjuka  örnegått." 
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"Af  inflammation  i  brösten 
dö  nu  många,  eller  ock 
af  förkylningar  om  hösten. 
Bäst  jag  knäpper  hop  min  rock, 
annars  blir  jag  kall  om  magen. 
Hvad  är  klockan?  Åtta  slagen. 
Tänk,  hvad  tiden  lider  dock." 


"Jämnt  för  trenne  månar  sedan, 
just  precis  på  denna  dag, 
for  min  hustru  från  mig  hädan, 
dog  tre  kvart  på  tolf  af  slag. 
Hederlig  begrafning  fick  hon  — 
det  sad'  hela  Södermalm  — 
kringlor  och  begrafningspsalm. 
Ack,  i  hastig  brådska  gick  hon 
bort  från  denna  världens  kvalm." 


Bing,  bång ! 
"Hör  klockornas  sång! 
Hör  orgornas  tjut! 
Nu  är  det  slut 
för  denna  gång. 
Folket  var  tunt, 
talet  var  strunt, 
på  dagsverke  gjordt, 
processen  för  lång 
och  orgnisten  spelte  på  läktarn  för  fort." 


Landtkväde  till  en  vän 


LANDTKVÄDE  TILL  EN  VÄN. 

Hell  dig,  som  det  längtade  målet  har  funnit, 

den  trefliga  hyddan,  det  husliga  bo! 

Hell  dig,  som  från  braskande  världsbullret  hunnit 

till  dalarnes  stilla,  lycksaliga  ro  ! 

På  grönskande  tufvor  och  majblommor  buren, 

du  hvilar  ditt  hjärta  mot  hulda  naturen 

och  sjunger  med  lärkorna  där  upp  i  höjd: 

"På  bygden  man  lefver  dock  sorgfri  och  nöjd!'1 

Om  morgonen  skådar  du  maj  från  din  kammar. 
Du  öppnar  ditt  fönster,  hvad  dagen  är  skön ! 
På  purprade  skyarne  solguden  flammar, 
med  spegelklart  anlete  vinkar  dig  sjön. 
Midt  öfver  i  asplunden  göken  du  hörer, 
en  susande  vårfläkt  i  löfven  sig  rörer, 
från  fjällarna  hälsa  dig  skällornas  ljud, 
i  dalarna  rosornas  daggiga  skrud. 

Syrenernas  rödblåa  tofsar  för  vinden 
lätt  vagga  i  trädgården  neder  och  opp. 
En  ångande  vällukt  sig  sprider  från  linden 
och  snöblommor  yra  från  aplarnes  topp. 
I  grönskande  pilarne  skatorna  bala. 
På  surrande  flöjelen  rivilar  en  svala, 
och  högt  upp  i  molnen  och  luftrymdens  våg 
ror  snöhvita  svanarnes  nordliga  tåg. 

Hvad  vimmel  i  gräset  af  humlor  som  suga, 
af  vingade  solgrand  i  skiftande  prakt! 
Långs  utför  rabatten  narcissorna  buga 
och  röra  på  nackarne  liksom  i  takt. 
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Se  glindrande  snäckan,  skyhvalfvet  där  oppe, 
med  solen  i  skölden,  en  tindrande  droppe! 
Se  fältet  här  nere  så  majfriskt  och  grönt, 
och  kullen  där  borta,  af  lönnar  bekrönt! 

Hör  bergskällans  hviskning  bland  tufvor  i  hagen, 
hon  lockar  små  fåglarne  ned  till  sin  brädd. 
Kringdansad  hon  är  af  de  glada  behagen, 
med  fjäriln,  i  lysande  sommardräkt  klädd. 
Se  dufvan,  hur  smånätt  hon  trippar  på  backen, 
och  myran,  som  släpar  sitt  granbarr  till  stacken! 
Se  hönan  med  slingrande  masken  i  mund, 
och  katten,  som  leker  i  gräset  med  hund! 

Men  utåt  du  vandrar.  Hvad  säden  sig  frodar! 

Hvar  dag  ser  du  rågax  allt  flera  gå  fram. 

I  gröngräset  fröjda  sig  trefliga  hjordar, 

i  famnen  du  tager  de  ulliga  lamm. 

På  bleket  sig  solar  den  utspända  väfven, 

och  nedanför  gässena  plaska  i  säfven. 

I  dalarne  tumla  sig  fåle  och  sto 

och  bockarne  hoppa  på  ljungbeväxt  mo. 

Och  kommer  sen  kvällen  med  rosiga  slöjan, 
på  gungbrädet  mödad  du  sätter  dig  ner, 
tar  af  dig  halsduken  och  västen  och  tröjan 
att  njuta  af  svalkan,  som  aftonen  ger. 
Nu  helgsmålet  ringer,  du  går  till  din  kammar, 
där  solen  på  väggen  i  nedgången  flammar. 
Du  skyndar  att  leta  ur  bokhyllans  dam 
en  näfver  för  kommande  söndagen  fram. 

Dock  nej !  Se,  naturen  slår  upp  för  ditt  öga 
sin  codex  argenteus  öfver  vår  jord. 
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Din  ande  sig  svingar  mot  himmelen  höga, 
där  läser  du  stjärnskriftens  härliga  ord, 
och  känslorna  blifva  så  veka  och  ömma, 
och  tankarne  flyga  och  tårarne  strömma, 
och  gåtan  är  funnen  af  lifvets  mystär 
i  honom,  som  varit,  förblifver  och  är. 

Ja,  lycklig  är  du,  som  från  stadslifvets  buller, 

får  ila  till  stillhetens  trefliga  trakt. 

I  världen  ej  mera  du  gör  någon  kuller, 

om  ej  öfver  svällande  tufvornas  prakt. 

Du  stiger,  men  endast  till  halmdråsens  höjder, 

du  sjunker,  men  endast  i  famn  af  de  fröjder, 

som  vinka  i  dalar  och  blommande  tjäll 

och  räcka  från  morgonens  gryning  till  kväll. 

Och  stannar  sen  kärlekens  gud  vid  din  koja, 
låt  vara  som  Bias,  med  staf  och  med  säck, 
ju  mindre  med  grannlåt  han  smyckar  sin  boja, 
dess  mer  är  han  älskelig,  ljuflig  och  täck. 
Rödblommig  och  glädtig  och  rak  såsom  furen, 
okonstlad  och  enkel  som  själfva  naturen, 
i  famnen  dig  springer  en  maka  så  huld, 
och  fliten  allena  är  allt  hennes  guld. 

Nu  börja  de  surrande  rockar  att  spinna 
och  ypperlig  grädda  i  bunkarne  står. 
Nu  stiger  man  upp  klockan  fyra,  att  hinna 
i  kapp  med  den  lifliga,  verkande  vår. 
Och  väfstolar  smälla  och  gåsungar  kläckas 
och  fårena  klippas  och  hönsena  stäckas. 
För  bistocken  enruskor  ställas  i  rad, 
och  gödkalfvar  skickas  hvar  vecka  till  stad. 
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Hvad  vimmel  af  grisar,  som  sno  som  hin  håle 

och  knutarne  fnysande  löpa  omkring! 

Ostburen  med  galler  är  ställd  på  sin  påle, 

ej  skatan  får  smaka  däraf  någonting, 

och  huskatten  skjutsas  från  köket  och  leken, 

att  se  sig  i  bodarne  om  efter  steken; 

men  Fylax  vid  hundkojan  vaksam  skall  stå, 

och  se  dem,  som  komma,  och  hvilka  som  gå 


Så  tusende  taflor  din  lefnad  förskönat 
och  skola  försköna  med  huldrikt  behag. 
Med  fröjder  dig  himmelen  rikligen  lönat, 
ditt  lif  är  en  enda  ljuft  blommande  dag. 
Njut  länge  och  trefligt,  hvad  ödet  dig  skänker. 
Och  nalkas  dig  åren,  då  hjässan  du  sänker, 
som  solen  än  sprid  från  din  sjunkande  höjd 
i  nedgången  trefnad,  förtjusning  och  fröjd! 

*    *  * 


PARALLELL  MELLAN  PRÄSTLIFVET  I  HUFVUD- 
STADEN  OCH  PÅ  LANDET. 

Åt  landsbygden  dig  sök, 
dess  sädesfält  och  ängar 
och  rika  örtesängar 
med  skafferi  och  kök ! 
Gör  endast  ett  försök 
på  alla  dess  delicer 
af  sparris  och  rädiser 
och  selleri  och  lök! 
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Och,  tro  mitt  ord, 
du  blomstrar  opp, 
som  i  vår  nord 
en  rosenknopp, 

blir  rund  och  fet  kring  hakan 
och  vördig  om  din  kropp. 

Där  icke,  såsom  här, 

likt  sill  man  sammanpackas 

och  på  hvar  annan  stackas, 

när  till  kalas  det  bär. 

Med  hatten  under  arm 

man  slipper  där  sig  pina 

och  som  en  solvarg  grina, 

koftanad,  däst  och  varm. 

Nej !  där  du  står 

på  gröna  fält, 

och  himlen  slår 

kring  dig  sitt  tält, 

rikt  stjärnbeströdt  och  härligt. 

Där  mår  du  gladt  och  sällt. 

Där  jagas  man  ej  opp, 
likt  haren  utaf  hunden, 
ur  gyllne  morgonblunden 
utaf  gesällers  tropp, 
af  pigor  från  Rörstrand 
och  drängar,  som  ska  flytta 
och  stå  med  labbar  knytta 
och  prästbesked  i  hand. 
Nej !  där  man  gör 
piano  allt, 
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så  husförhör 
som  korf  och  palt, 
och  sin  komet*  begagnar 
förutan  bråk  och  ralt. 


Då  här  i  Stockholms  stad 
med  kortena  i  näfven 
man  sitter  däst  och  däfven 
liksom  uti  ett  bad, 
och  ej  får  vandra  hem, 
förrn  klockan  tu  har  slagit 
och  sin  supé  man  tagit 
med  tillbehör  och  kläm; 
på  landets  bygd, 
när  soln  gått  ned, 
man  har  den  dygd 
att  följa  med 
och,  såsom  hon  i  väster, 
gå  till  sin  hvilas  fred. 


Och  vidare,  min  bror, 
här  nötes  ej  blott  tiden, 
men  näsdukar  af  siden 
och  handskar  af  kastor. 
Ja,  neka  ho  som  kan, 
för  dekateradt  kläde 
går  årli'n  på  ett  bräde 
mer,  än  en  årslön  hann. 
På  landets  slätt 
man  icke  vet 
af  etikett. 

*  Populär  förvridning  af  koramoditet, 
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Som  bygdens  get 
man  går  där  ogenerad, 
långskäggig,  trind  och  fet. 

Och  tänk,  af  tal  hvad  mängd 
man  nödgas  här  att  hålla, 
från  dem,  till  döds  sig  skålla, 
till  den,  som  varder  hängd! 
Ej  någon  utkörsdräng 
kan  läggas  i  sin  kista 
och  bäras  till  sitt  sista 
förutan  dylikt  fläng. 
På  landet  visst 
man  äfven  må 
(hjälp,  Herre  Krist!) 
försöka  på 

att  tal  vid  grafvar  hålla; 
men  sällan  blir  det  då. 

Och  här,  hur  skall  man  ej 

för  alla  dörrar  ligga 

och  för  sin  påskbok  tigga 

och  ofta  nog  få  nej ! 

"Nej,  gå  till  grann',  min  vän," 

så  mången  gång  det  heter, 

"hans  pung  är  mera  feter, 

"gäck  dit  och  känn  på  den!"  — 

På  landet  har 

man  allt  bestämdt. 

För  en  och  hvar 

på  prick  är  nämndt, 

hvad  som  en  prästman  tarfvar 

att  lefva  godt  och  jämnt. 
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På  landet  ej  i  sus 

den  dyra  dag  bortklunkas. 

Ej  där  man  hörer  glunkas 

om  några  kaffehus, 

som  af  polisens  fot 

i  löndom  tolereras, 

att  lustan  må  kureras 

uti  sin  märg  och  rot. 

Om  ett,  tu,  tre 

med  någon  tös 

det  går  på  sne' ; 

ej  blir  hon  lös, 

förrn  hon  till  kyrkan  pliktat 

som  flyktig  och  skabrös. 


Här  uti  hufvudstan, 
för  att  med  tiden  trafva, 
man  Aftonblad  skall  hafva 
och  hundra  andra  blan. 
Och,  fast  man  håller  dem, 
de  snäsor  ändock  ösa, 
prenumeranten  klösa 
i  hvarje  enda  lem. 
På  landets  bygd 
tyst  undandöljd 
bland  trädens  skygd, 
af  blommor  höljd, 
man  endast  utaf  myggen 
blir  stucken  och  förföljd. 


Hvad  blir  vårt  resultat, 
det  yttersta  beslutet, 
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sen  Stockholm  nog  man  njutit 
i  dryckjom  och  i  mat? 
Jo,  man  gör  pinan  kort, 
och  från  de  trånga  gränder 
man  näsan  evigt  vänder 
och  flyr  till  landet  bort. 
Från  allsköns  bråk 
och  klammeri 
och  jäkt  och  tråk 
man  går  där  fri 
och  åt  den  dårskap  skrattar, 
som  aldrig  klok  vill  bli. 
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